„NÁVRH“

V Y H L Á Š K A

Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií

Slovenskej republiky

z .................................. 2009

o stavebnom a technickom poriadku dráh


Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo“) podľa § 102 ods. 2 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. .../2009 o dráhach a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „zákon“) ustanovuje: 

PRVÁ ČASŤ

ZÁKLADNÉ USTANOVENIA

§ 1

Predmet úpravy

Táto vyhláška upravuje:

a) stavebné a technické požiadavky jednotlivých druhov dráh,

b)  rozsah a podmienky technicko-bezpečnostnej skúšky a skúšobnej prevádzky stavby dráhy,

c) spôsob označenia a zabezpečenia križovania železničnej dráhy s cestnou komunikáciou na úrovni koľají.

§ 2

Základné pojmy

Na účely tejto vyhlášky sa rozumie na:

(1) železničnej dráhe

a) železničným spodkom inžinierska konštrukcia, ktorú tvorí zemné teleso železničného spodku, stavby, drobné stavby a zariadenia železničného spodku a verejne prístupné dopravné plochy v obvode dráhy,

b) telesom železničného spodku zemné teleso, konštrukčné vrstvy telesa železničného spodku a odvodňovacie zariadenia,

c) stavbami železničného spodku konštrukcie, ktoré nahrádzajú z časti alebo úplne teleso železničného spodku, zvyšujú jeho stabilitu alebo ho chránia, prípadne slúžia inému špeciálnemu účelu; stavbami železničného spodku sú priepusty, mosty, objekty mostom podobné, tunely, múry (oporné, zárubné, ochranné, obkladné), galérie, ochranné a regulačné stavby, priechody, ochranné zariadenia proti padaniu cudzích predmetov, proti požiaru a vode,

d) zariadeniami železničného spodku, ktorými sú nástupištia, rampy a zvýšené skládky, účelové komunikácie a dopravné plochy, zarážadlá, prehliadkové a čistiace jamy, oplotenie a zábradlie, 

e)   bezpečnostným pásom nástupišťa časť plochy nástupišťa pri nástupnej hrane oddelená od ostatnej plochy nástupišťa kontrastne farebnou vodiacou líniou s funkciou varovného pásu a hmatovo vnímateľnou  slepeckou palicou a nášľapom,  

f) pláňou telesa železničného spodku vrchná ohraničujúca časť (plocha) telesa železničného spodku (v prípade chýbajúcej podkladovej vrstvy je totožná so zemnou pláňou), ktorá tvorí rozhranie medzi železničným spodkom a železničným zvrškom a ktorá sa zriaďuje vodorovná alebo sklonená, 

g)
železničným zvrškom inžinierska konštrukcia uložená na konštrukcii telesa železničného spodku, ktorá plní nosnú a vodiacu funkciu pre jazdu dráhového vozidla,

h) priechodným prierezom obrys obrazca v rovine kolmej na os koľaje, ktorého os je kolmá ku spojnici temien koľajnicových pásov a prechádza osou koľaje a ktorý vymedzuje minimálne vzdialenosti stavieb, zariadení a predmetov od osi koľaje a od spojnice temien koľajnicových pásov,

i) železničným priecestím, križovanie železničnej dráhy s cestnou komunikáciou na úrovni koľají, okrem úrovňových priechodov  určených na pohyb osôb alebo na manipuláciu so zásielkami v obvode železničnej dopravne, ako aj úrovňových križovaní  účelových komunikácií s vlečkovým koľajiskom v uzavretom areáli prevádzkovateľa vlečky,

j)
šírou traťou, trať medzi dvoma susednými železničnými stanicami a výhybňami s koľajovým rozvetvením,

k)
traťovými koľajami, koľaje na šírej trati,

l)
staničnými koľajami, koľaje v stanici, výhybni alebo dopravní s koľajovým rozvetvením,

m)
traťovou rýchlosťou najvyššiu dovolenú  rýchlosť pre jazdu dráhových vozidiel,

n)  interoperabilitou schopnosť železničného systému umožniť bezpečný a nerušený pohyb vlakov, ktoré dosahujú úroveň výkonnosti požadovanú pre železničný systém.

o) technickou špecifikáciou interoperability technická špecifikácia vypracovaná Európskou železničnou agentúrou na základe mandátu Európskej komisie, ktorá sa vzťahuje na konkrétny subsystém alebo na čiastkový subsystém s cieľom splniť základné požiadavky, a tým zabezpečiť interoperabilitu železničného systému.

(2) špeciálnej dráhe 

a) prívodnou koľajnicou, časť prívodného vedenia určeného na napájanie elektrických hnacích vozidiel,

b) bezpečnostným pásom nástupišťa, časť plochy nástupišťa pri nástupnej hrane oddelená od ostatnej plochy nástupišťa kontrastne farebnou vodiacou líniou s funkciou varovného pásu a hmatovo vnímateľnou ( napr. slepeckou palicou a nášľapom),

(3)  električkovej dráhe

a) spodkom električkovej trate dráhové zemné teleso a stavby, ktoré ho úplne alebo čiastočne nahrádzajú (stavby spodku električkovej trate), vrátane odvodňovacích a ochranných stavieb a zariadení spodku električkovej trate, 

b) pláňou električkovej trate rozhranie (plochu) medzi spodkom a zvrškom električkovej trate, 

c) zvrškom električkovej trate konštrukcia jazdnej dráhy koľajových vozidiel, ktorá ich nesie aj vedie a je tvorená koľajnicami, výhybkami, koľajovými križovatkami a konštrukčnými prvkami, ktoré dopĺňajú jeho základnú konštrukciu,

d) stavbami spodku električkovej trate, ktorými sú priepusty, mosty a konštrukcie mostom podobné, tunely, múry (oporné, zárubne, obkladné), odvodňovacie zariadenia, ochranné a regulačné stavby 

e) podkladom koľajnicového zvršku električkovej trate konštrukčná časť zvršku električkovej trate, ktorá prenáša zaťaženie od koľajového zvršku na spodok električkovej trate,

f) krytom električkovej trate časť zvršku električkovej trate, ktorá umožňuje pohyb nekoľajových vozidiel po električkovej trati, 

. 

(4) na lanovej dráhe

a) visutou lanovou dráhou, lanová dráha so smerovo vymedzeným pohybom dráhových vozidiel pomocou jedného alebo viacerých lán, ktoré majú funkciu nosného a ťažného prvku a sú uložené na nosných podperách,

b) pozemnou lanovou dráhou, lanová dráha, v ktorej vodiacim a nosným prvkom dráhových vozidiel je koľaj a ťažným prvkom je lano. 

(5)  na železničnej, električkovej a pozemnej lanovej dráhe 

a) traťou, súbor stavebno-technických zariadení dopravnej cesty určenej na pohyb dráhového vozidla,

b) rozchodom koľaje, vzdialenosť vnútorných pojazdným hrán koľajnicových pásov, meraná v stanovenej výške, v rovine priečneho rezu,

c) traťovou značkou, značka určená na informáciu o traťových pomeroch a na označenie dôležitých miest na trati, ktoré nie sú označené iným spôsobom. 

DRUHÁ ČASŤ

VŠEOBECNÉ TECHNICKÉ PODMIENKY ŽELEZNIČNÝCH DRÁH, VŠEOBECNÉ PODMIENKY STAVBY DRÁHY, ROZSAH A PODMIENKY TECHNICKO-BEZPEČNOSTNEJ SKÚŠKY STAVBY DRÁHY A SKÚŠOBNEJ PREVÁDZKY STAVBY DRÁHY

Prvá hlava

§ 3

Všeobecné technické podmienky železničných dráh

(1) Technické podmienky, podľa ktorých sa železničné dráhy zaraďujú do jednotlivých kategórií sú dané požiadavkami na priestorovú priechodnosť a triedu zaťaženia dráhy.

(2) Pre hlavnú a vedľajšiu železničnú trať sú určené technické podmienky:

a) priestorová priechodnosť určená priechodným prierezom podľa prílohy č. 1, bod 1 až 4 a  13, 

b) trieda zaťaženia podľa prílohy  č. 2,  a to

1. pre trate s rozchodom koľaje  1435 mm  C3,

2. pre trate s rozchodom koľaje 1520 mm  D4,

3. pre trate s rozchodom koľaje 1000 a 760 mm  B1.

(3) Pre vlečku sú určené technické podmienky:

a) priestorová priechodnosť určená priechodným prierezom podľa prílohy č. 1, bod  1 až 4 a 13,

b) trieda zaťaženia podľa prílohy č. 2, rovnaká ako na dráhe, do ktorej je vlečka zaústená. 

Druhá hlava

§ 4

Všeobecné podmienky stavby dráhy 

(1) Stavba dráhy a jej súčastí musí spĺňať podmienky

a) vhodnosti stavebného výrobku na použitie v stavbe
) ,

b) ochrany zdravia a hygieny 
) ,

c) životného prostredia 
) , 

d) obrany a ochrany štátu 
) ,

e) protipožiarnej ochrany 
) ,

f) bezpečnosti práce 
) .

(2) Stavba dráhy a stavba na dráhe, ktorá slúži verejnému účelu musí spĺňať technické požiadavky na prístup a užívanie osobami s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientácie 
) . 

Tretia hlava

Rozsah a podmienky technicko-bezpečnostnej skúšky 

a skúšobnej prevádzky stavby dráhy

§ 5

Rozsah technicko-bezpečnostnej skúšky stavby dráhy

(1) Technicko-bezpečnostná skúška sa vykonáva na jednotlivej stavbe dráhy v  rozsahu stanovenom v prílohe č. 3.

(2) Výsledkom hlavnej prehliadky je preukázanie, že materiál, skutočné rozmery, výroba a montáž mostnej konštrukcie a konštrukcií podobných mostom spĺňajú požiadavky projektu (projektovej dokumentácie) a vyhovujú predpísanému projektovanému návrhovému zaťaženiu, podľa prílohy č. 1, bod 8, 9 a  94. 

(3) Postup a podmienky vykonávania záťažovej skúšky na stavbách a rekonštrukciách mostov a konštrukciách podobných mostom ustanovuje príslušná technická norma uvedená v prílohe  č. 1, bod 10.

§ 6

Podmienky technicko-bezpečnostnej skúšky stavby dráhy

(1) Technicko-bezpečnostnou skúškou sa overuje, či stavba dráhy alebo jej samotná časť vyhovuje všeobecným technickým podmienkam dráh a zaručuje bezpečné a plynulé prevádzkovanie dráhy a prevádzkovanie dopravy na dráhe. Jej kladný výsledok je podmienkou skúšobnej prevádzky 
).

(2) Podmienky pre začatie technicko-bezpečnostnej skúšky podľa charakteru stavby dráhy sú: 

a) spôsobilosť určeného technického zariadenia na prevádzku 
) ,

b) zameranie priestorovej priechodnosti podľa prílohy  č. 1, bod 1 až 4 a 13.

§ 7

Rozsah a podmienky skúšobnej prevádzky stavby dráhy

Účelom skúšobnej prevádzky je overenie funkčnosti dokončenia stavby dráhy ako celku, alebo jej samostatnej časti. Príslušný dráhový správny orgán určí v rozhodnutí o dočasnom užívaní stavby 8) na skúšobnú prevádzku:

a) požiadavky na zaistenie bezpečného prevádzkovania dráhy a prevádzkovania dopravy na dráhe počas skúšobnej prevádzky,

b) dobu trvania skúšobnej prevádzky podľa povahy stavby najviac 12 mesiacov,

c) spôsob, akým sa skúšobná prevádzka sleduje,

d) údaje, ktoré je potrebné zaznamenávať na účely vyhodnotenia skúšobnej prevádzky. 

TRETIA ČASŤ

ŽELEZNIČNÉ DRÁHY

SÚČASTI DRÁHY,

TECHNICKÉ PODMIENKY STAVBY DRÁHY 

Prvá hlava

§ 8

Súčasti železničnej dráhy

Súčasti železničnej dráhy sú uvedené v prílohe č. 4.

Druhá hlava

§ 9

Stavebné a technické požiadavky na stavbu železničnej dráhy

Stavebné a technické požiadavky na stavbu železničnej dráhy sa vzťahujú na:

a) priestorové usporiadanie dráhy podľa prílohy  č. 1, bod 1 až 4 a 13,

b) zaťaženie koľají,

c) geometrického usporiadania koľaje,

d) tvar, rozmery a šírkové usporiadanie železničného spodku, ,

e) zaťažiteľnosť a priechodnosť stavieb a zariadení železničného spodku, 

f) spôsoby zabezpečenia a parametre križovaní s cestnými komunikáciami, 

g) konštrukciu a parametre železničného zvršku,

h) označenie železničnej trate,

i) vybavenia železničných staníc a železničných zastávok,

j) konštrukciu, vybavenie, spoľahlivosť a bezpečnosť súčastí železničnej dráhy.

§ 10

Priestorové usporiadanie dráhy

(1) Priestorové usporiadanie stavby železničnej dráhy vymedzuje rozmerové parametre tratí, mostov, konštrukcií podobných mostom a tunelov pre priechodnosť dráhových vozidiel po tejto dráhe. Priestorové usporiadanie tratí, mostov, konštrukcií podobných mostom a tunelov ustanovujú príslušné technické normy v prílohe  č. 1, bod 1 až 4, 8, 9 a 13. Na vybraných tratiach musia spĺňať podmienky interoperability
). 

(2) Stavby a zariadenia ktoré sú súčasťou dráhy, ani iné predmety nesmú zasahovať do priechodného prierezu, okrem zariadení, ktoré menia svoju polohu v súčinnosti s vozidlami (napr. koľajové brzdy v pracovnej polohe, trolejové drôty na elektrifikovaných tratiach), ak majú tieto zariadenia vnútri priechodného prierezu presne vymedzený dotyk s časťami vozidiel, pre ktoré sú určené, a ak sa nedostanú do styku s inými časťami vozidiel v súlade s prílohou  č. 1, bod 1 až 4 a 13.

(3) Stavby a zariadenia, vrátane strojov, používané na železničných dráhach, musia vyhovovať priechodnému prierezu platnému pre príslušnú trať a vzhľadom na tunely, mosty a konštrukcie podobné mostom aj platnému mostnému (tunelovému) priechodnému prierezu   podľa prílohy  č. 1, bod 1 až 4, 8, 9 a 13.
(4) Stavby a zariadenia, ktoré nevyhovujú príslušnému priechodnému prierezu platnému pre príslušnú trať, musia byť evidované a postupne upravované. Stavby a zariadenia hlavnej a vedľajšej železničnej trate zaradené do Európskej interoperabilnej železničnej siete10) a medzinárodnej železničnej siete budú prednostne upravené v súlade s prílohou  č. 1, bod 1 až 4 a 13.

(5) Základné údaje osovej vzdialenosti koľají na tratiach podľa jednotlivých rozchodov koľají sú uvedené v prílohe č. 5. 

(6) V oblúkoch sa vzdialenosti uvedené v  prílohe  č. 5 zväčšujú o hodnoty vyplývajúce zo vzopätia oblúkov, naklonenia priechodného prierezu, z rozdielov  výšky nivelety dvoch susedných koľají a z rozšírenia rozchodu koľaje podľa prílohy  č. 1, bod 1 až 4 a 13.

(7) Do voľného schodného a manipulačného priestoru pre bezpečný pohyb osôb a manipuláciu s materiálom môžu z prevádzkových dôvodov zasahovať železničné stavby a zariadenia, ktoré majú presne vymedzenú vzdialenosť od osi koľaje a výšku nad temenom hlavy koľajnice  v súlade s prílohou  č. 1 bod 1 až 4, 8, 9 a13.

(8) Rozmery vrát nad koľajami sú stanovené v prílohe č. 6.

§ 11

Zaťaženie koľají


Železničné trate sa zaraďujú do tried zaťaženia podľa prílohy  č. 2, tabuľka A1, A2. Triede zaťaženia zodpovedá priechodnosť dráhových vozidiel. 

§ 12

Geometrické usporiadanie koľají

(1) Trate železničnej dráhy sa navrhujú na určenú traťovú rýchlosť pokiaľ možno v čo najdlhších priamych úsekoch a svojou konštrukciou a stavom musia zaručovať bezpečnú a plynulú jazdu. 

(2) Hlavné a vedľajšie železničné trate zaradené do medzinárodnej železničnej siete   musia vyhovovať medzinárodným dohodám, ktorými je Slovenská republika viazaná. 

(3) Polomer oblúka koľají je definovaný v prílohe č. 7.

(4)  Železničné stanice, výhybne a zastávky na hlavných a vedľajších železničných tratiach sa zriaďujú zásadne v priamej koľaji, v stiesnených podmienkach v oblúkoch s polomerom najmenej 600 m.

(5) Na plynulý smerový prechod medzi priamym úsekom koľaje a oblúkom alebo medzi dvoma oblúkmi sa zriaďuje prechodnica podľa prílohy  č. 1, bod 5, 11 a 12.

(6) Na plynulý výškový prechod medzi úsekom koľaje bez prevýšenia a úsekom koľaje s prevýšením, alebo medzi úsekmi koľaje s rôznymi hodnotami prevýšenia sa zriaďuje vzostupnica podľa prílohy č. 1, bod 5, 11 a 12.

(7) Traťová koľaj sa výškovo zriaďuje v čo najdlhších vodorovných úsekoch, ako trasa konštantného odporu. Najväčší sklon koľaje musí zaručovať plynulý rozjazd a bezpečné zastavenie vlaku s ohľadom na požadovanú najvyššiu hmotnosť a rýchlosť jazdy vlaku podľa prílohy č. 1, bod 5, 11 a 12.

(8) Koľaje v železničných staniciach (výhybniach) hlavných a vedľajších železničných tratí a manipulačné koľaje vlečky sa zriaďujú zásadne vo vodorovných úsekoch trate. Prípustný sklon koľají v železničnej stanici (výhybni) a manipulačných koľajach na vlečke je najviac 1‰. Na koľajach, kde nebudú odstavované vozidlá bez zaveseného hnacieho vozidla je prípustný aj väčší sklon koľají. Zhlavie železničnej stanice (výhybne) sa môže navrhnúť až do hodnoty najväčšieho stanoveného rozhodného sklonu v priamej koľaji traťového úseku. Podrobnosti geometrického usporiadania koľaje ustanovuje príslušná technická norma uvedená v prílohe  č. 1, bod 13.

(9) Na koľajach so sklonom väčším ako 40‰, na ktorých ťažná sila bežne používaných adhéznych hnacích dráhových vozidiel už nedostačuje na prekonanie jazdných odporov, sa zriaďuje ozubnica. 

(10) Na hlavných železničných tratiach a spravidla aj na vedľajších železničných tratiach a vlečkách sa zriaďujú trate s normálnym rozchodom koľaje 1435 mm. Na hlavných a vedľajších železničných tratiach je možné zriadiť trate so širokým rozchodom koľaje 1520 mm. Na vlečkách a na vedľajších železničných tratiach je možné zriadiť trate s rozchodom koľaje 1000 mm alebo 760 mm v prípade, ak nie sú zaústené do hlavnej železničnej trati. Trate s rozchodom koľaje 760 mm je možné zriaďovať len na prevádzkových dráhach. 

(11) Hodnota rozchodu koľaje v oblúkoch s malým polomerom musí byť zväčšená o hodnotu rozšírenia rozchodu koľaje podľa prílohy  č. 1, bod 5, 11 a 12.

(12) Na zníženie účinku odstredivej sily v závislosti od veľkosti polomeru oblúka sa zriaďuje prevýšenie, a to zvýšením polohy vonkajšieho koľajnicového pásu oproti vnútornému pásu tak, aby vyhovovalo rýchlosti všetkých druhov vlakov, ktoré po danej trati pravidelne jazdia  v súlade s prílohou  č. 1, bod 5, 11 a  12.

(13) Ustanovenia prílohy č. 7 a ods. 7, 8 sa uplatňujú vždy vtedy, ak tomu nebránia zložité miestne podmienky v zastavanom území alebo štátom chránenom území, prípadne nepriaznivé geologické podmienky. Ak nie je možné hodnoty uvedené v týchto odsekoch dodržať, bude bezpečnosť prevádzky dráhy a dopravy na dráhe zaistená zodpovedajúcim stavebno-technickým riešením a organizačným opatrením, schváleným príslušným dráhovým úradom.

§ 13

Železničný spodok

(1)  Tvar a rozmery telesa železničného spodku musia rešpektovať požiadavky železničnej prevádzky (priestorová úprava, umiestnenie zariadení potrebných na prevádzkovanie železničnej trate), vzájomnú polohu terénu a nivelety koľaje a geologické vlastnosti podložia  a materiálov, z ktorých je alebo má byť teleso železničného spodku vybudované, a to  v súlade s prílohou  č. 1, bod 14 až 16.

(2) Konštrukčné vrstvy telesa železničného spodku sú vrstvy materiálov medzi pláňou telesa železničného spodku a zemnou pláňou, ktoré zlepšujú vodný a teplotný režim telesa železničného spodku, zvyšujú stabilitu podvalového podložia a prenášajú účinky prevádzkového zaťaženia a tiaže železničného zvršku na zemnú pláň.  Konštrukčné vrstvy telesa železničného spodku musia byť navrhnuté tak, aby umožnili zabezpečenie predpísaných geometrických parametrov koľaje a zaistili požadovanú deformačnú odolnosť v úrovni pláne telesa železničného spodku podľa prílohy č. 1, bod 18 až 20.

(3) Šírkové usporiadanie pláne telesa železničného spodku, ktorá môže byť vodorovná alebo sklonená,  je uvedené v prílohe č. 8.

      (4) Teleso železničného spodku musí byť vybudované tak, aby statické a dynamické účinky vyvolané prevádzkou dráhových vozidiel a klimatickými vplyvmi nespôsobovali trvalé deformácie a nenarušovali jeho stabilitu. Teleso železničného spodku musí byť chránené pred nepriaznivými účinkami povrchových a podzemných vôd vhodným odvodňovacím zariadením.       

       (5) Umiestnenie a uloženie káblových vedení a iných zariadení pozdĺž koľají v telese železničného spodku sa musí navrhnúť s ohľadom na stavby a zariadenia železničného spodku a železničné priecestia a musí umožňovať aj mechanizovanú strojnú údržbu železničného spodku a stavieb a zariadení železničného spodku pri rešpektovaní prílohy č. 1, bod 44 až 46.

(6) Odvádzať vody do obvodu dráhy je možné len so súhlasom a za podmienok určených  vlastníkom, resp. prevádzkovateľom  dráhy.

§ 14

Stavby a zariadenia železničného spodku

(1) Zaťažiteľnosť mostov a konštrukcií podobných mostom musí zodpovedať stanovenej triede zaťaženia pre priechodnosť dráhových vozidiel podľa prílohy č. 2 a podmienkam stanovených príslušnou technickou normou uvedenej v  prílohe č. 1, bod 1 až 4, 8, 9, 13, 34, 39 a bod 47 až 49.

(2) Stavby a zariadenia železničného spodku musia byť konštruované a priestorovo usporiadané tak, aby umožňovali umiestnenie inžinierskych sietí a iných dráhových zariadení v súlade s prílohou č. 1, bod 43 až 46.

(3) V tuneloch, v závislosti na ich dĺžke musia byť zriadené záchranné výklenky, vzdialené od seba maximálne 25 m. Tunely, v ktorých prirodzené vetranie by bolo vzhľadom na ich dĺžku nedostatočné, sú vybavené zariadením, zabezpečujúcim umelé vetranie.

(4) V miestach, kde môže byť prevádzkovanie dráhy a dráhovej dopravy ohrozované padaním cudzích predmetov, sa musia zriadiť galérie alebo iné ochranné stavby. Pre galérie platí rovnaké priestorové usporiadanie ako pre tunely. Voľné priestory medzi stĺpmi alebo nosnými piliermi galérie sú na vonkajšej strane vybavené zábradlím.  

(5) Konštrukčné zásady a parametre priestorového usporiadania mostných objektov i objektov mostom podobných, vrátane spôsobu ich realizácie a konštrukčné zásady stavieb tunelov a galérií sú uvedené v príslušných technických normách prílohy č. 1, bod 2, 8 až 10, 13, 21, 22, 24 až 27, 35, 39 a 43.

(6) Nástupištia musia umožňovať rýchle, pohodlné a  bezpečné nastupovanie a vystupovanie cestujúcich, musia  mať bezpečné a pohodlné príchody k nim buď v úrovni, alebo mimo úrovne koľají, podchodmi alebo lávkami. Novo zriaďované nástupištia musia mať vyznačený bezpečnostný pás a minimálne jeden bezbariérový prístup pre osoby s obmedzenou schopnosťou  pohybu a orientácie7) .

(7) Dĺžka hrany nástupišťa musí zodpovedať dĺžke najdlhšieho vlaku pre prepravu osôb, ktorý pri nástupišti pravidelne zastavuje. Pre trate hlavnej a vedľajšej železničnej trati zaradené do medzinárodnej železničnej siete dĺžka nástupišťa je určená medzinárodnými dohodami, ktorými je Slovenská republika viazaná.

(8) Požiadavky na priestorové usporiadanie nástupíšť a manipulačných priestorov sú uvedené v prílohe č. 9.

(9) Nástupištia, rampy, odvodňovacie zariadenia, zábradlia a oplotenia musia spĺňať podmienky stanovené v prílohe č. 1, bod 13, 36, 50 a 52.

§ 15

Križovanie železničných dráh s cestnými komunikáciami

(1) Zriaďovanie priecestí, ich označenie, zabezpečenie, zmenu zabezpečenia, rušenie ako aj prestavbu okrem drobných stavebných úprav a prispôsobenie priecestia šírke komunikácie prerokúva Úrad pre reguláciu železničnej dopravy ako stavbu dráhy, na základe žiadosti toho, v koho záujme sa má priecestie zriadiť, zabezpečiť alebo zrušiť. 

(2) Podmienky zriadenia úrovňového križovania cestných komunikácií s hlavnými a vedľajšími železničnými traťami sú uvedené v prílohe č. 10. 

(3) Priecestia musia byť označené výstražným krížom a dopravnými značkami podľa ustanovení osobitného predpisu 
) . 

(4) Koľajnice na priecestí musia byť rovnakej konštrukcie ako v priľahlej koľaji. V koľaji na priecestí  sa nesmú zriaďovať koľajnicové styky ani zvary. Koľajnicový styk musí byť vo vzdialenosti najmenej 3,5 m od okraja konštrukcie priecestia, ktorá bude mať z obidvoch strán ochranný nábeh v osi koľaje podľa prílohy č. 1, bod 53 a 54.

(5) Umiestnenie označenia a zabezpečenie priecestia, výpočet dopravného momentu a spôsob vyhodnotenia rozhľadových a miestnych pomerov na priecestí musí spĺňať ustanovené podmienky 
) a požiadaviek podľa prílohu č. 1, bod 53 a 54.

§ 16

Železničný zvršok

(1) Železničný zvršok musí byť konštruovaný tak, aby zaisťoval  bezpečnú a plynulú jazdu dráhových vozidiel pri najväčšej stanovenej hmotnosti na nápravu a najvyššej traťovej rýchlosti. 

(2) Na hlavných a vedľajších železničných tratiach sa spravidla zriaďuje bezstyková koľaj. Bezstyková koľaj musí  mať potrebnú rámovú tuhosť. Koľajnice pre bezstykovú koľaj musia mať zaručenú zvariteľnosť. 

(3) Koľajové lôžko musí byť  priepustné a musí zabezpečovať  pružné uloženie koľaje a dostatočný odpor proti jej priečnemu a pozdĺžnemu posunu. Vlastnosti štrkov pre koľajové lôžko stanovuje  technická norma uvedená v  prílohe č. 1, bod 21.

(4) Tvary a rozmery  koľajového lôžka sú definované v prílohe č. 11. 

(5) V oblúkoch s bezstykovou koľajou na normálnom a širokom rozchode s polomerom oblúka menej ako 600 m sa koľajové lôžko na vonkajšej strane oblúka rozširuje a nadvyšuje za účelom zväčšenia priečneho odporu. 

(6) Konštrukcia železničného zvršku musí umožniť vedenie signálneho prúdu a spätných prúdov, funkčnosť zariadení pre zisťovanie voľnosti koľají, ak to vyžaduje elektrické silové alebo zabezpečovacie zariadenie.

(7) Stavby železničného zvršku musia byť vyhotovené podľa podmienok určených v prílohe  č. 1, bod 5 a 8.

§ 17

Výhybky

(1) Konštrukcie výhybiek, koľajových spojok a koľajových križovatiek  musia zaisťovať plynulú a bezpečnú jazdu dráhového vozidla požadovanou rýchlosťou.

(2) Všetky výhybky v hlavných koľajach na hlavných a vedľajších železničných tratiach musia byť zabezpečené zabezpečovacím zariadením podľa § 22 vyhlášky. 

(3) Zásady použitia výhybiek s ohľadom na požadovanú rýchlosť sú  definované v prílohe č. 12.

(4) Na hlavných a vedľajších železničných tratiach musia byť vlečky zaústené len do staničných koľají okrem hlavných koľají. 

(5) Poruchy, za ktorých sa výhybky nesmú ponechať v prevádzke bez osobitných opatrení, ustanovuje príloha č. 13 tejto vyhlášky. 

§ 18

Označenie železničnej trate

(1) Trate železničnej dráhy sa označia  traťovými značkami a značkami na zaistenie projektovanej polohy koľaje. 

(2) Značky na prevádzkovú a stavebno-technickú orientáciu na dráhe, musia svojim vyhotovením a umiestnením vyznačiť dôležité miesta v traťovom úseku, dôležité stavby a zariadenia železničnej dráhy, prípadne ich kilometrickú polohu. 

(3) Párne staničníky, ktoré udávajú kilometrickú polohu v celých kilometroch, alebo v celých kilometroch a ich párnych desatinách, sa umiestňujú vpravo v smere stúpajúceho staničenia trate. Nepárne staničníky, ktoré udávajú kilometrickú polohu len v celých kilometroch a ich nepárnych desatinách sa umiestňujú vľavo v smere stúpajúceho staničenia trate. 

(4) Na elektrifikovaných tratiach sa staničníky osadzujú v smere stúpajúceho staničenia trate na stožiare trakčného vedenia tak, aby bola medzi nimi zachovaná vzdialenosť 100 až 150 m, pričom udávajú kilometrickú polohu stožiara trakčného vedenia v celých kilometroch a ich tisícinách. Na dvojkoľajných elektrifikovaných tratiach sa staničníky osadzujú na stožiare trakčného vedenia striedavo vedľa jednej a druhej koľaje. 

(5) Na elektrifikovanej trati tam, kde nie sú postavené stožiare trakčného vedenia pozdĺž trate (napr. tunely, zárubné múry, galérie), sa staničníky môžu osadzovať ako tabule na pevné zariadenia, na viackoľajných tratiach obojstranne.

(6) Značky na označenie hraníc dráhových pozemkov 
) (medzníky), ktoré ohraničujú obvod železničnej dráhy, sa umiestňujú v lomových bodoch na hranici dráhového pozemku vo vzdialenosti najviac 100 m od seba. 

(7) Značky na zaistenie projektovanej polohy koľaje sa umiestňujú podľa projektovej dokumentácie. Na osadenie značiek sa využívajú stavby a stabilné zariadenia (napr. podpery trakčného vedenia, mosty a konštrukcie podobné mostom, zárubné múry a tunelové rúry). 

(8) Značky na zaistenie projektovanej polohy koľaje sa umiestňujú v priamej koľaji vo vzdialenosti najmenej 100 m od seba, na elektrifikovanej trati vo vzdialenosti stožiarov trakčného vedenia. V oblúku sa značky umiestňujú v závislosti od veľkosti polomeru oblúka vo vzdialenosti 20 m až 50 m od seba. Najväčšia vzdialenosť od osi koľaje je 10 m. 

§ 19

Železničné stanice a zastávky

(1)  Vybavenie železničných  staníc a železničných  zastávok je definované v prílohe č. 14.

(2) Názov železničnej stanice je viditeľne umiestnený na čelnej strane budovy od koľajiska, na priečelí budovy zo strany od mesta a na bočných stranách staničnej budovy tak, aby bola zaistená orientácia cestujúcich. Železničné stanice vybavené ostrovnými nástupišťami sa označia názvom stanice na začiatku a na konci nástupišťa obojstranným nápisom s názvom stanice umiestneným kolmo na priľahlé koľaje nástupišťa. V strednej časti ostrovného nástupišťa musí byť  obojstranný nápis s názvom stanice umiestnený rovnobežne s koľajiskom. Nápis názvu železničnej stanice musí byť presvetlený. 

(3) Názov železničnej zastávky sa viditeľne umiestni na každom nástupišti najmenej 3,0 m od osi priľahlej koľaje, a to v strede nástupišťa rovnobežne s priľahlou koľajou, na začiatku a na konci nástupišťa vpravo v smere jazdy vlaku. Ak je železničná zastávka vybavená budovou, umiestni sa nápis aj na budove. Na nástupišti sa môže umiestniť tabuľa označenia smeru trate. Na zastávkach vybavených ostrovnými nástupišťami sa nápis názvu zastávky umiestni rovnako, ako v železničných staniciach vybavených ostrovnými nástupišťami.

Oznamovacie  a  zabezpečovacie  zariadenie

a vedenie

§   20

(1) Oznamovacie a zabezpečovacie vedenie zabezpečuje spoľahlivé spojenie častí  oznamovacích  a   zabezpečovacích  zariadení.

(2) Oznamovacie a zabezpečovacie  vedenie  musí  byť chránené  pred nebezpečným  a  rušivým vplyvom súbežných a križujúcich silových vedení, pred nebezpečným a rušivým vplyvom  trakčného   vedenia, pred vplyvom blúdivých prúdov   ako aj pred nebezpečným  a rušivým  vplyvom atmosférickej elektriny.

(3) Spôsob priestorového umiestnenia nadzemného vedenia je v prílohe č. 1 bod 165.

§  21

(1) Oznamovacie zariadenie musí umožňovať   spoľahlivý prenos  informácií na riadenie a  dorozumievanie sa medzi osobami, ktoré zabezpečujú prevádzku  dráhy a prevádzku dopravy na dráhe, na funkciu dráhových technologických zariadení, automatizačných systémov dráhy  a na  informovanie cestujúcich .

(2) Oznamovacie zariadenia  môžu byť usporiadané do samostatných okruhov pevných a virtuálnych na spojenie  dvoch určených  zariadení alebo do účastníckych sietí tak, aby  spĺňali    podmienky   na spoľahlivú   prevádzku   dráhy a  prevádzku   dopravy na dráhe.

(3) Samostatné okruhy na obsluhu dráhy a organizovanie dopravy na dráhe sa zriaďujú ako traťové, hlásnicové, výhybkárske a  privolávacie okruhy za  podmienok podľa prílohy  č. 18.

(4) Oznamovacie zariadenie, ktoré sa nachádza v blízkosti elektrifikovanej trati  musí byť navrhované  tak, aby nebolo ovplyvňované trakčnou prúdovou sústavou.

(5) Na prenos informácií pri prevádzkovaní dráhy a dopravy na dráhe môžu sa používať rádiové oznamovacie zariadenia, ktoré spĺňajú podmienky osobitného predpisu 
).

(6) Rozhlasové zariadenie musí umožniť nastavenie hlasitosti  jednotlivých reproduktor-ových vetiev.

(7) Oznamovacie zariadenie, ktoré  slúži na zabezpečenie prevádzky dráhy a dopravy na dráhe musí umožniť záznam prenosu informácií.

(8) Navrhovanie, dimenzovanie, istenie a podmienky  použitia  oznamovacieho   zariadenia ustanovujú  príslušné technické  normy uvedené v prílohe č. 1, bod 61 až 65, 69, 70, 121 až 126, 131 až 145,147 až 150, 161 až 171.

§ 22

(1) Zabezpečovacie zariadenie dráhy  musí byť   navrhnuté  a  vyhotovené   tak, aby: 

a) pri splnení prevádzkových podmienok, pre ktoré je určené, zaisťovalo svojou funkciou bezpečnú prevádzku dráhy a prevádzkovanie dopravy na dráhe a umožňovalo riadenie dopravy na dráhe,

b) rozsah a kvalita  technických prostriedkov zabezpečenia železničnej stanice (výhybne) a trate s ohľadom na traťovú rýchlosť je stanovené v prílohe č. 19.

c) zabezpečilo priecestia v stanovenom rozsahu,

d) prenieslo na vedúce dráhové vozidlo informácie o poveloch zakazujúcich, povoľujúcich, prípadne obmedzujúcich jazdu, ak je traťová rýchlosť vyššia než 100 km/h alebo bez ohľadu na rýchlosť, ak ide o trať bez premenlivých návestidiel alebo o trať zaradenú 
do európskeho železničného systému,

e) zabezpečilo využitie traťovej rýchlosti na trati a na hlavných koľajach železničnej  stanice (výhybne), ak je traťová rýchlosť vyššia ako 60 km/h,

f) zabezpečilo požadovanú dopravnú priepustnosť dráhy;

g) umožňovalo diaľkové ovládanie jednotlivých objektov zabezpečovacích zariadení, pokiaľ    je technologicky účelné.

(2) Trate európskej interoperabilnej siete musia spĺňať požiadavky pre interoperabilitu podľa príslušných technických špecifikácii pre interoperabolitu10) (ďalej len TSI).

(3) Podrobnosti o navrhovaní, konštrukcii a vybavení zabezpečovacích zariadení obsahujú príslušné technické normy uvedené v prílohe č. 1 bod 69, 70, 121 až 126, 161,171 až 180.

(4) Elektrické obvody a konštrukčné diely zabezpečovacieho zariadenia, ktorých funkciou je priame zaisťovanie bezpečnosti jazdy vlakov a zabezpečeného posunu musia sa navrhnúť, dimenzovať, vyhotoviť a istiť tak, aby túto funkciu plnili spoľahlivo pri všetkých prevádzkových stavoch zariadení a pri všetkých poruchových stavoch spôsobených uvažovanými poruchami.

(5) Zabezpečovacie zariadenia musia mať zabezpečenú plynulú dodávku elektrickej         energie.

(6) Všetky časti zabezpečovacích zariadení, ktoré  zabezpečujú  bezpečnostnú funkciu musia mať  bezpečnostné  uzávery .

(7) Spôsob ochrany pred úrazom elektrickým prúdom, spôsob overovania nových zariadení a kritériá zaistenia bezpečnosti prevádzkovania dopravy na dráhe, ustanovujú príslušné technické normy  uvedené v prílohe č. 1 bod 61 až 65, 131 až 145, 147 až 150, 154, 161.

(8) Zabezpečovacie zariadenia nesmú byť zdrojom rušenia oznamovacích ani iných elektrických zariadení a nesmú byť rušené inými zariadeniami.

§  23

Elektrické  silnoprúdové  zariadenia 

(1) Pevné  elektrické  trakčné  zariadenia (napr. meniarne, napájacie stanice, spínacie stanice, trakčné stožiare)  a  ostatné  silnoprúdové  zariadenia  (napr. osvetľovacie stožiare, trafostanice)  musia byť vyhotovené a v prevádzke  tak, aby vytvárali bezpečný  a vzájomne kompatibilný systém  a spĺňali  podmienky:

a) ochrany osôb pred úrazom elektrickým prúdom,

b) nerušeného rozhlasového a televízneho príjmu ako aj prevádzky rádiokomunikačných a telekomunikačných zariadení,

c) ochrany  pred účinkami  blúdivých prúdov  elektrického  trakčného zariadenia, 

d) plynulej  prevádzky  dráhy pri požadovanom prevádzkovom zaťažení a stanovených rýchlostiach.

(2) Elektrické zariadenie sa chráni  pred účinkami klimatických vplyvov, nadprúdov a prepätia.  

(3) Intenzita osvetlenia elektrických osvetľovacích zariadení musí zabezpečiť bezpečnosť prepravovaných  osôb  a osôb, ktoré sa zúčastňujú   prevádzky    dráhy  a  prevádzky    dopravy  na dráhe.

(4) Trolejové  vedenie  sa navrhne a zhotoví tak, aby  konštrukcia trolejového vedenia zabezpečovala nemennosť výšky trolejového  drôtu a aby určené výšky  trolejového drôtu  sa neprekročili  pri krajných teplotách vodičov.

(5) Výška trolejového drôtu je stanovená v prílohe č. 20.

(6) Všetky  elektricky vodivé podzemné zariadenia (napr. potrubia, káble),  ktoré je potrebné uložiť  súbežne s dráhou alebo  križujú elektrifikovanú dráhu s jednosmernou  trakčnou prúdovou sústavou musia mať ochranu pred koróziou blúdivými prúdmi 1 v súlade s požiadavkami príslušných technických noriem uvedených v prílohe č. 1 bod 111 ; ak je to možné, musia sa umiestniť v takej vzdialenosti, aby ich nebolo treba ukoľajňovať.

(7) Vodovodné alebo iné potrubia  môžu križovať  elektrifikovanú železničnú dráhu len pod úrovňou koľají. 


(8) Zriaďovanie a prevádzkovanie elektrických silnoprúdových zariadení ustanovujú príslušné technické normy   uvedené v prílohe č. 1 bod 61 až 70,101 až  110, 121 až 125, 131 až 156.

(9) Diaľkové ovládanie elektroenergetických zariadení musí spĺňať tieto podmienky:

a) spoľahlivo prenášať povely z riadiaceho pracoviska do ovládaného zariadenia; zadanie povelu musí pozostávať najmenej z dvoch úkonov; v prípade poruchy nesmie zariadenie samočinne vydávať pokyny; zariadenie musí byť vybavené signalizáciou stavu a funkcie zariadenia,

b) umožňovať prepnutie z diaľkového na miestne ovládanie a naopak,

c) nesmie byť ovplyvňované signálmi hromadného diaľkového ovládania energetických zariadení alebo vyššími harmonickými frekvenciami energetickej siete a induktívnymi, kapacitnými alebo elektromagnetickými vplyvmi z prevádzky elektrickej silovej sústavy dráhy a naopak samo nesmie negatívne ovplyvňovať iné elektrické zariadenia.

(10) Diaľkové ovládanie elektroenergetických zariadení musí mať zabezpečené náhradné (núdzové) napájanie po dobu najmenej 30 minút, pri použití výpočtovej techniky na riadenie diaľkového ovládania musí byť napájanie bezvýpadkové.

§ 24

Tretia hlava

Technické podmienky prevádzkovej spôsobilosti železničnej dráhy

(1) Technické podmienky prevádzkovej spôsobilosti železničnej dráhy sú určené stavebno-technickými parametrami v prílohe č. 1, bod 5, 8, 9, 11, 12, 34, 39, 47 až 49 a prípustnými opotrebovaniami jednotlivých súčastí dráhy za prevádzky, ktoré neohrozí ich funkčnosť 
).

(2) Stavby a zariadenia dráhy musia byť  udržované v takom stave, aby bola zaistená bezpečnosť prevádzky dráhy a dopravy na dráhe a aby sa mohla uskutočňovať pravidelná preprava osôb a nákladov. Prevádzkovateľ dráhy musí  zaisťovať údržbu, opravy, pravidelné prehliadky, kontroly, merania a revízie stavieb a zariadení dráh. Pravidelne sa musí  preskúšavať geometrická poloha koľaje, preverovať stav železničného spodku a zvršku, najmä výhybiek, zabezpečovacích, telekomunikačných vedení, oznamovacích zariadení a elektrických zariadení. Predmet, spôsob prehliadky, kontroly a najdlhší časový interval medzi prehliadkami na hlavnej a vedľajšej železničnej trati a vlečke ustanovuje príloha č. 15.

(3) Pri opravách a udržiavacích prácach musí byť zaistená bezpečnosť prevádzkovania dopravy na dráhe a osôb na nej zúčastnených. 

(4) Rozchod koľaje, geometrická poloha koľaje a výhybiek musí  spĺňať ustanovené podmienky v prílohe č. 1 pod položkami 5, 11 a 12.

(5) Na výhybkách musí byť zabezpečená funkcia pohyblivých častí ich ovládania a zaistenia v koncových polohách. 

(6) V prevádzkovanej koľaji nesmie byť bez opatrení zaisťujúcich bezpečnú prevádzku dráhy a prevádzkovanie dopravy na dráhe ponechaná koľajnica s lomami alebo inými chybami.

(7) Opotrebovanie koľajníc a výhybiek nesmie  oslabovať ich prierez na hodnoty, pri ktorých ich únosnosť nevyhovuje najvyššej traťovej rýchlosti v danom úseku trate a najväčšej prípustnej hmotnosti na nápravu. Únosnosť oslabených prierezov sa určí statickým výpočtom. 

(8) Koľajnicové podpory koľají a výhybiek nesmú byť  poškodené a opotrebované v rozsahu, ktorý by spôsobil narušenie trvanlivosti spojenia upevňovadiel a rámovej tuhosti koľaje a výhybky. 

(9) Stav a znečistenie koľajového lôžka, podvalového podložia a systém odvodnenia nesmie spôsobovať narastanie porúch v geometrickej polohe koľaje, znižovať deformačnú odolnosť a stabilitu zemného telesa. 

(10) Stav súčastí železničného zvršku musí v miestach prevádzky koľajových obvodov trvale vykazovať tieto hodnoty mernej zvodovej admitancie: 

a) medzi koľajnicovými pásmi tej istej koľaje 0,67 S.km -1 
b) medzi koľajou a zemou 1,50 S.km -1 
(11) Prevádzkovo-technický stav stavieb železničného spodku musí zabezpečovať ich projektované vlastnosti a parametre a nesmie ohrozovať bezpečnosť prevádzky dráhy a dopravy na dráhe a trvale obmedzovať jej plynulosť. 

(12)  Stav elektrického silnoprúdového zariadenia a stupeň opotrebovania súčastí nesmie obmedzovať prevádzkové vlastnosti elektrického zariadenia i všetkých z neho napájaných zariadení dráhy a tým ohrozovať bezpečnosť prevádzky týchto zariadení. Najvyššie prípustné odchýlky súčastí elektrického silnoprúdového zariadenia nesmú prekročiť hodnoty ustanovené osobitným predpisom.

(13) Stupeň opotrebovania a zníženia spoľahlivosti stanovených súčastí zabezpečovacích zariadení nesmie obmedziť ich prevádzkové vlastnosti. Najvyššie prípustné odchýlky súčastí zabezpečovacích zariadení nesmú prekročiť hodnoty ustanovené osobitným predpisom.

(14) Prevádzkovo technický stav budov a sieti technického vybavenia musí  zabezpečovať ich projektované vlastnosti a parametre, nebude ohrozovať bezpečnosť prevádzkovania dráhy a železničnej dopravy a pri pravidelnej prevádzke obmedzovať plynulosť železničnej dopravy.

(15) Na zaistenie prevádzkovej spôsobilosti dráhy sa musia evidovať údaje podľa prílohy č. 16.

(16) Evidované údaje podľa prílohy č. 16 musia byť priebežne aktualizované a archivované po dobu najmenej 5 rokov.

(17) Na zaistenie prevádzkovej spôsobilosti dráhy a bezpečnosti dopravy na dráhe sa vykonávajú pravidelné prehliadky a merania stavby dráhy. Najdlhší časový interval medzi prehliadkami je uvedený v prílohe  č. 17. 

         (18)Okrem pravidelných prehliadok sa vykonávajú aj mimoriadne prehliadky v závislosti na miestnych podmienkach a na opatreniach vyplývajúcich z predchádzajúcich prehliadok.

ŠTVRTÁ ČASŤ

ŠPECIÁLNE DRÁHY

SÚČASTI DRÁHY, TECHNICKÉ PODMIENKY STAVBY DRÁHY 

Prvá hlava

Súčasti špeciálnej dráhy

§ 25

Súčasti špeciálnej dráhy sú uvedené v prílohe č. 21.

Druhá hlava 

Stavebné a technické podmienky na stavbu špeciálnej dráhy

 – mestskej rýchlodráhy, rýchlej električky

§ 26 

Stavebné a technické požiadavky na stavbu špeciálnej dráhy sa vzťahujú na: 

a)   priestorové usporiadanie dráhy, 

b)   zaťaženie koľají podľa prílohy č. 1 bod 58,  

c)   geometrického usporiadania koľaje, 

d)   tvar, rozmery a šírkové usporiadanie železničného spodku, 

e)   zaťažiteľnosť a priechodnosť stavieb a zariadení železničného spodku, 

f)   usporiadanie a vybavenie staníc, zastávok, informačného systému a vybavenie priestorov pre odbavovanie cestujúcich, osvetlenie, 

g)  technických parametrov elektrického silnoprúdového zariadenia, 

h) usporiadania oznamovacieho a zabezpečovacieho zariadenia, zariadenie diaľkového ovládania, 

i)   požiarneho zabezpečenia, vetranie a vykurovanie, zásobovanie vodou a kanalizácie. 

§ 27
Priestorové usporiadanie trate 

      (1) Trate sa zriaďujú spravidla dvojkoľajové s pravostrannou prevádzkou.

Kríženie tratí navzájom, ako aj kríženie s ostatnými dráhami musí byť mimoúrovňové s   pozemnými komunikáciami je možné zriadiť úrovňové križovania len v nevyhnutných prípadoch .

      (2) Trate musia byť spojené s depom dvomi spojovacími koľajami vybavenými obojsmerným traťovým zabezpečovacím zariadením a s dielňami pre opravu vozidiel a opravovňami aspoň jednokoľajnou spojkou vybavenou obojsmerným traťovým zabezpečovacím zariadením. Jednotlivé trate sa spojujú traťovými spojkami.

      (3)  Na trati je možné zriadiť miesta s usporiadaním koľají umožňujúcim obrat vlakov pre dvojkoľajovú prevádzku aj mimo koncovej stanice.

      (4) Užitočná dĺžka koľají pre obrat vlakov musí zodpovedať dvojnásobku dĺžky najdlhšieho vlaku na dráhe, zväčšenej o manipulačný priestor pre bezpečný obrat jednotlivých, alebo dvoch spojených vlakov.

      (5) Priestorové usporiadanie stavieb dráhy musí zaisťovať bezpečný prejazd dráhového vozidla a spoľahlivú funkciu stavby dráhy. Zásady priestorového usporiadania  stanovuje príslušná technická norma uvedená v prílohe č. 1 bod 58 

      (6) Kruhový tunel pre koľaje musí mať najmenší priemer taký, aby splnil požiadavky pre minimálnu výšku trolejového vedenia 4 400 mm od spojnice temien koľajnicových pásov pri dodržaní podmienok a priechodného prierezu.

(7)V tuneli so zvislými stenami a v podjazdoch musí byť dodržaná v priamej koľaji  výška najmenej taká, aby  výška trolejového drôtu bola minimálne 4 400 mm, od spojnice temien koľajnicových pásov.

      (8) Pozdĺž koľaje na povrchu musí byť zriadená cesta pre priechod osôb. V tuneli musí byť zriadená cesta alebo odstupová rampa. V miestach, kde je cesta alebo rampa preložená na opačnú stranu, musí byť zriadený bezpečný prechod cez koľaje.

      (9) Vzdialenosť os hlavných koľají v dvojkoľajných tuneloch bez medziľahlých podpier v staniciach musí byť najmenej 3 500 mm v priamej koľaji a v oblúku o polomere 4 000 m a väčším. Hodnoty pre zväčšenie vzdialenosti osi koľají v oblúku o polomere menšom než     4 000 m stanovuje  príslušná technická norma uvedená v prílohe č. 1 bod 58.

      (10) Vzdialenosť osí koľaje na povrchu v priamej koľaji a v oblúku o polomeru 250 m a väčším musí byť najmenej 3 500 mm, v manipulačných koľajach a v dvojitých koľajových spojkách najmenej 4 000 mm. 

§ 28 

Geometrické usporiadanie koľaje 

(1) Smerové oblúky hlavných koľají musia mať polomer čo najväčší, aspoň 500 m. Polomer oblúku môže byť zmenšený až na 300 m, a to podľa podmienok stavebného povolenia stanovených s prihliadnutím k miestnym podmienkam. Polomer oblúku môže byť zmenšený až na 150 m pri obmedzenom priestore a zvlášť zložitých podmienkach v zastavanom území, a to podľa podmienok stanovených s prihliadnutím k tejto situácii v stavebnom povolení. 

(2) Koľaje určené pre obrat a odstavovanie vlakových súprav sa zriaďujú v priamej koľaji alebo v oblúku o polomere najmenej 800 m. Oblúky ostatných koľají nesmie mať polomer menší než 150 m.

      (3) Pre plynulý prechod medzi priamou koľajou a oblúkom sa zriaďujú prechodnice, u zložených oblúkov medziľahlé prechodnice.

      (4) Pozdĺžny sklon koľaje na trati v tuneli alebo v zakrytom priestore nesmie byť väčší než 40 0/00 a nesmie byť menší než 3 0/00. Pozdĺžny sklon koľaje na povrchu nesmie byť väčší než 25 0/00.

      (5) Najviac povolený jednostranný sklon koľaje v stanici na povrchu je 1,5 0/00. Koľaje v stanici v tuneloch alebo v zakrytom priestore musí mať pozdĺžny jednostranný sklon 3 0/00.

      (6) Koľaje pre obrat a odstavovanie vlakových súprav v podzemí musí mať sklon najviac 3 0/00. Stúpanie koľají sa zriaďuje smerom k hlavnej koľaji.

      (7)Polomer zakružovacieho oblúku lomu nivelety koľaje nesmie byť menší než 1 000 m.

(8) Rozchod koľaje je 1 435 mm.

      (9) V oblúkoch o polomeru menšom ako 300 m musí byť rozchod koľaje zväčšený o hodnotu rozšírenia. Zmena rozchodu musí byť rovnomerná.

      (10) V priamej koľaji musia byť temená hláv koľajníc v rovnakej úrovni. Spôsob zriadenia prevýšenia  stanovuje  príslušná technická norma uvedená v prílohe č. 1 bod 58.

      (11) Medzi neprevýšenou a prevýšenou časťou koľaje musí byť urobený plynulý prechod vzostupnicou o rovnakom sklone.

      (12) Parametre geometrického usporiadania koľaje stanovuje  príslušná technická norma uvedená v prílohe č. 1 bod 58

§ 29 

Stavby a zariadenia koľajového spodku a koľajový zvršok 

      (1) Konštrukcia  všetkých častí trati musí umožniť bezpečnú a plynulú jazdu najvyššou traťovou rýchlosťou.

      (2) Koľajový spodok a koľajový zvršok traťovej koľaje, spojovacie koľaje do depa           a skúšobné koľaje musia vyhovovať normovému zaťaženiu a rýchlosti najmenej 80 km.h-1, koľajový spodok a koľajový zvršok u ostatných koľají rýchlosti najmenej 40 km.h-1.

      (3) Koľajový spodok musí tvoriť spoľahlivý podklad pre koľajový zvršok a musí byť riadne odvodnený.

      (4) Stavby koľajového spodku musia zodpovedať priestorovému usporiadaniu                  a miestnym geologickým a hydrologickým požiadavkám a musia byť odolné proti teplotným zmenám.

      (5) Podzemné konštrukcie musia byť dimenzované pre najnepriaznivejšie kombinácie jednotlivých druhov zaťažení pri stavbe dráhy a prevádzkovaní dopravy na dráhe.

      (6) Stavby dráhy musia byť účinne chránené proti prenikaniu spodných vôd, vnikaniu povrchových vôd a účinkom týchto vôd, korozívnym účinkom prostredia, účinkom bludných prúdov, poveternostným vplyvom a prípadným ďalším vplyvom znižujúcim životnosť a prevádzkovú spoľahlivosť stavby. Parametre pre konštrukciu podzemných stavieb sú uvedené v prílohe č. 22.

      (7) Konštrukcia koľajového zvršku musí umožňovať zriadenie zabezpečovacieho zariadenia a umiestnenie  komponentov zabezpečovacieho zariadenia.

      (8) Koľajový zvršok sa zriaďuje v tuneloch spravidla ako pevná jazdná dráha                  s bezstykovou koľajou.

      (9) Parametre konštrukcie koľajového spodku a koľajového zvršku stanovuje príslušná  technická norma uvedená v prílohe č. 1 bod 58   

      (10) Parametre mostov a konštrukcií mostom podobným sú uvedené v prílohe č. 23.

§ 30 

Požiadavky na usporiadanie výhybiek 

      (1) Konštrukcie výhybiek a ich vybavenie musí zaisťovať plynulú a bezpečnú jazdu dráhových vozidiel stanovenou rýchlosti. Parametre konštrukcie a povolené odchýlky stanovuje príslušná technická norma uvedená v prílohe č. 1 bod 58.

      (2) Výhybky v hlavných koľajach pre odbočenie na inú trať musia umožňovať pri jazde do odbočky rýchlosť najmenej 60 km.h-1, ostatné výhybky musia umožňovať rýchlosť pri jazde do odbočky najmenej 40 km.h-1.

      (3) Výhybky prechádzané vlakmi s cestujúcimi sa zriaďujú tak, aby boli spravidla prechádzané po hrote.

      (4) Konštrukcia výhybky musí umožňovať ručné i ústredné stavanie a osadenie potrebných komponentov zabezpečovacieho zariadenia.

(5) Ústredne ovládané výhybky v koľajach na povrchu sa opatria zariadením pre ohrev.

§ 31 

Traťové značky 

      (1) Trate na špeciálnej dráhe sa označujú traťovými značkami a značkami pre zaistenie projektovanej polohy koľaje (koľajovej značky).

      (2) Značky pre prevádzkovú a stavebnotechnickú orientáciu na dráhe (kilometrovníky, hektometrovníky) sa musia svojím  prevedením a umiestnením vyznačiť kilometrickou polohou koľají od začiatku do konca príslušnej trati pre každú koľaj samostatne.

      (3) Kilometrovníky a hektometrovníky sa osadzujú vždy vpravo od koľaje v smere jazdy vlaku.

§ 32

Usporiadanie a vybavenie staníc 

      (1) Stanice sa zriaďujú v priamej koľaji alebo v oblúku o polomere minimálne 800 m. Svojim stavebným usporiadaním a vybavením musia zaistiť podmienky pre prepravu cestujúcich stanovené projektom.

      (2) Priestory a zariadenia slúžiace cestujúcim musia umožňovať prístup a užívanie osobám s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientácie. Dopravné zariadenie pre cestujúcich a samostatné dopravné zariadenie pre cestujúcich s obmedzenou schopnosťou pohybu umiestnené v staniciach musia spĺňať podmienky podľa nasledujúcich odsekov a ďalej podmienky, stanovené osobitnými právnymi predpismi.7)

      (3) Pokiaľ nie sú  prevedené iné opatrenia k zabráneniu vniknutia vody do priestoru dráhy, musia byť vstupy z voľného priestranstva najmenej 0,6 m nad úrovňou najvyššej dosiahnutej povodňovej hladiny v mieste, najmenej však storočnej vody.
      (4) Bočné nástupištia musia byť navzájom mimoúrovňové spojenia pre prechod cestujúcich. Nástupište v staniciach na povrchu musia mať po celej dĺžke prístrešky. 

      (5) Vo vzdialenosti 600 mm od hrany nástupišťa musia byť v ploche nástupišťa po celej jeho dĺžke umiestnené tvarovo jednotné farebné a hmatovo vnímateľné značky šírky 150 mm vyznačujúce bezpečnostný pás. Povrch bezpečnostného pásu musí mať nekĺzavú úpravu.

      (6) Pevné schodište pre cestujúcich sa zriaďujú v sklone miernom podľa príslušnej technickej normy uvedenej v prílohe č. 1 bod 36. Výška schodov môže byť najviac 160 mm. Posledný schod schodišťového ramena musí byť farebne odlíšený. V stiesnených podmienkach možno zriadiť sklon do 30 stupňov. Hrany stupňov pevných schodíšť musia byť upravené proti pošmyknutiu. U každého ramena pevného schodišťa musia byť zriadené držadlá vo výške 1 000 mm. Ak je pevné schodište pre cestujúcich jedinou prístupovou cestou na nástupište, musí umožňovať užívanie osobám s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientáciou7).
      (7) Pre vertikálnu dopravu osôb a nákladov musia byť v podzemných staniciach zriadené výťahy. Podmienky dopravného zariadenia sú uvedené v prílohe č. 24.

§ 33 

Informačný systém a vybavenie priestoru pre odbavovanie cestujúcich 

      (1) Vstupy do staníc a výstupy z nich, prístupové cesty a ostatné verejné priestory každej stanice musia byť zreteľne a zrozumiteľne vizuálne, hmatové popr. zvukovo vyznačené.

      (2) V staniciach musí byť oddelený a označený priestor prístupný osobám bez platného jazdného dokladu od priestoru prístupného cestujúcim s platným cestovným dokladom. 

      (3) V každej stanici musí byť zriadené a viditeľne označené miesto, odkiaľ možno privolať pomoc.

      (4)Svetlá šírka vstupu do plateného  priestoru nesmie byť menšia než 0,6 m; aspoň jeden vstup a výstup musí mať svetlú šírku najmenej 1,2 m.

§ 34

Osvetlenie 

      (1) Osvetlenie staníc musí byť vykonané tak, aby nemohlo prísť k oslneniu osoby riadiace dráhové vozidlo, a tak, aby nemohlo dôjsť k zámene návestných znakov.

      (2)Osvetlenie staničných priestorov musí byť zaistené normálnym osvetlením s nepretržitým napájaním. Svietidlá z horľavých hmôt nesmie tvoriť pásy dlhší než 6 m. Po tejto dĺžke musí byť pás prerušený medzerou širokou najmenej 1 m. Vzdialenosť medzi jednotlivými svietidlami z horľavých hmôt musí byť vo všetkých smeroch aspoň 0,5 m.

      (3)Zriaďuje sa náhradné, núdzové a únikové osvetlenie, ktoré musí mať napájanie zálohované z akumulátorového zdroja o napätí 220 V.

      (4)Verejné staničné priestory, tunely, únikové cesty, prevádzkovo dôležité priestory vrátane zariadení nutných pre zásah obsluhy, prípadne jednotiek záchranného systému musia byť vybavené núdzovým osvetlením. Núdzové osvetlenie sa nezriaďuje v priestoroch s náhradným osvetlením, ktoré je napájané z náhradného zdroja.

      (5) Rozmiestnenie osvetlenia únikových ciest musí spoľahlivo vyznačovať únikovú trasu.

      (6)Normálne osvetlenie staničných priestorov musí byť zaistené dvomi prívodmi z dvoch sekcií hlavného rozvádzača, s možnosťou prepnutia každej sekcie podružného rozvádzača na ktorýkoľvek prívod.

      (7)Priestory, v ktorých pri poruche normálneho osvetlenia môže prísť k ohrozeniu bezpečnosti osôb, musia byť vybavené náhradným osvetlením.

      (8) Osvetlenie verejných staničných priestorov so združeným (normálnym a náhradným) osvetlením musí byť automaticky ovládané riadiacim systémom osvetlenia. Združené osvetlenie verejných priestorov v stanici, normálne a núdzové osvetlenie v tuneli musí umožňovať samostatné diaľkové ovládanie z miesta určeného prevádzkovateľom dráhy.

      (9) Pre svetelný prechod medzi tunelom a úsekom trati na povrchu musí byť zriadené adaptačné pásmo, ktoré je v činnosti za denného svetla. Rozdiel intenzity medzi jednotlivými úsekmi adaptačného pásma nesmie byť väčší než 1 : 10. Medzi posledným úsekom tunelu a voľným priestranstvom nemusí byť dodržaný uvedený rozdiel intenzity, ale musí byť dosiahnutá priemerná zraková pohoda. Obdobne musia byť usporiadané vstupy a výstupy pre cestujúcich u staníc umiestnených pod zemou.

     (10) V podzemí sa adaptačné pásma zriaďujú v staniciach na vjazde a výjazde. Rozdiel intenzity medzi nadväzujúcimi úsekmi nesmie byť väčší než 1 : 7. Adaptačné pásma v podzemí sa nezriaďujú v prípadoch stanovených projektom.

     (11) Hodnoty intenzity osvetlenia vybraných priestorov sú uvedené v prílohe č. 25. 

§ 35 

Elektrických trakčné a silnoprúdových zariadenia 

       (1) Pevné elektrické trakčné zariadenia a ostatné elektrické silnoprúdové zariadenia musia byť vyhotovené a usporiadané tak, aby vytvárali v prevádzke bezpečný systém a spĺňali podmienky: 

a) zaisťovali plynulosť dráhovej dopravy pri požadovanom prevádzkovom zaťažení a stanovených rýchlostiach, 

b) neboli zdrojom rušenia alebo ohrozenia funkcie oznamovacích a zabezpečovacích zariadení dráhy, 

c)  obmedzovali vznik a šírenie bludných prúdov. 

      (2) Spôsob ochrany osôb pred nebezpečným dotykovým napätím je uvedený v prílohe č. 1 bod 061, 062, 063 a 067.

      (3) Vrchné trolejové vedenie môže tvoriť trolejový drôt alebo prúdová koľajnica.  Musí umožniť plynulú dodávku elektrickej energie pre vlaky i pri najvyššej dopravnej priepustnosti.

      (4) Trakčné vedenie musí byť elektricky izolované od stavby dráhy alebo stavby na dráhe. Izolačné vzdialenosti medzi živými časťami trakčného vedenia a stavbami musí plniť podmienky príslušnej technickej normy uvedenej v prílohe č. 1 bod 104.

      (5) Elektrické úseky hlavných koľají musia byť napojené obojstranne pri zaistení väzby napájačov. U odstavných a obratových koľají tvoria prívodné koľajnice samostatné elektrické úseky.

      (6) Susedné elektrické úseky prívodného trolejového vedenia koncových staníc a jednostranne napájané elektrické úseky musí byť možné zopnúť v mieste delenia  odpojovačom s motorovým pohonom.

      (7) Napájanie trolejového vedenia koľají s prehliadkovými jamami musí byť vybavené signalizáciou zapnutého napájania.

      (8)Zariadenie trakčných meniarní musí byť dimenzované tak, aby pokrylo predpokladané zaťaženie vlakov, zväčšené o 20 %. Prúdovú zaťažiteľnosť usmerňovacích skupín trakčných meniarne uvádza doporučená technická norma uvedená v prílohe č. 1 bod. Usmerňovacie skupiny musia najviac spĺňať podmienku zaťažiteľnosti 300 % po dobu 15 sekúnd.

      (9) Všetky izolované vedenia a elektrické zariadenia ktoré majú vplyv na bezpečnosť a plynulosť premávky vlakovej dopravy musia mať vodiče s medenými jadrami; káble musia byť bezhalogenové vo vyhotovení  retardujúcom oheň, so zvýšenou odolnosťou proti šíreniu plameňa – R, alebo odolné proti ohňu s funkčnou schopnosťou pri požiari – V.

      (10) Elektrické stanice musia byť napájané z dvoch na sebe nezávislých elektrických staníc verejného rozvodu elektrickej energie.

      (11) Napájanie všetkých spotrebičov nízkeho napätia musí byť nezávislé na verejnom rozvode elektrickej energie.

      (12) Rozvádzače núdzového napájania musia mať možnosť pripojenia z dvoch sekcií hlavného rozvádzača. Pri strate napätia na oboch sekciách hlavného rozvádzača pre osvetlenie musí byť rozvádzač núdzového napájania automaticky prepnutý na núdzový zdroj napájania.

      (13) Spôsob vyhotovenia konštrukcie  silnoprúdových elektrických zariadení obsahuje  príslušná technická norma uvedená v prílohe č. 1 bod 064, 144, .

§ 36 

Oznamovacie a zabezpečovacie zariadenia 

      (1) Oznamovacie zariadenie musí umožňovať spoľahlivý prenos informácií pre organizáciu a riadenie dráhovej dopravy a pre riadenie technologických procesov a informovanie cestujúcich.

      (2) Oznamovacie zariadenie a oznamovacie vedenie musí byť chránené proti nebezpečným a rušivým účinkom súbežných alebo križujúcich silových vedení a proti korózii bludnými prúdmi; na povrchu a tiež proti účinkom atmosférickej elektriny.

      (3) Oznamovacie zariadenie sa napája spravidla zo zdroja nepretržitého napájania.

      (4) K informovaniu cestujúcich v stanici a vo vlaku, k predávaniu príkazov a informácii medzi zamestnancami musí byť zriadené rozhlasové zariadenie. V ozvučených priestoroch musí byť zabezpečená zrozumiteľnosť oznámení pri najnižšej úrovni hlasitosti.

      (5) Na nástupištiach a v priestoroch, kde je to z hľadiska prevádzkovania dráhy a dráhovej dopravy nutné, musí byť ukazovateľ času.

      (6) Pre prenos informácii pri prevádzkovaní dráhy a dráhovej dopravy možno zriaďovať a prevádzkovať oznamovacie zariadenia, ktoré splňujú podmienky podľa osobitného  predpisu osobitného predpisu 14). 

      (7) Zabezpečovacie zariadenie musí svojou funkciou a prevedením zaisťovať bezpečné prevádzkovanie dráhy a dráhovej dopravy a požadovanú dopravnú priepustnosť dráhy.

      (8) Elektrické obvody, konštrukčné diely, ktoré priamo zaisťujú bezpečnosť prevádzkovania dráhy a dráhovej dopravy, musia byť navrhnuté, prevedené a zaistené tak, aby svoju funkciu plnili pri všetkých prevádzkových stavoch zariadenia a pri všetkých poruchových stavoch spôsobených uvažovanými poruchami.

      (9) Zabezpečovacie zariadenie musí byť navrhnuté tak, aby nebolo ovplyvňované signálmi hromadného diaľkového ovládania energetických zariadení alebo vyššími harmonickými energetickými sieťami a induktívnymi, kapacitnými alebo elektromagnetickými vplyvmi z prevádzky elektrickej silovej sústavy dráhy.

      (10) Zabezpečovacie zariadenie musí byť napájané zo zdroja nepretržitého napájania a minimálna doba, po ktorú musí tento zdroj zaistiť plnú funkčnosť zabezpečovacieho zariadenia,  je 10 minút.

      (11)Zabezpečovacie zariadenie musí tvoriť samostatnú elektrickú sústavu izolovanú od verejnej energetickej siete.
(12) Zabezpečovacie zariadenie je vyhotovené počítačmi náprav a elektronickým hradlom.

§ 37 

Diaľkového ovládania 

      (1) Zariadenie diaľkového ovládania musí spoľahlivo prenášať povely z riadiaceho pracoviska do ovládaného zariadenia. Zadanie povelu musí pozostávať najmenej z dvoch úkonov. Zariadenie nesmie dávať povely samočinne, ak je povelové alebo ovládacie zariadenie v poruche. Zariadenie musí byť vybavené signalizáciou stavu a funkciou zariadenia.

      (2) Zariadenie diaľkového ovládania musí mať zaistené  núdzové napájanie po dobu najmenej 30 minút. Výpočtová technika používaná na riadenie diaľkového ovládania musí byť napájanie zo zdroja nepretržitého napájania.

      (3) Zariadenie diaľkového ovládania musí umožňovať prepnutie z diaľkového ovládania na miestne ovládanie a naopak.

      (4) Zariadenie diaľkového ovládania nesmie svojou činnosťou ovplyvňovať činnosť dráhového oznamovacieho a zabezpečovacieho zariadenia.

      (5) Zariadenie diaľkového ovládania musí byť usporiadané tak, aby neboli ovplyvňované signály hromadného diaľkového ovládania energetických zariadení alebo vyššími harmonickými vplyvmi energetickej siete a induktívnymi, kapacitnými alebo elektromagnetickými vplyvmi z prevádzky elektrickej silovej sústavy dráhy. 

§ 38 

Požiarne zabezpečenie 

      (1) Podzemné objekty musia byť rozdelené na požiarne úseky. V priestoroch pod zemou musia byť používané materiály a konštrukcie s predpísanou odolnosťou proti ohňu.

      (2) Vo všetkých objektoch musia byť rozmiestené zdroje požiarnej vody a hasiace prístroje, ktoré musia byť ľahko prístupné a viditeľne označené. Rozmiestnenie zdrojov, druh a počet hasiacich prístrojov stanoví projekt.

      (3) V priestoroch určených projektom, kde je nebezpečenstvo vzniku požiaru, sa zriaďuje elektrická požiarna signalizácia. Priestory so zvýšeným nebezpečenstvom požiaru, ktoré nie sú pod trvalým dozorom, musia byť vybavené automatickými hlásičmi požiaru s prípadnou väzbou na technické zariadenie ovplyvňujúce priebeh požiaru.

     (4)Únikové cesty musia byť pri mimoriadnych udalostiach osvetlené aj pri strate napätia pre normálne osvetlenie. 

§ 39 

Zariadenie pre vetranie a vykurovanie 

      (1) Vo všetkých priestoroch musí byť zaistená výmena vzduchu vetraním. Kde nie je možné zaistiť vetranie prirodzene, musí byť vetranie nútené.

      (2) Stav a chod vzduchotechnického zariadenia a jeho poruchy musia byť signalizované na trvale obsadenom pracovisku.

      (3) Vzduchotechnické zariadenie nesmú v prípade požiaru šíriť dym a teplo medzi požiarnymi úsekmi.

      (4)Vzduchotechnické šachty, štóly a kanály pre prívod vzduchu musia byť vybavené osvetlením a odvodnením. Svetlá šírka a výška šachiet, štôlní a kanálov nesmú byť menšie než 1 500 mm a musia umožniť núdzový prístup do podzemných priestorov.

      (5) Vo vzduchotechnických šachtách a štólach sa umiestňujú káble a zariadenia zaisťujúce činnosť zariadenia vzduchotechniky. Ďalšie vedenia a zariadenia možno do týchto priestorov umiestniť za podmienok stanovených prevádzkovateľom dráhy v súlade s ustanovením zvláštneho právneho predpisu, použité káble musia byť bezhalogénové v prevedení oheň retardujúce, so zvýšenou odolnosťou proti šírení plameňa – R, alebo odolné ohňu s funkčnou schopnosťou pri požiari – V.

      (6) Hygienické požiadavky vetrania a vykurovania upravuje osobitný predpis.

§ 40 

Zásobovanie vodou a kanalizácia

       (1) Stanice, tunely, povrchové trate a objekty musia byť vybavené vodovodmi s pitnou vodou a musia byť napojené na kanalizáciu.

       (2) Vodovodné zariadenia musia zaisťovať dodávku vody pre najvyššiu spotrebu hygienických, technologických a požiarnych zariadení.

       (3) Vodovodná a kanalizačná sústava musí obmedzovať šírenie bludných prúdov a musí byť izolovaná od vonkajších sústav.

       (4) Vodovodná sieť podzemných staníc musí byť navzájom prepojená potrubím uloženým v tuneli.

       (5) Potrubie v tuneli musí umožňovať priamy odber vody pre požiarne účely. Uzávery potrubia v tuneloch sa umiesťujú vo vzdialenosti do 300 m. V staniciach sa zriaďujú tieto uzávery v úrovni čela nástupišťa na oboch koncoch stanice v miestach prístupných i pri prevádzkovaní dráhovej dopravy.

       (6) Vodovodné potrubie v traťových a staničných tuneloch sa ukladá na protiľahlej strane prívodných koľajníc a káblov vysokého napätia. Ak je uložené na tej istej strane ako prívodná koľajnica alebo káble vysokého napätia, musí byť zriadená zvláštna mechanická ochrana proti možnému ostriekaniu káblov striekajúcou tlakovou vodou a proti ostriekaniu vody na prívodnej koľajnici pri poruche potrubia. Vodovodné potrubie sa umiestňuje nižšie ako káblové rozvody a nesmie tvoriť prekážku pri chôdzi po odstupovej rampe.

      (7) Vodovod v podzemných priestoroch musí mať vodovodné výtoky umožňujúce nasadenie hadíc na potrubie v tuneloch spravidla vo vzdialenosti 50 m, v šachtách, kanáloch, kolektoroch, v spojovacích chodbách prestupných staníc a tuneloch pohyblivých schodov a ďalších priestoroch vo vzdialenosti 30 m. Vodovodný výtok pre hadicu musí byť navrhnutý tiež v čerpacích staniciach odpadových vôd a v blízkosti zberných šácht.

      (8) Požiarne hydranty musia byť rozmiestené tak, aby vo všetkých priestoroch umožňovali hlásenie požiaru vodnou hmlou alebo rozstrekujúcim prúdom.

      (9) V každej stanici pod zemou musí byť inštalované nezavodnené vodovodné potrubie spojujúce úroveň nástupišťa s povrchom.

      (10) Zberné šachty pre odvedenie alebo odčerpanie odpadových vôd musia byť vybudované v najnižšie položených miestach technických priestorov pohyblivých schodov, tunelov, šachiet výťahov a prípadne pri vstupoch.

      (11) V území so stokovou sieťou oddelenej sústavy kanalizácie musia byť odpadné vody zavedené do stok odpadnej siete a podzemné vody do stok dažďovej vody.

      (12) Úroveň podlahy základných a tranzitných čerpacích staníc musí byť najmenej o 25 

cm vyšší, ako je temeno koľajnice; u miestnej čerpacej stanice na koľajách s prehliadkovými 

jamami má byť najmenej 15cm pod temenom koľajnice.

      (13) Činnosť čerpadiel musí byť samočinne závislá na úrovni hladiny vody v šachte. Každá čerpacia stanica musí byť vybavená prevádzkovými a záložnými čerpadlami v rozsahu stanovenom projektom.

      (14) Základné čerpacie stanice musia mať zdvojené výtlačné potrubie a musia mať zaistené napájanie elektrickou energiou z dvoch sekcií hlavného rozvádzača s možnosťou záskoku.

      (15) Všetky šachty musia byť odvetrané. Prestupy medzi šachtami a technickými priestormi čerpacích staníc odpadových vôd musia byť oddelené od okolia prachotesnými uzávermi. Technický priestor čerpacích staníc odpadových vôd musí byť podtlakovo odvetraný na povrch. 

§ 41 

Povrchové úseky špeciálnej dráhy

       (1) Pri stave povrchových úsekov špeciálnej dráhy je možné použiť v primeranom rozsahu ustanovenia všeobecných technických podmienok železničných dráh. 

       (2) Križovanie špeciálnej dráhy  s cestnými komunikáciami sa prednostne rieši ako mimoúrovňové, úrovňové križovanie je možné zriadiť len v osobitných prípadoch. Podmienky zriadenia sú uvedené v prílohe č. 10.

       (2) Pokiaľ vozidlá špeciálnej dráhy využívajú aj infraštruktúru električkovej dráhy, táto musí spĺňať ustanovenia § 28 ods. 8. Polomery oblúkov a priechodný prierez  trate musí vyhovovať obrysu a technickým podmienkam vozidla špeciálnej dráhy.  

H l a v a  tretia 

TECHNICKÉ PODMIENKY SCHOPNOSTI PREVÁDZKY ŠPECIÁLNEJ DRÁHY 

§ 42
       (1)Technické podmienky schopnosti prevádzky dráhy sú určené stavebnotechnickými parametrami a dovolenou toleranciou za prevádzky u stavieb dráhy a funkčnosti ich častí (komponentu).

       (2)Najväčšie prípustné odchýlky od rozchodu koľají v podzemí pri opotrebení koľajníc sú - 5 mm, + 20 mm, u koľají na povrchu - 5 mm, + 35 mm a u traťových spojkách  v podzemí - 5 mm, + 30 mm.

       (3) Odchýlky od vzájomnej výškovej polohy koľajnicových pásov nesmie byť za prevádzky väčší než 

a)  u tratí v podzemí: - 4 mm, + 4 mm, 

b)  u tratí na povrchu: - 10 mm, + 10 mm.

      (4) Na tratiach nesmú byť ponechané koľajnice, výhybky a koľajové kríženia, u ktorých prevádzkovým opotrebením došlo k zníženiu ich únosnosti pod požadovanú hranicu. Okrem toho nesmú byť v trati ponechané koľajnice, ktoré by svojimi závadami mohli ohroziť bezpečné prevádzkovanie dráhovej dopravy. Stupeň prevádzkového opotrebenia a neprípustnej závady koľajnice obsahuje doporučená technická norma uvedená v prílohe č. 1 bod 58.

      (5) Jednotlivé časti výhybiek musia spĺňať pri prevádzkovaní dráhovej dopravy tieto požiadavky: 

a)  temeno hlavy jazyka nesmie byť znížené proti opornici o 3 mm a viac v mieste, kde je šírka temena 50 mm a väčšia, 

b)  výmenový uzáver sa nesmie dať uzavrieť, ak je  jazda cez výhybku rýchlosťou 60 km.h-1 a vyššia,  medzera medzi jazykom a opornicou v mieste prvého záveru väčšia než 3,5 mm a u výhybiek prechádzaných rýchlosťou nižšia než 60 km.h-1 väčšia než 5 mm, 

c)  vôľa medzi stojinou priľahlého jazyka a jazykovou opierkou nesmie byť väčšia než 4 mm u výhybiek prechádzaných rýchlosťou 60 km.h-1 a vyššia, pri rýchlosti nižšej než 60 km.h-1 6 mm, 

d)  do vzdialenosti 1 500 mm od hrotu jazyka nesmú byť vydrobené vodorovné plochy o šírke 6 mm a väčšej. Podrobnosti stanoví odborná technická norma, uvedená v prílohe č. 1 bod 58,
e)  najväčšie zvislé opotrebenie srdcovky v mieste, kde šírka klinu srdcovky je 40 mm a väčšia, môže byť: 

     9 mm u výhybiek prechádzaných rýchlosťou 40 km.h-1 a vyššou, 12 mm u výhybiek prechádzaných rýchlosťou nižšou než 40 km.h-1, 

f)  vzdialenosť prechádzanej hrany srdcovky od vodiacej hrany prídržnice nesmie byť menšia než 1 392 mm a vzdialenosť medzi vodiacou hranou prídržnice a vodiacou hranou krídlovej koľajnice nesmie byť väčšie ako 1 357 mm, 

g)  jazyky, opornice, srdcovky alebo spojovacie tyče nesmú mať lomy, 

h)  u prídržnice nesmie byť poškodená viac ako jedna spojovacia skrutka. 

      (6)Konštrukcia pre uloženie koľají a výhybiek nesmie byť poškodená alebo opotrebovaná v rozsahu, ktorý nezaručuje požadovanú súdržnosť upevňovadiel a pevnosť koľajového roštu.

      (7)Technická dokumentácia musí byť vedená tak, aby obsahovala rozhodujúce a aktuálne technické údaje o dráhe. 

§ 43 

      (1) Pre zaistenie prevádzkyschopnosti dráhy a bezpečnosti dráhovej dopravy sa robia pravidelné prehliadky a merania stavieb dráh. Časový interval prehliadok a meraní stanovuje príloha č. 26. 

      (12) Záznamy o prevedení prehliadok a meraných sa archivujú po dobu najmenej päť rokov. 

§ 44

      (1) Pre špeciálne dráhy železničné vrátane úzkorozchodných platia ustanovenia a technické podmienky ako pre dráhy železničné v primeranom rozsahu.

PIATA ČASŤ

ELEKTRIČKOVÉ DRÁHY

SÚČASTI DRÁHY, STAVEBNÉ A 

TECHNICKÉ PODMIENKY STAVBY DRÁHY 

Prvá hlava

Súčasti električkovej dráhy

§ 45

Súčasti električkovej dráhy sú uvedené v prílohe č. 27.

Druhá hlava

Stavebné a technické požiadavky na stavbu električkovej dráhy 

§ 46

Stavebné a technické požiadavky na stavbu električkovej dráhy a ich súčastí sa vzťahujú na:

a) priestorové usporiadanie dráhy,

b) geometrické usporiadanie koľají,

c) tvar, rozmery a šírkové usporiadanie spodku električkovej trate,

d) konštrukciu a parametre električkového zvršku,

e) označenie električkovej trate,

f) vybavenie konečných a nácestných zastávok,

g) konštrukciu, vybavenie, spoľahlivosť a bezpečnosť súčastí električkovej dráhy. 

§ 47

Priestorové usporiadanie
(1) Trať električkovej dráhy sa musí umiestniť na vlastnom telese dráhy alebo na cestnej komunikácii podľa prílohy č. 1, bod 55 až 59. 

(2) Umiestnenie trate električkovej dráhy na cestnej komunikácií nesmie ohrozovať bezpečnosť a plynulosť premávky na cestnej komunikácií ani prevádzkovanie dopravy na električkovej dráhe. 

(3) Stavby a pevné zariadenia, ktoré sú súčasťou električkovej dráhy a ani iné predmety nesmú zasahovať do priechodného prierezu okrem zariadení, ktoré menia svoju polohu v súčinnosti s vozidlami (zavesenie trolejového vedenia), ak majú tieto zariadenia vnútri priechodného prierezu presne vymedzený dotyk s časťami vozidiel, pre ktoré sú určené a ak sa nemôžu dostať do styku s inými časťami vozidiel. 

(4) Priestorové usporiadanie električkovej dráhy na cestnej komunikácii je definované v prílohe č. 28. 

(5)  Výška priechodného prierezu je 4500 mm. Menšia výška je prípustná len na už postavených objektoch v traťových úsekoch električkovej dráhy, ktoré sú vybudované na samostatnom telese okrem úrovňových križovaní s inými cestnými komunikáciami. Vždy však musí byť na príslušnom traťovom úseku zaistené bezpečné a spoľahlivé prevádzkovanie električkovej trate a dráhovej dopravy v celom rozsahu povolenej rýchlosti. Výška trolejového drôtu musí byť vyznačená dopravnou značkou 10). Označenie výšky sa udáva o 500 mm menšie od skutočnej výšky trolejového drôtu.

(6)    Vzdialenosť osí dvoch súbežných koľají v priamom smere a v smerovom oblúku polomeru 1000 m a väčšom je najmenej 3000 mm. Ak sú stožiare trolejového vedenia uprostred osí dvoch súbežných koľají musí byť vzdialenosť osí 4000 mm. V oblúkoch menších než 1000 m je vzdialenosť osí dvoch súbežných koľají električkovej trate zväčšená podľa stanovených podmienok v prílohe č. 1, bod 55 až 58.

(7) Ustanovenia bodov (5) a (6) sa musia uplatniť vždy vtedy, ak tomu nebráni zložitosť miestnych podmienok v zastavanom území alebo štátom chránenom území, prípadne nepriaznivé hydrogeologické podmienky. Ak nie je možné parametre uvedené v týchto bodoch dodržať, musí byť bezpečnosť a plynulosť prevádzkovania električkovej trate a doprava na električkovej dráhe zaistená zodpovedajúcim stavebno-technickým riešením a organizačnými opatreniami schválenými príslušným dráhovým správnym úradom .

(8) Trať električkovej dráhy umiestnená na cestnej komunikácii musí byť vedená  na vyhradenom električkovom páse alebo pruhu, fyzicky oddelenom zvýšenou obrubou, zeleným pásom, alebo iným spôsobom v šírke vyhovujúcej priechodnému prierezu trate električkovej dráhy. 

(9) Trate električkových dráh sa zriaďujú dvojkoľajné s pravostrannou prevádzkou.

(10) Na prechodoch cez električkový pás alebo pruh ležiaci v strede cestnej komunikácie, musí byť pre chodcov upravený dostatočný vyčkávací priestor v električkovom páse alebo jazdnom pruhu.

(11) Priechodný prierez, jeho rozšírenie v oblúkoch, priestorové usporiadanie dvojkoľajnej a viackoľajnej trate električkovej dráhy, umiestnenie ochranných výklenkov na mostoch, v tuneloch a oporných múroch stanovujú príslušné technické normy uvedené v prílohe č. 1, bod 55 až 58.

§ 48

Geometrické usporiadanie koľají

(1) Smerové usporiadanie koľaje električkovej trate musí zaručovať bezpečnú a plynulú jazdu samostatných električkových vozidiel alebo električkových súprav traťovou rýchlosťou.

(2) Oblúky električkovej trate musia mať čo najväčšie polomery, pričom ich veľkosť zodpovedá najvyššej dovolenej rýchlosti električkovej trate alebo úseku trate. Najmenší prípustný polomer oblúka na električkovej trati je 25 m, v prípade obratiska, križovatky a dočasnej preložky trate električkovej dráhy je polomer oblúka najmenej 20 m. 

(3) Na plynulý prechod medzi úsekmi v priamej koľaji a oblúkom alebo medzi dvomi nadväzujúcimi oblúkmi trate električkovej dráhy sa zriaďuje prechodnica.

(4) V závislosti od veľkosti polomeru smerového oblúku sa na zníženie účinku odstredivej sily zriaďuje prevýšená koľaj, a to zvýšením vonkajšieho koľajnicového pásu oproti vnútornému koľajnicovému pásu tak, aby to vyhovovalo najvyššej dovolenej rýchlosti traťového úseku električkovej trate. 

(5) Na priamom úseku trate električkovej dráhy musia byť temená oboch koľajnicových pásov v rovnakej úrovni okrem miest, kde to vyžaduje priečny, prípadne pozdĺžny sklon vozovky. 

(6) Plynulý výškový prechod medzi úsekom električkovej koľaje bez prevýšenia a úsekom koľaje s prevýšením sa musí upraviť vzostupnicou s jednotným sklonom. 

(7) Rozchod koľaje električkovej trate je 1435 mm (normálny rozchod) a 1000 mm. Nové električkové trate sa musia zriaďovať iba s rozchodom 1435 mm. Pri obnove zvršku vrátane rekonštrukcií električkových tratí s rozchodom 1000 mm sa použijú stavebné prvky, ktoré umožnia zmeniť rozchod na rozchod normálny.

(8) Rozchod koľaje električkovej trate sa musí v určených oblúkoch zväčšiť o hodnotu rozšírenia rozchodu koľaje, a to posunutím vnútorného koľajnicového pásu ku stredu oblúka. Zmena rozšírenia rozchodu koľaje musí byť plynulá. Rozšírenie rozchodu koľaje musí mať plnú hodnotu v celej dĺžke kružnicového oblúku. 

            (9) Pozdĺžny sklon koľaje novo vybudovanej trate električkovej dráhy nesmie byť väčší ako 70 ‰ vzhľadom na bezpečnosť prevádzky električkovej dráhy a dopravy na električkovej dráhe. Na prevádzkovaných tratiach je možné ponechať aj väčší pozdĺžny sklon koľaje, najviac však 90 ‰. S ohľadom na zaistenie bezpečnej prevádzky električkovej dráhy a dopravy na električkovej dráhe sa musí navrhnúť pozdĺžny sklon koľaje čo najmenší. 

            (10) Geometrické usporiadanie koľaje električkovej trate stanovujú príslušné technické normy uvedené v prílohe č. 1, bod 55 až 58.

§ 49

Spodok električkovej trate

(1) Tvar a rozmery spodku trate električkovej dráhy musí sa navrhnúť v závislosti od miestnych podmienok na trase trate električkovej dráhy a vlastnostiach položia a materiálov, z ktorých má byť spodok trate električkovej dráhy vybudovaný, na usporiadaní električkovej trate a na zvršku električkovej trate, ktorý je pre električkovú dráhu navrhovaný. 

(2) Spodok električkovej trate musí zaistiť jeho funkčnú spôsobilosť počas celej doby jeho predpokladanej životnosti na návrhové prevádzkové zaťaženie električkovej trate. Svojou únosnosťou musí vyhovovať navrhovanému zaťaženiu električkovej dráhy a premávke na cestnej komunikácii v súlade s prílohou č. 1, bod 14 až 16 a 55 až 58.

(3) Spodok trate električkovej dráhy musí zabezpečiť stabilné a pružné uloženie koľajového zvršku a odvedenie priesakových vôd.

(4) Pláň a stavby spodku trate električkovej dráhy sa musia chrániť pred účinkami klimatických vplyvov, chemických rozmrazovacích prostriedkov, spodnej vody a blúdivých prúdov, prípadne aj ďalším vplyvom, ktoré môžu znižovať bezpečnosť a spoľahlivosť stavieb a zariadení električkovej trate. 

(5) V celej dĺžke tunelov a mostov električkovej dráhy musí byť zriadený chodník na bezpečný prechod osôb, ktoré zabezpečujú prevádzku električkovej dráhy a prevádzkovanie dopravy na električkovej dráhe. V závislosti od priestorového usporiadania a dĺžky tunelov, musia byť tunely vybavené ochrannými výklenkami. Zaťaženie mostov a konštrukcií podobných mostom a požiadavky na umiestnenie výklenkov stanovujú príslušné technické normy uvedené v prílohe č. 1, bod 8 a 56.

(6) Ak to vyžadujú miestne podmienky, musia byť tunely vybavené osvetlením a núdzovým vetraním. Osvetlenie musí byť upravené tak, aby nemohlo dôjsť k zámene návestných znakov a aby nemohlo oslniť osoby riadiace dráhové vozidlo. 

§ 50 

Zvršok električkovej trate 

(1) Zvršok trate električkovej dráhy musí byť navrhnutý tak, aby svojim konštrukčným usporiadaním zaisťoval bezpečnú a plynulú jazdu dráhového vozidla traťovou rýchlosťou pri najväčšom prevádzkovom zaťažení, na ktorý je traťový úsek konštruovaný podľa prílohy č. 1, bod 14 až 16 a 55 až 58. V prípade, že zvrškom trate električkovej dráhy prechádzajú cestné vozidlá, musí spĺňať podmienky bezpečnej a plynulej cestnej prevádzky na cestnej komunikácii.

(2) Kryt električkovej trate svojou konštrukciou musí spĺňať požiadavky bezpečnej prevádzky električkovej dráhy a prevádzkovania dopravy na električkovej dráhe. Svojim vyhotovením nesmie kryt električkovej trate obmedzovať účinnosť koľajnicovej brzdy dráhového vozidla. 

(3) Koľajnice električkovej trate, ktoré nie sú zvárané, musia byť vodivo prepojené. 

§ 51

Výhybky

(1) Konštrukcia výhybiek, koľajových spojok a koľajových križovatiek električkovej trate musí zaisťovať plynulú a bezpečnú jazdu dráhového vozidla traťovou rýchlosťou. Konštrukcia výhybky električkovej trate musí súčasne umožňovať jej spoľahlivé stavanie a zabezpečenie. Konštrukcia koľajovej križovatky električkovej trate podlieha schváleniu podľa osobitného predpisu. 15)
(2) Jazyky výhybiek na trati električkovej dráhy, ktoré sú pochádzané proti hrotu, musia byť v koncových polohách zabezpečené proti samovoľnému prestaveniu.

(3) Prehliadky a opravy výhybiek sa vykonávajú podľa prílohy č. 29. 

§ 52

Označenie električkovej trate

(1) Traťové značky (staničníky) a značky určené na prevádzkovú a stavebno-technickú orientáciu projektovanej polohy trate električkovej dráhy musia byť umiestnené tak, aby neohrozovali bezpečnosť prevádzky električkovej dráhy a prevádzkovanie dopravy na električkovej dráhe ani bezpečnosť premávky na cestnej komunikácii.

(2) Značky na označenie hraníc pozemku električkovej dráhy na samostatnom zemnom telese (hraničné medzníky) sa musia umiestniť v lomových bodoch alebo vo vzájomnej vzdialenosti najviac 200 m, a to vždy na hranici pozemku električkovej dráhy.

(3) Kilometrovníky a párne hektometrovníky sa musia umiestniť vpravo, nepárne hektometrovníky vľavo v smere od nulového kilometra trate električkovej dráhy, ak je trať vedená na samostatnom zemnom telese. 

(4) Značky trate električkovej dráhy na zaistenie projektovanej polohy koľaje sa umiestňujú podľa projektovej dokumentácie. Nesmú byť umiestnené v miestach, kde je možné predpokladať možnosť porušenia ich stability. Svojim umiestnením budú umožňovať jednoduché a rýchle zameranie kontrolovaných bodov. 

§ 53

Vybavenie zastávok

(1)
Zastávky na električkovej dráhe musia byť umiestnené tak, aby neohrozovali bezpečnosť prevádzky električkovej dráhy a prevádzkovanie dopravy na električkovej dráhe alebo premávku na cestnej komunikácii. Ich stavebná úprava musí umožňovať ľahký a bezpečný prístup cestujúcich. 
(2)
Zastávky, ktoré slúžia verejnej osobnej doprave sú vybavené:

a) nástupišťami, pričom najmenšia šírka nástupišťa aj nástupného ostrovčeka je 1,7 m, výška nástupišťa a nástupného ostrovčeka najmenej 100 mm, najviac 160 mm, 

b) bezbariérovým prístupom,

c) osvetlením,

d) dopravnou značkou a názvom zastávky.

(3)
Osvetlenie zastávok nesmie znižovať viditeľnosť návestných znakov, umožniť ich zámenu alebo oslňovať vodiča električkového vozidla alebo cestného vozidla. Spôsob vyhotovenia, umiestnenia a vybavenia zastávok trate električkovej dráhy stanovujú príslušné  technické normy uvedené v prílohe č. 1, bod 58 a 59.

§ 54

Oznamovacie a zabezpečovacie zariadenie

(1) Oznamovacie zariadenie sa zriaďuje na zabezpečenie spoľahlivého prenosu informácií počas prevádzky električkovej dráhy a dopravy na električkovej dráhe a informovanosti cestujúcich. 

(2) Oznamovacie zariadenia a oznamovacie vedenia električkovej dráhy sa musí  chrániť proti nebezpečným a rušivým účinkom súbežných alebo križujúcich silových vedení a trakčných zariadení, proti účinkom atmosférickej elektriny, účinkom blúdivých prúdov a iným negatívnym vplyvom.

(3) Priestory a zariadenia v miestach, kde je to z hľadiska bezpečnosti prevádzky električkovej dráhy a dopravy na električkovej dráhe potrebné, musia byť vybavené signalizačným zariadením, ktoré včas a účinne upozorní na ohrozenie bezpečnosti a ktoré svojim vyhotovením a svojou činnosťou nebudú narušovať, obmedzovať alebo znemožňovať činnosť iných dráhových zariadení. 

     (4) Zabezpečovacie zariadenie musí svojim vyhotovením a funkciou zaisťovať bezpečnú prevádzku električkovej dráhy a dopravu na električkovej dráhe a umožňovať plynulosť riadenia dopravy na dráhe. 

            (5) Zabezpečovacie zariadenie sa musí chrániť proti rušivým a ohrozujúcim účinkom trolejového vedenia a vplyvmi vyvolanými súbehom s prevádzkou na cestných komunikáciách, prípadne ďalším negatívnym vplyvom okolia. 

§ 55

Pevné elektrické trakčné zariadenia

(1) Pevné elektrické trakčné zariadenia električkových dráh svojim vyhotovením musia vytvárať bezpečný a spoľahlivý systém zriadený v súlade s prílohou č. 1, bod 60 až 72.

(2) Pevné trakčné zariadenia, ktoré tvoria trakčnú napájaciu sústavu musia: 

a) zabezpečovať požadovanú dopravnú priepustnosť napájaných tratí,

b) zabezpečovať ochranu osôb pred úrazom elektrickým prúdom,

c) chránené proti preťaženiu, účinkom skratových prúdov a proti prepätiu,

d) zamedzovať vzniku a šíreniu blúdivých prúdov a budú odrušené.

(3) Izolačný odpor jednosmerných napájacích prívodných káblov musí zodpovedať prevádzkovému napätiu, ktorý v nových kábloch nemôže byť menší ako 5 MΩ na 1 km dĺžky kábla.

(4) Umiestnenie, technické riešenie a vybavenie pevných trakčných zariadení stanovujú príslušné technické normy uvedené v prílohe č. 1, bod 60 až 72, 101 až 111, 121 až  126.

Tretia hlava

Technické podmienky prevádzkovej spôsobilosti električkovej dráhy

§ 56

(1) Technické podmienky prevádzkovej spôsobilosti električkovej dráhy sú určené stavebno-technickými parametrami uvedenými v prílohe č. 1, bod 58, prípustným opotrebovaním jednotlivých súčastí dráhy počas prevádzkovania a funkčnosťou ich častí.

(2) Koľaje, výhybky a koľajové konštrukcie električkovej trate musia spĺňať stanovený rozchod koľaje a geometrickú polohu koľaje. 

(3) Koľajnice električkovej trate sa musia vymeniť vtedy, ak majú poruchy, ktoré môžu ohroziť bezpečnú prevádzku dráhy a dopravy na električkovej dráhe. 

(4) Konštrukcie na uloženie koľají a výhybiek električkovej trate nesmú byť poškodené a opotrebované v rozsahu, ktorý by spôsobil narušenie trvanlivosti spojenia konštrukcie a rámovej tuhosti koľaje a výhybky.

(5) Nesmú byť prevádzkované výhybky, ktoré majú niektorú z porúch uvedených        v prílohe č. 29.

(6) Odvodňovacie stavby a zariadenia električkovej dráhy musia zabezpečovať trvalé odvodnenie povrchových a priesakových vôd tak, aby nebola znížená stabilita a únosnosť koľajového zvršku alebo zemného telesa električkovej trate. 

(7) Kryt električkovej trate, ktorý tvorí súčasť cestnej komunikácie, nesmie svojim vyhotovením a stavom ohrozovať bezpečnosť a plynulosť prevádzky na cestnej komunikácii. 

(8) Technické podmienky prevádzkovej schopnosti električkovej dráhy sú evidované v technickej dokumentácii, ktorá obsahuje: 

a) výkresovú dokumentáciu, technické údaje o vedení trate, umiestnení stavieb a zariadení, geometrické údaje o trati električkovej dráhy, konštrukčné, typové a výrobné údaje o stavbách a zariadeniach a ich vek, 

b) záznamy o vykonaných prehliadkach, meraniach, skúškach a ich výsledkoch. 

§ 57

(1) Prevádzková spôsobilosť električkovej dráhy a bezpečnosť prevádzkovania dopravy na električkovej dráhe si vyžaduje pravidelné prehliadky, kontroly a merania dráhy. Predmet, spôsob prehliadky a najdlhší časový interval medzi prehliadkami stanovuje príloha č. 29.

(2) Výsledok prehliadky a meraní stavieb električkovej dráhy musí byť preukázateľne zaznamenaný. Záznam musí obsahovať dátum prehliadky, predmet prehliadky (miesto, druh prehliadnutého zariadenia alebo stavby), zistený stav, meno a funkciu osoby, ktorá prehliadku vykonala. Ak bola zistená porucha musí byť uvedený aj druh, miesto a rozsah poruchy. 

(3) Záznamy musia byť vyhotovené tak, aby sa nemohli dodatočne opravovať alebo doplňovať a musia sa archivovať päť rokov. 

ŠIESTA ČASŤ

TROLEJBUSOVÉ DRÁHY

SÚČASTI DRÁHY, 

TECHNICKÉ POŽIADAVKY STAVBY DRÁHY 

§ 58

Súčasti trolejbusovej dráhy sú uvedené v prílohe č. 30. 

§ 59

Stavebné a technické požiadavky trolejbusovej dráhy

(1) Technické požiadavky prevádzkovej spôsobilosti trolejbusovej dráhy sú určené stavebno-technickými parametrami, prípustným opotrebovaním jednotlivých súčastí dráhy počas prevádzkovania a funkčnosťou ich častí.

(2) Umiestnenie trolejbusovej dráhy v priestore cestnej komunikácie je vymedzené polohou trolejového vedenia a dosahom zberačov trolejbusu podľa prílohy č. 1, bod 56, 57 a 59.

(3) Prevádzka trolejbusovej dráhy môže byť len na cestnej komunikácii, ktorá musí vyhovovať na zaťaženie trolejbusovým vozidlom, dynamické účinky vyvolané jazdou, brzdením a rozjazdom tohto vozidla. 

(4) Pozdĺžny sklon trolejbusovej dráhy v priestore cestnej komunikácie musí byť  najviac 12%. 

(5) Trolejbusová dráha nesmie krížiť železničnú dráhu v jednej úrovni vtedy, ak železničná dráha je elektrifikovaná. 

(6) Bezpečnosť prevádzkovania dopravy na trolejbusovej dráhe si vyžaduje pravidelné prehliadky, kontroly a merania trolejbusovej dráhy. Predmet, spôsob prehliadky a časový interval medzi prehliadkami je uvedený v prílohe č. 31. Na trolejbusové dráhy platia primerane ustanovenia § 34 až 38. 

SIEDMA ČASŤ

LANOVÉ DRÁHY 

Súčasti lanovej dráhy

Stavebné a technické POŽIADAVKY na stavbu lanovej dráhy

§ 60

Súčasti lanovej dráhy sú uvedené v prílohe č. 32. 

§ 61
Stavebné a technické požiadavky na stavbu lanovej dráhy

Stavebné a technické požiadavky na výstavbu lanových dráh a ich súčastí sa  vzťahujú  na:

a) priestorové usporiadanie dráhy,

b) dopravnú rýchlosť a časový interval medzi dráhovými vozidlami,

c) konštrukciu a parametre poháňacieho zariadenia a jeho bŕzd, 

d) konštrukciu a parametre zariadenia na nesenie a vedenie lán a dráhových vozidiel, 

e) konštrukciu a parametre lanových kotúčov a napínacieho zariadenia lana, 

f) vybavenie nástupných a výstupných staníc, 

g) konštrukciu, vybavenie, spoľahlivosť a bezpečnosť súčastí lanovej dráhy.

§ 62
Stavebné usporiadanie

(1) Lanová dráha sa navrhuje a zriaďuje tak, aby čo najmenej zasahovala do životného prostredia, v ktorom bude v prevádzke, čo najviac znížila možnosť vzniku porúch, resp. úrazov a umožnila rýchlu a účinnú likvidáciu mimoriadnych udalostí, ktoré vznikli v prevádzke.
(2) Lanová dráha musí byť navrhnutá a vyhotovená na zaťaženia, ktoré sa môžu pri prevádzke lanovej dráhy vyskytnúť vrátane zahrnutia dynamických vplyvov, únavy materiálu a vplyvu prírodných podmienok.

(3) Lanová dráha môže byť vyrobená a postavená len z materiálov, ktoré spĺňajú ustanovenia príslušných technických noriem uvedených v prílohe č. 1, bod 85, 87 a 88.  

(4) Lanová dráha a jej súčasti sa zriaďujú tak, aby neboli ohrozované nebezpečenstvom lavín, vysokou snehovou prikrývkou, zosuvmi, padaním skál a kamenia alebo prívalmi vôd. Lanová dráha sa nemôže zriadiť v miestach s nepriaznivými geologickými podmienkami. 

(5) Pozdĺžny sklon osi koľaje pozemnej lanovej dráhy nesmie prekročiť hodnoty uvedené v príslušnej technickej norme podľa prílohy č. 1, bod 85. 

(6) Sklon nosného alebo dopravného lana visutej lanovej dráhy sa navrhuje ako dotyčnica k priehybovej čiare nosného alebo dopravného lana obežného systému a pri najnepriaznivejších podmienkach zaťaženia nesmie prekročiť hodnotu uvedenú v príslušných technických normách v prílohe č. 1 bod 85 a 88.

(7) Ovládacie a riadiace zariadenia musia byť projektované a zostrojené v súlade s požiadavkami príslušnej technickej normy uvedenej v prílohe č. 1, bod 89 a tak, aby boli bezpečné a spoľahlivé aj pri nepriaznivých vplyvoch prostredia, obzvlášť vlhkosti, teplote a ich zmenách.

(8) Zabezpečovacie zariadenia musia v súčinnosti s ostatnými zariadeniami a stavbami lanovej dráhy zabezpečovať požadovanú bezpečnosť prevádzky lanovej dráhy aj v nepriaznivých prevádzkových situáciách. Musia spĺňať požiadavky uvedené najmä v príslušných technických  normách uvedených v prílohe č. 1, bod 89 a 90.

§ 63

Priestorové usporiadanie

(1) Priestorové usporiadanie musí byť v súlade s požiadavkami príslušných technických noriem uvedených v prílohe č. 1, bod 85 a 87. 

(2) Požiadavky na priestorové usporiadanie visutej lanovej dráhy sú stanovené v prílohe č. 33. 

(3) Pri súbehu lanových dráh alebo pri súbehu lanovej dráhy a lyžiarskeho vleku nesmú byť vzdialenosti medzi priestormi vymedzenými pre bezpečný prejazd  menšie než sú stanovené v prílohe č. 1 bod 85 a 88.

§ 64

Dopravná rýchlosť a časový interval medzi dráhovými 

vozidlami lanovej dráhy

(1) Najvyššia dopravná rýchlosť dráhových vozidiel, ich najmenšia vzájomná vzdialenosť, zrýchlenie a brzdiaci výkon poháňacieho zariadenia lanovej dráhy musia byť určené tak, aby zaistili bezpečnosť cestujúcich a spoľahlivú funkciu zariadení lanovej dráhy.

(2) Najvyššie dovolené rýchlosti lanových dráh sú uvedené v prílohe č. 1 bod 85. Nesmú byť projektované vyššie rýchlosti ako stanovuje uvedená norma. Týka sa to prevádzky lanových dráh v týchto situáciách:

a)  najvyššia dovolená rýchlosť posunu dráhového vozidla s odpojiteľným uchytením v stanici pri nastupovaní a vystupovaní cestujúcich,


b) najvyššia dovolená rýchlosť posunu dráhového vozidla na visutej lanovej dráhe určenej na prepravu lyžiarov s lyžami na nohách,

c)  najvyššia rýchlosť na účely prehliadok a revízií na visutej lanovej dráhe. 

(3) V prílohe č. 1, bod 85 sú uvedené najmenšie časové intervaly a rozostupy medzi dráhovými vozidlami obežnej visutej lanovej dráhy. 
§ 65

Poháňacie zariadenie lanovej dráhy 

(1) Výkon poháňacieho zariadenia lanovej dráhy musí spĺňať požiadavky vyplývajúce z prevádzkových podmienok lanovej dráhy. Poháňacie zariadenie lanovej dráhy musí spĺňať požiadavky prílohy č. 1, bod 85, 86 a 89.

(2) Poháňacieho zariadenia lanovej dráhy musí spĺňať požiadavky uvedené v prílohe č. 36.

§ 66

Brzdy poháňacieho zariadenia lanovej dráhy

(1) Vyhotovenie brzdového systému poháňacieho zariadenia lanovej dráhy a brzdné účinky brzdového systému ustanovuje príslušná technická norma v prílohe č. 1, bod 85, 88, 89 a 91. 

(2) Každá lanová dráha musí mať najmenej dva na sebe nezávislé brzdové systémy, z ktorých každý je schopný chod lanovej dráhy zastaviť a to aj pri najväčšom povolenom zaťažení. Jeden z brzdových systémov musí pôsobiť priamo na poháňací kotúč.

(3) Brzdové účinky musia byť stanovené tak, aby bola zabezpečená bezpečnosť cestujúcich aj bezpečné chovanie vozidiel, lán a ostatných častí lanovej dráhy. Musí sa pri tom dodržať veľkosť spomalenia uvedená v prílohe č. 1, bod 89

§ 67

Požiadavky na zariadenia na nesenie a vedenie lán a dráhových vozidiel 

(1) Požiadavky na zariadenia na nesenie a vedenie lán a dráhových vozidiel musia byť v súlade s požiadavkami príslušných článkov v prílohe č. 1, bod 85 až 90. 

(2) Požiadavky na zariadenia na nesenie a vedenie lán a dráhových vozidiel visutej lanovej dráhy sú uvedené v prílohe č. 34.

(3) Požiadavky na zariadenia na nesenie a vedenie lán a dráhových vozidiel pozemnej lanovej dráhy sú uvedené v prílohe č. 35.

(4) Dovolené hodnoty tolerancií a opotrebenia kladiek sú okrem noriem uvedené v pokynoch dodávateľa lanovej dráhy pre prevádzku, údržbu, opravy a skúšky lanovej dráhy.

(5) Pozdĺž pozemnej lanovej dráhy sa v celej dĺžke zriadi evakuačný chodník so šírkou stanovenou v prílohe č. 1, bod 85, 89 a 91. Evakuačný chodník sa vedie mimo priechodného priestoru pozemnej lanovej dráhy.

§ 68

Lanové kotúče

(1) Vyhotovenie lanových kotúčov, ich najmenšie prípustné priemery a vyhotovenie vyloženia drážok lanových kotúčov, resp. ďalšie požiadavky na lanové kotúče sú obsiahnuté v prílohe 1, bod 85, 86, 88 a 89. 

(2) Vratné lanové kotúče musia mať priestorovú stabilitu, ktorá vylúči, že aj pri najnepriaznivejšom zaťažení lanovej dráhy a náhlych zmenách zaťaženia nedôjde k vypadnutiu lana z kotúča.

§ 69

Napínacie zariadenie lán

(1) Požiadavky na napínacie zariadenia lán stanovuje príloha č.  1, bod  74, 76 a 85.

(2) Napínacie zariadenie lán visutej lanovej dráhy musí zabezpečiť projektom určené základné nemenné napnutie nosných, dopravných, ťažných alebo napínacích lán bez ohľadu na zaťaženie lanovej dráhy.

(3) Napínacie zariadenie lán visutej lanovej dráhy musí kompenzovať všetky priehyby lán vyvolané najnepriaznivejším dovoleným zaťažením lanovej dráhy a zmenou teploty, ako aj trvalým predlžovaním lana.

(4) Napínacie zariadenie musí byť ľahko prístupné pre kontrolu, obsluhu a údržbu.

§ 70

Usporiadanie staníc 

Podmienky stavebného a priestorového usporiadania stanice lanovej dráhy ustanovuje príloha č. 1, bod 73, 85, 86, 76 a 91.

§ 71

Križovanie a súbeh lanovej dráhy navzájom s lyžiarskymi vlekmi 

a s inými komunikáciami

(1) Podmienky križovania a súbehu lanových dráh navzájom a lanových dráh s lyžiarskymi vlekmi, resp. inými dopravnými, energetickými, resp. inými technickými zariadeniami stanovuje  príloha č. 1, bod 85 a 88.

(2 ) Križovanie pozemnej lanovej dráhy s cestnou komunikáciou alebo s inou dráhou sa zriaďuje vždy mimoúrovňovo.

§ 72

Zariadenia a podmienky na pravidelnú prevádzku v noci

(1) Pre prevádzku v noci (a pri záchranárskych prácach) je treba splniť požiadavky uvedené v prílohe  č. 1, bod 75, 76, 85 a 90.

(2) Ak má byť na lanovej dráhe pravidelná prevádzka v noci musí mať zariadenie na osvetlenie staníc, všetkých jej priestorov a pracovísk, ktoré zaisťujú bezpečnú prevádzku dráhy, prípadne záchranné práce.

(3) Všetky prevádzkové priestory, ktoré sú obsadené osobami prevádzkovateľa dráhy a priestory určené pre cestujúcich musia byť vybavené prevádzkovým a núdzovým osvetlením, ktoré sa samočinne uvedie do prevádzky pri prerušení dodávky elektrickej energie z verejnej siete.

(4) Pri zabezpečovaní záchranárskych prác na lanovej dráhe musia byť použité osvetľovacie zariadenia, ktoré sú nezávislé na dodávke elektrickej energie z verejnej siete. 

§ 73

Oceľové laná

Základné technické podmienky pre kritéria výberu a použitie oceľových lán a uchytenia ich koncov, konštrukcie lán, koeficienty bezpečnosti lán, záplety lán, skladovanie, prepravu, montáž a napínanie lán, kritéria vyraďovania lán, kontrolu, opravu a údržbu lán, magnetickú skúšku lán ako aj kontrolu surovín určených na výrobu lán pred ich spracovaním a skúšanie lán u výrobcu a v technickej skúšobni ustanovuje v príloha č. 1, bod 77 až 85.

§ 74

Elektrické zariadenia lanovej dráhy

(1) Požiadavky na vyhotovenie a vybavenie elektrického zariadenia lanovej dráhy, ktoré je určené na zabezpečenie prevádzky lanovej dráhy stanovujú príslušné technické normy uvedené v prílohe  č. 1, bod  75, 76, 85, 89 a 90.

(2) Stanice lanovej dráhy musia byť vybavené uzamykateľným hlavným vypínačom, ktorý zabráni nedovolenému uvedeniu poháňacieho zariadenia lanovej dráhy do chodu.

(3) Elektrické zariadenia lanových dráh musia svojím spôsobom konštrukcie zodpovedať charakteru prostredia, v ktorom je lanová dráha v prevádzke.

§ 75

Oznamovacie a dorozumievacie zariadenia lanovej dráhy

(1) Oznamovacie, dorozumievacie a informačné zariadenia lanovej dráhy je treba zabezpečiť v súlade s požiadavkami príslušných technických noriem v prílohe č. 1, bod 85, 89 a 90.

(2) Na lanovej dráhe sa zriadi aspoň v jednej stanici účastnícka stanica verejnej telefónnej siete alebo rádiotelefónnej siete. V každej stanici lanovej dráhy musia byť umiestnené prenosné rádiostanice, ktorých počet zodpovedá potrebám záchranných prác.

(3) Na lanovej dráhe musí byť zabezpečené dorozumievanie medzi  všetkými stanicami a poháňacou stanicou a medzi dráhovými vozidlami sprevádzanými sprievodcom prevádzkovým telefónom.

(4) Na visutej lanovej dráhe s dráhovými vozidlami nesprevádzanými sprievodcom sa umiestnia na podpery trvale namontované reproduktory na informovanie cestujúcich na trati a stanice sa vybavia najmenej dvoma ručnými zosilňovačmi zvuku.

(5) Oznamovacie zariadenie, ktoré je závislé na dodávke elektrickej energie z verejnej rozvodnej siete musí mať pri prerušení dodávky elektrickej energie zabezpečenú spoľahlivú prevádzku zariadenia z náhradného zdroja elektrickej energie najmenej po dobu zodpovedajúcu požiadavkám vyššie uvedených noriem.

§ 76

Zabezpečovacie zariadenie lanovej dráhy

(1) Požiadavky a podmienky vyhotovenia a vybavenia zabezpečovacieho zariadenia pre jednotlivé typy lanovej dráhy ustanovuje príloha  č. 1, bod 85, 89 a 90.


(2) Lanová dráha musí byť vybavená zabezpečovacími príloha č. 37.

§ 77

 Technické podmienky prevádzkovej spôsobilosti lanovej dráhy
 (1) Každá lanová dráha musí byť vybavená potrebnými doplňujúcimi zariadeniami zabezpečujúcimi bezpečnú prevádzku lanovej dráhy v súlade s požiadavkami príslušných technických noriem uvedených v prílohe  č. 1, bod 76. 85, 89, 90 .

(2) Visutá lanová dráha musí byť vybavená doplňujúcimi zariadeniami podľa prílohy č. 38.

(3) Na lanovej dráhe sa musia vykonať pred uvedením do prevádzky a vykonávať počas prevádzky a údržby merania, kontroly a skúšky, ktoré sú uvedené v prílohe č. 1, bod 73.

(4) V prevádzke  sa musia vykonávať tieto kontroly a skúšky:

a) denné kontroly,

b) denný skúšobný chod,

c) kontrola počas prevádzky,

d) kontroly a skúšobné chody po mimoriadnych udalostiach. 

(5) Prevádzka lanovej dráhy sa zabezpečuje v súlade s príslušnou technickou normou uvedenou v prílohe  č. 1, bod 76.

§ 78

Záchranné zariadenie lanovej dráhy

(1) Požiadavky na realizáciu záchranných a evakuačných činností sú obsiahnuté v prílohe č. 1, bod 75, 76 a 93.

(2) Každá visutá lanová dráha musí byť vybavená záchranným zariadením podľa prílohy č. 39.
ôsma ČASŤ

záverečné ustanovenia

§ 79

Záverečné ustanovenie

 Stavbu hlavnej železničnej trate, vedľajšej železničnej trate a vlečky je možné podľa tejto vyhlášky projektovať a realizovať do rýchlosti 200 km/h vrátane.

§ 80

Zrušovacie ustanovenie

Pre  dráhy novo vybudované, rekonštruované, modernizované po nadobudnutí platnosti tejto vyhlášky stráca platnosť:

1. Pravidlá technickej prevádzky mestských dráh, vydané Ministerstvom dopravy Československej socialistickej republiky a registrované v čiastke 25/1970 Zb., v znení výnosu č.j.10 461/70 SMD, vydaného Ministerstvom dopravy Československej socialistickej republiky, v znení výnosu č.j. 8632/72-025, vydaného Federálnym ministerstvom dopravy a registrovaného v čiastke 7/1977 Zb. a výnosu 12 455/77, vydaného Federálnym ministerstvom dopravy a registrovaného v čiastke 12/1977 Zb.

2. Úprava Federálneho ministerstva dopravy č.j. 25 188/76-025 o pravidlách technickej prevádzky železníc, registrovaná v čiastke 3/1977 Zb.

3. Úprava Federálneho ministerstva dopravy č.j. 16 349/79 o pravidlách technickej prevádzky vlečiek, registrovaná v čiastke 27/1979 Zb. 

4. Úprava Federálneho ministerstva dopravy č.j. 25 110/77-O25 o pravidlách technickej prevádzky lanových dráh, registrovaná v čiastke 11/1978 Zb. 

§ 81

Prechodné ustanovenia

(1) Súčasné svetelné prejazdové zariadenia sa upravia podľa §........pri najbližšej rekonštrukcii alebo modernizácii.

(2) Súčasné stanice sa upravia podľa § 14 ods. 6 pri najbližšej rekonštrukcii alebo modernizácii. 

(3) Súčasné zariadenia lanovej dráhy sa upravia podľa požiadaviek uvedených v § 60 až 78 pri najbližšej rekonštrukcii alebo modernizácii najneskôr však do roku 2020.

§ 82

Účinnosť

Táto vyhláška nadobúda účinnosť  1. januára. 2010
Prílohy k vyhláške Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií SR  č. .../2009 o stavebnom a technickom poriadku dráh:

Príloha č. 1
Zoznam súvisiacich technických noriem.

Príloha č. 2
Určené technické podmienky pre železničné dráhy. Trieda zaťaženie pre priechodnosť dráhových vozidiel.

Príloha č. 3
Rozsah technicko – bezpečnostnej skúšky stavby dráhy.

Príloha č. 4
Súčasti železničnej dráhy.

Príloha č. 5
Osová vzdialenosť koľají.

Príloha č. 6
Rozmery vrát nad koľajami.

Príloha č. 7
Polomer oblúka koľají.

Príloha č. 8
Šírka pláne telesa železničného spodku.

Príloha č. 9
Požiadavky na priestorové usporiadanie nástupíšť a manipulačných priestorov.

Príloha č. 10
Podmienky zriadenia úrovňového križovania cestných komunikácií s hlavnými a vedľajšími železničnými traťami.

Príloha č. 11
Tvary a rozmery koľajového lôžka.

Príloha č. 12
Zásady použitia výhybiek s ohľadom na požadovanú rýchlosť.

Príloha č. 13
Poruchy, za ktorých sa výhybky nesmú ponechať bez osobitných bezpečnostných opatrení.

Príloha č. 14
Vybavenie železničných staníc a železničných zastávok.

Príloha č. 15
Prehliadky a merania na hlavnej a vedľajšej železničnej trati.

Príloha č. 16
Údaje na zaistenie prevádzkovej spôsobilosti dráhy.

Príloha č. 17
Pravidelné prehliadky a merania železničných dráh.

Príloha č. 18
Podmienky na zriadenie samostatných okruhov na obsluhu dráhy a organizovanie dopravy na dráhe.

Príloha č. 19
Rozsah a kvalita technických prostriedkov zabezpečenia železničnej stanice (výhybne) a trate s ohľadom na traťovú rýchlosť.

Príloha č. 20
Výška trolejového drôtu trakčného vedenia železničných dráh. 

Príloha č. 21
Súčasti špeciálnej dráhy.

Príloha č. 22
Technické parametre podzemných stavieb.

Príloha č. 23
Technické parametre mostov.

Príloha č. 24
Dopravné zariadenia. 

Príloha č. 25
Tabuľka intenzity osvetlenia vybraných priestorov a zariadení mestskej rýchlodráhy, rýchlej električky.

Príloha č. 26
Prehliadky, merania na špeciálnej dráhe (mestská rýchlodráha, rýchla električka)

Príloha č. 27
Súčasti električkovej dráhy.

Príloha č. 28
Priestorové usporiadanie trate električkovej dráhy na cestnej komunikácií.

Príloha č. 29
Prehliadky, merania a opravy na električkovej dráhe.

Príloha č. 30
Súčasti trolejbusovej dráhy.

Príloha č. 31
Prehliadky a merania na trolejbusovej dráhe.

Príloha č. 32
Súčasti lanovej dráhy.

Príloha č. 33
Priestorové usporiadanie visutej lanovej dráhy.

Príloha č. 34
Požiadavky na zariadenia na nesenie a vedenie lán a dráhových vozidiel visutej lanovej dráhy

Príloha č. 35
Požiadavky na zariadenia na nesenie a vedenie lán a dráhových vozidiel pozemnej lanovej dráhy.

Príloha č. 36
Požiadavky na poháňacie zariadenie lanovej dráhy.

Príloha č. 37
Vybavenie lanovej dráhy zabezpečovacími zariadeniami.

Príloha č. 38
Požiadavky na doplňujúce zariadenia lanovej dráhy.

Príloha č. 39
Požiadavky na záchranné zariadenie lanovej dráhy.

N á v r h 

V Y H L Á Š K A 

Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky

z...............2009

o určených technických zariadeniach a určených činnostiach na určených technických zariadeniach

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky  (ďalej len „ministerstvo“) podľa § 102 ods.2 písm. c)  zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. ....../2009 Z .z o dráhach a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

P R V Á   Č A S Ť

                                     ZÁKLADNÉ USTANOVENIA 

§ 1

Predmet úpravy

(1)   Táto vyhláška ustanovuje 

a) konkretizáciu určených technických zariadení a určených činností, 

b) podrobnosti a podmienky pre vykonávanie určených činností a podmienky na získanie a odňatie oprávnenia na vykonávanie určených činností, 

c) podrobnosti overovania a schvaľovania spôsobilosti určených technických zariadení na  prevádzku a v prevádzke,

d) podmienky na zaistenie bezpečnej prevádzky určených technických zariadení, 

e) podrobnosti a podmienky na získanie a odňatie dokladu o odbornej spôsobilosti fyzických osôb na vykonávanie revízií, prehliadok, skúšok, obsluhy určených technických zariadení v prevádzke, kontrolu činnosti vo zváraní a nedeštruktívnom skúšaní,

(2)  Táto vyhláška sa nevzťahuje na :

a) technické zariadenia v rozsahu upravenom osobitným predpisom
, 

b) konštruovanie, výrobu, montáž, posudzovanie dokumentácie technických zariadení, ktoré sú určenými výrobkami v rozsahu upravenom osobitnými predpismi
 , pri ich uvedení na trh alebo uvedení do prevádzky.

(3)  Táto vyhláška sa vzťahuje na

a) podnikateľov
), ktorí konštruujú, vyrábajú, montujú a uvádzajú do prevádzky určené technické zariadenia alebo vykonávajú určené činnosti, 

b) prevádzkovateľov určených technických zariadení,

c) fyzické osoby, ktoré vykonávajú činnosti na určených technických zariadenia.

§ 2
Vymedzenie pojmov    

Na účely tejto vyhlášky je myslené

a) prevádzkovateľ určeného technického zariadenia – podnikateľ 3 ), ktorý používa vlastné, prenajaté alebo vypožičané určené technické zariadenie pre svoje účely alebo potreby, 

b) výrobca - podnikateľ, ktorý vyrobí určené technické zariadenie do funkčného stavu na svojom pracovisku,

c) dodávateľ -  podnikateľ, ktorý vyrobí alebo dodá časti určeného technického zariadenia a zmontuje ho do funkčného stavu na mieste budúcej prevádzky. Za dodávateľa určeného technického zariadenia sa považuje aj ten, kto ho na základe zmluvných vzťahov požičiava alebo prenajíma.

D R U H Á   Č A S Ť

URČENÉ TECHNICKÉ ZARIADENIA 

PRVÁ  HLAVA

§ 3

Konkretizácia určených technických zariadení  
(1) Určené technické zariadenia sú technické zariadenia  dopravné, plynové, tlakové, zdvíhacie, elektrické vrátane zariadenia na ochranu pred účinkami atmosférickej a statickej elektriny a na ochranu pred negatívnymi účinkami spätných trakčných prúdov, kontajnery a vymeniteľné nadstavby, ktoré 

a)  
sa vyrábajú  alebo sú určené na prevádzkovanie dráh alebo prevádzkovanie dopravy na dráhach,

b)   sú prevádzkované v obvode dráh a na dráhových vozidlách,

c)   sú súčasťou stavby dráhy, stavby ktorá slúži na zabezpečenie prevádzkovania dráhy a dopravy na dráhe  alebo  stavby na dráhe, ktorá súvisí s prevádzkou dráhy alebo dopravou na dráhe,  

(2) Určené technické zariadenia sa rozdeľujú na tlakové, plynové, elektrické, zdvíhacie a dopravné zariadenia, kontejnery a výmenné  nadstavby.

(3) Rozdelenie (konkretizácia) určených technických zariadení je uvedené v prílohe č.1.

Podmienky pre projektovanie, konštruovanie, výrobu a dodávku UTZ

§ 4

Projektovanie a konštruovanie určených technických zariadení

  (1) Na zaistenie bezpečnej, spoľahlivej a ekologickej prevádzky sa určené technické zariadenia projektujú a konštruujú tak, aby 

a)
pri správnom namontovaní, údržbe a prevádzke za predpokladaných podmienok nespôsobili ohrozenie bezpečnosti a zdravia osôb alebo majetku,

b)  bol zabezpečený prístup k miestu obsluhy a k miestam údržby a zabránená možnosť vzniku ujmy na živote a zdraví osôb. 

c)
bola zamedzená možnosť vzniku nebezpečných situácií v prevádzke pri prerušení a následnom obnovení dodávky energie,

d)
bola zabezpečená účinná ochrana úložných zariadení v blízkosti trakčného vedenia dráh pred negatívnymi účinkami spätných trakčných prúdov,

e)
bolo umožnené označenie zariadenia bezpečnostnými značkami a nápismi na zaistenie bezpečnej prevádzky, obsluhy a údržby,

f)  vyhovovali požiadavkám predpisov na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

f)  bolo zamedzené úniku zvyškových pár, vznikajúcich pri plnení a vyprázdňovaní tlakových nádob železničných cisterien, nádržkových kontajnerov a nádržkových výmenných nadstavieb kvapalnými uhľovodíkmi a ďalšími nebezpečnými látkami, 

  (2) Dodržanie všetkých technických požiadaviek, ktoré sa na určené technické zariadenie vzťahujú sa považuje za splnenie podmienok na zaistenie bezpečnosti pri prevádzke určených technických zariadení.

(3)  Súčasťou projektov, konštrukčnej dokumentácie a technologických postupov musí byť vyhodnotenie neodstrániteľných nebezpečenstiev a ohrození v určených prevádzkových a užívateľských podmienkach a návrh ochranných opatrení proti týmto nebezpečenstvám a ohrozeniam.

§  5

Výroba určených technických zariadení

  (1) Pri výrobe určených technických zariadení je potrebné  splniť tieto požiadavky:

a)
vyrábať určené technické zariadenia prípadoch podľa prílohy č.2 možno iba podľa dokumentácie posúdenej úradom. 

b)
na vyrobenom, zmontovanom, rekonštruovanom alebo opravenom určenom technickom zariadení zabezpečiť overenie jeho spôsobilosti na prevádzku podľa prílohy č. 2,

c)
pri zváraní určených technických zariadení tlakových uvedených v prílohe č. 1, nosných častí určených technických zariadení zdvíhacích a žeriavových dráh, častí určených technických zariadení plynových, ktoré prichádzajú do priameho styku s plynom a oceľových konštrukcií zaradených do výrobných skupín A a B 
) určených ako nosné konštrukcie určených technických zariadení, poverovať zváračskými prácami len zváračov s úradnou skúškou.
) s  platnou kvalifikáciou.
)

  (2) Ustanovenie odseku 1 písm. c) sa vzťahuje aj na montáž, opravy a rekonštrukcie určených technických zariadení. zváranie a nedeštruktívne skúšanie dráhových oceľových mostných konštrukcií, konštrukcií podobných mostom, koľajníc, dráhových vozidiel.

  (3) Ak sa pred uvedením určeného technického zariadenia do prevádzky ustanovuje v prílohe č. 2 posúdenie dokumentácie, výrobca, dodávateľ alebo dovozca umožní úradu  overenie splnenia podmienok na zaistenie technickej bezpečnosti určených technických zariadení tým, že 

a)
poskytne informácie o mieste a dátume výroby alebo dodávky, technickú dokumentáciu a doklady o priebehu a výsledkoch prehliadok a skúšok týchto zariadení,

b)
umožní odskúšanie týchto zariadení alebo ich častí.

  (4)  Ak to vyplýva z technickej dokumentácie alebo technických predpisov, výrobcovia a dovozcovia preukážu kvalitu a vlastnosti častí určených technických zariadení dokladmi o výsledkoch skúšok. Za doklady o výsledkoch skúšok sa považujú napríklad certifikáty, atesty, protokoly o skúškach a správy o revíziách určených technických zariadení. 

  (5) Ustanovenie  odseku  4 sa vzťahuje aj na montáže, opravy a rekonštruovanie určených technických zariadení.

  (6) Vyrábať kontajnery a vymeniteľné nadstavby možno, len ak ich typ bezpečnosťou konštrukcie zodpovedajú osobitným predpisom.
)

§ 6

Technická dokumentácia

(1) Dokumentáciu určeného technického zariadenia v prípadoch podľa prílohy č. 2 posudzuje na základe žiadosti úrad. Uvedené neplatí ak sa jedná súčasne o určený výrobok podľa osobitných predpisov 2). 

(2) V prípade ak sa jedná o určené technické zariadenie, ktoré je zmontované z určených výrobkov do funkčného technologického celku v mieste jeho inštalácie a budúcej prevádzky, predmetom posúdenia podľa ods. 1, je technická dokumentácia celkového zariadenia. 

(3) Na posúdenie sa predkladá technická dokumentácia v rozsahu najmenej podľa prílohy č.3. Úrad si môže vyžiadať na posúdenie   dokumentáciu určeného technického zariadenia podklady nad rozsah uvedený v prílohe č. 3. O posúdení dokumentácie určeného technického zariadenia vydá úrad  žiadateľovi doklad.

     (4) Doklad o posúdení dokumentácie typu určeného technického zariadenia na opakovanú výrobu, má platnosť do doby v ňom uvedenej, najviac však 5 rokov.

(5) S vyrobenými, zmontovanými alebo rekonštruovanými zariadeniami alebo s ich časťami, výrobca alebo dovozca odovzdá odberateľovi sprievodnú dokumentáciu.

(6) Sprievodná technická dokumentácia určeného technického zariadenia musí zodpovedať skutočnému stavu zariadenia, požiadavkám technických predpisov a charakteru zriadenia. Musí vždy obsahovať návod na bezpečné používanie zariadenia alebo jeho častí, údržbu a obsluhu. Obsah sprievodnej dokumentácie je uvedený v prílohe č. 4.

     (7) Prevádzkovateľ určeného technického zariadenia posúdenú dokumentáciu alebo jej rozhodujúcu časť archivuje po dobu životnosti určeného technického zariadenia.

DRUHÁ  HLAVA

Overovanie a schvaľovanie  spôsobilosti určených technických zariadení

na prevádzku

§ 7

(1) Do prevádzky je možné uviesť iba zariadenie, pri ktorom sú splnené podmienky pre jeho použitie podľa sprievodnej dokumentácie dodanej výrobcom zariadenia a ktoré nepredstavujú v určených prevádzkových a užívateľských podmienkach, žiadne nebezpečenstvo ohrozenia života, zdravia a majetku osôb alebo životného prostredia. 

(2) Overovaním spôsobilosti určených technických zariadení na prevádzku sa zisťuje ich technická a prevádzková spôsobilosť na zaistenie bezpečnej a spoľahlivej prevádzky.

(3) Overovanie spôsobilosti určených technických zariadení na prevádzku sa vykonáva predpísanými úradnými skúškami, revíziami a revíznymi skúškami, odbornými skúškami. podľa prílohy č. 2.

(4) Overovanie spôsobilosti určených technických zariadení revíziami a revíznymi skúškami, odbornými skúškami vykonáva revízny technik alebo odborne spôsobilá osoba podľa § ....... v rozsahu a lehotách podľa prílohy č. 2.

      (5) Overovanie spôsobilosti určených technických zariadení na prevádzku vykonáva orgán štátneho dozoru na dráhach prvou úradnou skúškou v prípadoch podľa prílohy č. 2.

       (6) Ak je určené technické zariadenie súčasne určeným výrobkom  podkladom pre overenie a schválenie spôsobilosti podľa ods. 5, sú doklady o preukázaní zhody podľa osobitných predpisov 2). 
  (7)  Overenie spôsobilosti určených technických zariadení na  prevádzku sa vykonáva 

a) po dokončení montáže pred uvedením do prevádzky,

b) pred prvým uvedením do prevádzky v mieste inštalácie alebo mieste prevádzky s výnimkou určených technických zariadení prenosných, prevozných alebo určených na prepravu;

c) pred opakovaným uvedením určeného technického zariadenia do prevádzky ak

1. bolo vyradené z prevádzky dlhšie ako 1 rok,

2. po demontáži a opätovnej montáži okrem určených technických zariadení   

    prenosných, prevozných alebo určených na prepravu; 

3. po oprave, okrem určených technických zariadení plynových;  na určených technických zariadeniach elektrických sa vykoná overovanie spôsobilosti iba pri zmene istenia11)

4.bolo zariadenie vyradené z prevádzky rozhodnutím orgánu dozoru.

Úradné skúšky určených technických zariadení

§ 8

     (1) Úradná skúška je súhrn úkonov vykonávaných pracovníkom úradu  povereným na výkon štátneho odborného technického dozoru na dráhach
  (ďalej len „orgán dozoru“) na overenie správnej funkčnej činnosti a spôsobilosti určeného technického zariadenia na bezpečnú prevádzku podľa dodanej sprievodnej dokumentácie. 

 (2)  Po ukončení výroby, montáže, rekonštrukcii určených technických zariadení pred ich  prvým uvedením do prevádzky alebo po ich demontáži a opätovnom inštalovaní na inom mieste sa vykoná prvá úradná skúška. 

(3) V priebehu prevádzky určených technických zariadení je vykonávaná opakovaná úradná skúška v prípadoch a lehotách podľa prílohy č.2.


   (4) Úradná skúška sa vykonáva na žiadosť výrobcu alebo dodávateľa určeného technického zariadenia.  

 
(5) Priebeh úradnej skúšky riadi a vyhodnocuje orgán dozoru. Vykonávanie technických úkonov požadovaných orgánom dozoru v priebehu úradnej skúšky zabezpečuje žiadateľ na svoje náklady v súčinnosti s dodávateľom zariadenia. 
     (6) O priebehu a výsledku úradnej skúšky a o schválení spôsobilosti určeného technického zariadenia na prevádzku vyhotoví orgán dozoru písomný doklad. Vykonanie skúšky zaznamená orgán dozoru aj do pasportu
) a prevádzkových dokladov určeného technického zariadenia.


  (7)Vyskúšané určené technické zariadenie tlakové v prípade cisternového vozňa, cisternového kontajnera alebo vymeniteľnej nadstavby označí kovovým razidlom s identifikačným číslom razidla. Okrem toho na vyskúšanom zariadení vyznačí posledné dvojčíslie roka, v ktorom bola úradná skúška vykonaná.

§  9

Zdvíhacie a dopravné zariadenia

      (1) Na určených technických zariadeniach zdvíhacích a dopravných, ktoré sú opakovane vyrábané v rovnakom vyhotovení, vykoná sa overenie zhodnosti určeného technického zariadenia s posúdenou konštrukčnou dokumentáciou typu (ďalej len „typová skúška”). Pri typovej skúške sa postupuje podľa § 8.

      (2)  Na základe kladného výsledku typovej skúšky vydá orgán dozoru doklad o typovej skúške a schválení typu, v ktorom môže určiť podmienky na výrobu ďalších kusov v zhode s vyskúšaným a schváleným typom.

(4) Doklad o typovej skúške platí počas doby v ňom uvedenej, najdlhšie však 5 rokov.

(5) Výrobca určeného technického zariadenia na ktoré bol vydaný doklad o schválení typu, pri vykonaní podstatných zmien, ktoré môžu ovplyvniť bezpečnosť,  musí požiadať orgán dozoru o posúdenie. Pred vykonaním zmeny musí výrobca posúdiť či sa jedná o podstatnú zmeny s vplyvom na bezpečnosť o vyhotoví písomný doklad.

     (6) Výrobca priloží k sprievodnej technickej dokumentácii, kópiu dokladu o schválení typu podľa odseku 2, a doklad o zhode zdvíhacieho alebo dopravného zariadenia s vyskúšaným a schváleným typom.

     (7) Po ukončení montáže určeného technického zariadenia zdvíhacieho alebo dopravného na mieste inštalácie  (budúcej prevádzky) zabezpečí výrobca alebo dodávateľ vykonanie montážnej skúšky na overenie správnej montáže a funkčnej činnosti zariadenia v rozsahu podľa dodanej sprievodnej dokumentácie. 


 (8) Montážnu skúšku riadi a vyhodnocuje odborný pracovník určený výrobcom alebo dodávateľom určeného technického zariadenia. O vykonaní montážnej skúšky sa vyhotoví doklad, ktorý sa predkladá k overeniu spôsobilosti určeného technického zariadenia na prevádzku. 
§ 10

Elektrické zariadenia

  (1) Úradnou skúškou určeného technického zariadenia elektrického (ďalej len „elektrické zariadenie“) sa zisťuje zhoda vybraných častí technickej dokumentácie tohto zariadenia s jeho skutočným vyhotovením. Pri opakovanej úradnej skúške sa overuje  tiež  vedenie prevádzkových dokladov a záznamov o prevádzke, údržbe opravách elektrického zariadenia. 


(2) Úradná skúška sa vykonáva vizuálnou kontrolou celkového stavu a vybavenia elektrického zariadenia, kontrolou hlavných parametrov elektrického zariadenia, meraniami na elektrickom zariadení a funkčnými skúškami elektrického zariadenia. 


(3) Úradné skúšky sa vykonávajú pred uvedením elektrického zariadenia do prevádzky a počas prevádzky podľa prílohy č. 2.

   (4) Žiadateľ o vykonanie úradnej skúšky pred uvedením elektrického zariadenia do prevádzky, spolu so žiadosťou predloží orgánu dozoru: 

a)
správu o východiskovej revízii elektrického zariadenia,

b)
dokumentáciu podľa prílohy č. 3 alebo podľa prílohy č. 4 potvrdenú, že dokumentácia zodpovedá skutočnému vyhotoveniu elektrického zariadenia. Ak sú v dokumentácii vykonané zmeny a záznamy, musia byť autorizované menom a priezviskom, funkciou a podpisom osoby, ktorá zmeny a záznamy vyhotovila, ako aj dátumom ich vyhotovenia.

  (5) Ak je potrebné z prevádzkových dôvodov uviesť elektrické zariadenie do prevádzky bezprostredne po ukončení prác na ňom, napr. po rekonštrukcii trolejového vedenia, možno ho dočasne uviesť do prevádzky bez vykonania úradnej skúšky. V takomto prípade žiadateľ požiada o dodatočné vykonanie úradnej skúšky, a to najmenej 14 dní pred plánovaným ukončením prác. 

§ 11

Tlakové zariadenia

  (1) Pri úradnej skúške určeného technického zariadenia tlakového sa vykoná:

a)
vizuálna kontrola celkového stavu tlakového zariadenia a jeho armatúr so zameraním na stav vonkajšieho a vnútorného povrchu  stien a zvarových spojov a vizuálna kontrola stavu jeho bezpečnostného zariadenia, meracieho zariadenia a kontrolného signalizačného zariadenia,

b)
skúška tesnosti, ktorou je skúška tlakového zariadenia s výstrojom pri najvyššom pracovnom tlaku skúšobnou látkou, ktorá slúži na kontrolu tesnosti tlakového celku,

c)
tlaková skúška tlakového zariadenia kvapalinou pri skúšobnom tlaku, ktorá slúži na kontrolu tesnosti a pevnosti tlakového celku,

d)
preberacia skúška pred uvedením tlakového zariadenia do prevádzky, ktorou je kontrola úplnosti zariadenia a jeho výstroja podľa sprievodnej technickej dokumentácie a skúška bezpečnostného zariadenia.

   (2) Stavebná a prvá tlaková skúška zahrňuje úkony podľa odseku 1 písm. a) až c) a kontrolu súladu tlakového zariadenia s dokumentáciou posúdenou orgánom dozoru. Táto skúška sa vykoná pred zaizolovaním alebo pred povrchovou úpravou zariadenia.

   (3) Vykonanie tlakovej skúšky na nádobe cisternového vozňa alebo cisternového kontajnera alebo vymeniteľnej nadstavby podľa odseku 1 písm. c) vyznačí orgán dozoru razidlom na výrobnom štítku nádoby a na nádobe a jej výsledok zaznamená do pasportu zariadenia.

§ 12

Kontajnery a vymeniteľné nadstavby
   (1) Úradné skúšky kontajnerov a vymeniteľných nadstavieb v prevádzke vykonáva orgán dozoru metódou náhodného výberu.

   (2) Úradné skúšky nádob nádržkových kontajnerov a nádob vymeniteľných nadstavieb pred ich uvedením do prevádzky a počas prevádzky vykonáva orgán dozoru podľa prílohy č. 2. 

§ 13

Zváranie a nedeštruktívne skúšanie
Odborná prehliadka zvárania


(1) Odborná prehliadka zvárania je súhrn úkonov, ktorými orgán dozoru zisťuje technické zabezpečenie zvárania, odbornú spôsobilosť zváračov a organizačné zabezpečenie spracovania technologických postupov zvárania u právnických osôb a fyzických osôb, ktoré vykonávajú :

a) zváranie a nedeštruktívne skúšanie zvarov určených technických zariadení pri ich výrobe, vykonávaní montáží, údržbe, opravách a rekonštrukciách, 

b) zváranie a nedeštruktívne skúšanie dráhových oceľových mostných konštrukcií, konštrukcií podobných mostom, koľajníc a dráhových vozidiel.

:

Revízie a  revízne skúšky určených technických zariadení

§ 14


(1) Revízia a revízna skúška (ďalej revízia) je celkové posúdenie spôsobilosti určeného technického zariadenia na prevádzku, pri ktorom sa prehliadkou, vyskúšaním, alebo meraním zisťuje splnenie podmienok ustanovených v § 4 a sprievodnej technickej dokumentácii. 

     (2) Revíziu vykonáva revízny technik, ktorý vlastní doklad o odbornej spôsobilosti podľa tejto vyhlášky.

     (3) Revízie určených technických zariadení sa vykonávajú  v lehotách a prípadoch podľa prílohy č. 2.
     (4) O vykonaní revízie vyhotoví revízny technik  písomný doklad, ktorý obsahuje najmä

a)
meno a priezvisko a rodné číslo revízneho technika ako aj číslo osvedčenia o jeho odbornej spôsobilosti,

b)
presné označenie určeného technického zariadenia a presné vymedzenie rozsahu tohto zariadenia, ktorý bol revidovaný,

c)
rozsah vykonaných prehliadok, skúšok a meraní,

d)
chyby a nedostatky zistené revíziou určeného technického zariadenia,

e)
vyjadrenie o spôsobilosti určeného technického zariadenia na ďalšiu prevádzku,

f)
odtlačok  pečiatky revízneho technika a jeho podpis, 

    (5) Ak orgán dozoru zistí, že sa revízny technik pri výkone revízie dopustil závažných chýb, môže nariadiť opätovné vykonanie revízie. 

§ 15

Zdvíhacie a dopravné zariadenia

    (1) Prevádzková revízia a revízna skúška zdvíhacieho a dopravného zariadenia sa vykonáva po ukončení montáže a opravy a počas prevádzky týchto zariadení podľa prílohy č. 2.

    (2) O vykonanej prevádzkovej revízii a revíznej skúške sa vyhotoví písomný doklad podľa § 14 ods. 4.

    (3) Pri prevádzkovej revízii zdvíhacieho a dopravného zariadenia sa overuje spôsobilosť tohto zariadenia alebo jeho časti vizuálnou prehliadkou a overením jeho správnej funkčnej činnosti, napríklad overením správnej funkcie ovládacích zariadení, bezpečnostných zariadení a signalizačných zariadení. Prevádzkovú revíziu vykonáva poverený odborne spôsobilý zamestnanec prevádzkovateľa určeného technického zariadenia alebo revízny technik.

    (4) Pri revíznej skúške zdvíhacieho a dopravného zariadenia  je rozsah prevádzkovej revízie rozšírený o vykonanie overenia stavu tohto zariadenia alebo jeho častí pri zaťažení skúšobným bremenom. 

§ 16

Elektrické zariadenia

     (1) Revízie elektrického zariadenia sa vykonávajú pred uvedením elektrického zariadenia do prevádzky a počas prevádzky podľa prílohy č. 2.

     (2) Podľa požiadaviek na vykonávanie revízií elektrických zariadení sa objekty a priestory v ktorých sú umiestnené elektrické zariadenia členia na: 

triedu A - s prostredím bez nebezpečenstva výbuchu,
triedu B - s prostredím s nebezpečenstvom výbuchu.

 

§ 17

Plynové zariadenia
      (1) Revíziou plynového zariadenia sa kontroluje celkový stav plynového zariadenia, jeho spôsobilosť na prevádzku a dodržanie podmienok podľa § 4..


(2) Na plynových zariadeniach sa vykonáva východisková revízia po výrobe, montáži alebo rekonštrukcii zariadenia a prevádzková revízia v lehotách uvedených v prílohe č. 2.

      (3) Sprievodná dokumentácia plynového zariadenia sa trvalo umiestňuje v objekte, v ktorom je toto zariadenie tak, aby bola  stále k dispozícii kontrolným orgánom a dozorným orgánom.

(4) Ak je súčasťou zariadia iné zariadenie, preverí sa pri revízií celkového zariadenia, či na týchto zariadeniach bola vykonaná revízia podľa osobitných predpisov . Do správy o revízií zariadenia sa o tom urobí záznam. 

(5) V odôvodnených prípadoch môže úrad určiť vykonanie mimoriadnej revízie 

§ 18

Tlakové zariadenia

Pri revízii tlakového zariadenia sa vykoná najmä 

a)
prevádzková revízia, ktorou je kontrola tlakového zariadenia v prevádzke zameraná na stav a funkčnosť kontrolovaného celku a zvarových spojov, vrátane bezpečnostného zariadenia,

b)
vnútorná revízia, ktorou je vizuálna kontrola tlakového zariadenia a jeho armatúr so zameraním na stav vnútorného a vonkajšieho povrchu stien a zvarových spojov vrátane skúšky tesnosti tlakového zariadenia najvyšším prevádzkovým tlakom,

c)
revízia výstelky, ktorou je vizuálna kontrola stavu obloženia a kontrola elektrickým výbojom medzi elektródou induktora a stenou zariadenia s gumovým obložením.

§ 19

Kontajnery a vymeniteľné nadstavby
  (1) Pri revízii sa vykoná

a)
prehliadka vonkajška a vnútrajška kontajnera so zabezpečením prístupu, otvorenia alebo demontáže;

b)
kontrola základných parametrov, menovitých rozmerov na uchopenie pri manipulácii, fixácií a stohovaní kontajnerov, kontrola štítkov a označenia;

c)
skúška odolnosti proti poveternostným vplyvom,

d)
pri termických kontajneroch a termických vymeniteľných nadstavbách okrem úkonov uvedených v písmenách a) až c) malá revízia obsahujúca previerku stavu tepelnej izolácie tepelne izolovaných kontajnerov a vymeniteľných nadstavieb, kontrola agregátov v chode, ich vonkajšia prehliadka a na chladiacich alebo vyhrievacích kontajneroch a vymeniteľných nadstavbách aj iné potrebné skúšky, napr. tepelnotechnické, hydraulické, elektrické,

f)
na nádržkových kontajneroch a vymeniteľných nadstavbách okrem úkonov uvedených v písmenách a) až c) prehliadka nádržky vrátane plniacich a vypúšťacích otvorov a ventilov, poistného zariadenia, kontrolného zariadenia a meracieho zariadenia, kontrola opier a upevnenia nádržky k rámu,

g)
na kontajneroch a vymeniteľných nadstavbách na sypké materiály okrem úkonov uvedených v písmenách a) až c) prehliadka poistného zariadenia, kontrolného zariadenia a meracieho zariadenia a prehliadka otvorov a ich uzáverov,

  (2) Po nakládke na palubu lode a po preprave loďou vykoná poverený zamestnanec prevádzkovateľa kontajnera alebo vymeniteľnej nadstavby alebo poverený zamestnanec dopravcu mimoriadnu prehliadku chladiacich kontajnerov a vyhrievacích kontajnerov a chladiacich vymeniteľných nadstavieb a vyhrievacích vymeniteľných nadstavieb v tomto rozsahu:

a)
kontrolu kontajnerov a vymeniteľných nadstavieb či nie sú poškodené a kontrolu ich uzavretia a tesnosti otvorov, 

b)
kontrolu činnosti chladiaceho zariadenia alebo vykurovacieho zariadenia, 

c)
kontrolu správnosti umiestnenia a upevnenia kontajnerov a vymeniteľných nadstavieb na palube lode.

  (3) Revíziu možno nahradiť vykonaním skúšky v rámci programu priebežných skúšok (ACEP) podľa osobitného predpisu.
)

TRETIA  HLAVA

PREVÁDZKA  URČENÝCH TECHNICKÝCH ZARIADENÍ

§ 20

      (1) V prevádzke môžu byť používané len určené technické zariadenia, ktoré nepredstavujú v určených prevádzkových a užívateľských podmienkach podľa sprievodnej technickej dokumentácie a požiadaviek príslušných technických predpisov, žiadne nebezpečenstvo ohrozenia života, zdravia a majetku osôb alebo životného prostredia. 

   (2) Na zaistenie bezpečnej prevádzky určených technických zariadení prevádzkovateľ určených technických zariadení musí

a)
zabezpečiť vykonávanie overovania spôsobilosti určených technických zariadení na bezpečnú prevádzku a v priebehu prevádzky v lehotách a spôsobom podľa prílohy č. 2, a sprievodnej technickej dokumentácie,

b) písomne poveriť potrebný počet zamestnancov zodpovedných za prevádzku a technický stav určených technických zariadení,

c)
prihlási určené technické zariadenia s údajmi podľa prílohy č. 5 do evidencie úradu a bezodkladne hlásiť  zmeny evidovaných údajov,

d)
viesť evidenciu určených technických zariadení, úradných skúšok, revízií, prehliadok a skúšok určených technických zariadení, predpísané doklady a sprievodnú technickú dokumentáciu určených technických zariadení zodpovedajúcu skutočnému vyhotoveniu, po celú dobu životnosti určeného technického zariadenia,

e)
zabezpečiť vypracovanie prevádzkových predpisov, podľa požiadaviek všeobecne záväzných právnych predpisov a sprievodnej technickej dokumentácie,

f)
zabezpečiť vykonávanie  predpísanej údržby, oprav, odstraňovanie zistených chýb a nedostatkov, v súlade  so sprievodnou technickou dokumentáciou a pokynov výrobcu, 

g)
poveriť obsluhou určených technických zariadení v prevádzke alebo činnosťou na určených technických zariadeniach len osoby s predpísanou odbornou spôsobilosťou, 

    (2) V prevádzke môže byť používaný kontajner 

a)
schváleného typu, len ak zodpovedá požiadavkám podľa osobitného predpisu,6)

b)
s vyznačením údajov ustanovených technickou normou.
)
    (3) Manipulácia s kontajnermi sa povoľuje len podľa zásad bezpečnej manipulácie. 

    (4) Opravy kontajnerov po ťažkých poškodeniach uvedených v prílohe č. 6, môže vykonávať podnikateľ, ktorý vlastní oprávnenie podľa § ......... 

§  21

Overovanie spôsobilosti určených technických zariadení 

v prevádzke

    (1) Overovanie spôsobilosti určených technických zariadení je prevádzkovateľ povinný zabezpečiť v zmysle prílohy č.2

T R E T I A  Č A S Ť 

VYKONÁVANIE URČENÝCH ČINNOSTÍ

§ 22

Určené činnosti 

(1) Určené činnosti sú :

      a)  
montáž, údržba, opravy, rekonštrukcie, obsluha, revízie, inšpekcie a skúšky určených technických zariadení, 

      b) 
zváranie a nedeštruktívne skúšanie dráhových vozidiel, dráhových oceľových mostných konštrukcií, konštrukcií podobných mostom, koľajníc, plnenie kovových tlakových nádob používaných na dráhach plynmi, plnenie cisternových vozňov, cisternových kontajnerov a vymeniteľných nadstavieb plynmi a ostatnými nebezpečnými látkami,

      c) 
montáž, opravy, rekonštrukcie (modernizácia), údržba dráhových vozidiel, subsystémov železničných dráh zaradených do systému transeurópskych železníc a overovanie technickej spôsobilosti dráhových vozidiel pred uvedením do prevádzky a v prevádzke, 

      d) 
výchova a vzdelávanie v oblasti určených technických zariadení, zvárania a nedeštruktívneho skúšania dráhových vozidiel, dráhových oceľových mostných konštrukcií, konštrukcií podobných mostom, koľajníc, v oblasti plnenia cisternových vozňov, cisternových kontajnerov a vymeniteľných nadstavieb plynmi a ostatnými nebezpečnými látkami.

(2) Za opravu a údržbu podľa ods. 1 písm. a, sa nepovažujú  úkony vykonávané odbornými zamestnancami prevádzkovateľa  určeného technického zariadenia podľa návodu výrobcu na obsluhu a údržbu, pre ktoré výrobca neurčuje osobitné požiadavky na odbornú spôsobilosť.

§ 23

Oprávnenie na vykonávanie určených činností

     (1) Určené činnosti podľa § 22 vykonávajú podnikatelia, ktorí vlastnia oprávnenie na vykonávanie určených činností (ďalej len “oprávnenie”).

     (2) Oprávnenie podľa odseku 1 vydáva úrad na základe preskúmania odbornej spôsobilosti a podmienok podnikateľa na vykonávanie príslušných určených činností. 


(3) V prípade, že úrad zistí u podnikateľa závažné nedostatky vo vykonávaní určených činností alebo neplnenie určených podmienok, rozhodne o obmedzení rozsahu oprávnenia alebo jeho zrušení (odňatí).

  (3) Úrad  preskúma odbornú spôsobilosť a podmienky podnikateľa na vykonávanie určených činností (ďalej len „spôsobilosť podnikateľa“) na základe jeho písomnej žiadosti. 

  (4) Žiadosť o preskúmanie odbornej spôsobilosti na vydanie oprávnenia musí obsahovať: 

   a) Údaje o žiadateľovi:

         - obchodné meno, právnu formu a sídlo podnikateľa,

         - meno(á) štatutárnych zástupcov žiadateľa, príp. splnomocneného zástupcu(ov),

         - bankové spojenie (názov banky + číslo účtu), IBAN, SWIFT

         - Výpisu z obchodného registra alebo Živnostenského registra,

         - IČO (identifikačné číslo),

         - DIČ (daňové identifikačné číslo), 

         - adresa prevádzky (pracoviska), kde sa bude určená činnosť vykonávať (pokiaľ nie je 

            totožná s adresou sídla žiadateľa),

         - meno, funkcia a tel., príp. e-mailový kontakt osoby (osôb), ktorá bude zodpovedná za 

           organizačno-technické zabezpečenie vykonávania preskúmania odbornej spôsobilosti,

a) Rozsah určených činností pre ktoré sa vyžaduje oprávnenie a špecifikáciu určených technických zariadení na ktorých má byť uvažovaná činnosť vykonávaná.

b) Dokumentáciu týkajúcu sa systému zabezpečenia kvality určených činností. Systém zabezpečovania kvality musí zabezpečovať zhodu žiadaných určených činností

         na UTZ zdvíhacích a dopravných  s požiadavkami platných noriem a predpisov.

         Dokumentácia systému zabezpečenia kvality musí obsahovať najmä opis:

1. cieľov zabezpečenia kvality a organizačnej štruktúry, určenie povinností a zodpovednosti v rámci organizačnej štruktúry podnikateľa za vykonávanie určených činností,

2. technických podmienok na vykonávanie uvažovaných určených činností, 

3. výrobných, konštrukčných, montážnych, opravárenských, technologických 

postupov a technického vybavenia, ktoré sa použijú na vykonávanie určených činností,

4. postupov na riadenie a overovanie kvality vykonávaných určených činností,  procesov a systematických opatrení, ktoré sa použijú pri navrhnutých postupoch,

5. rozsahu a spôsobu vykonávania prehliadok a skúšok, ktoré sa budú vykonávať v priebehu  vykonávania určených činností, a po ukončení za účelom overenia kvality  vykonávania určených činností, 

6. záznamov o kvalite, napríklad inšpekčné správy, údaje o skúškach, údaje o 

kalibrácií, doklady o kvalifikácií, príp. certifikácií zamestnancov, ktorí vykonávajú

               určené činností,

          7.  prostriedkov na kontrolu dosahovania požadovanej kvality a účinného fungovania 

               systému na zabezpečenie kvality žiadaných určených činností,             

     (5) Všetky prvky, požiadavky a opatrenia, ktoré sú súčasťou systému zabezpečenia kvality, uplatňované žiadateľom sa musia  systematicky a riadne zdokumentovať formou 

písomných opatrení, postupov a pokynov. Táto dokumentácia systému zabezpečovania 

kvality musí umožňovať jednotný výklad programov kvality, príručiek kvality a dokladov o kvalite.


(6) Úrad  začne preskúmavať spôsobilosť podnikateľa na vykonávanie určených činností do 30 dní od doručenia žiadosti.

     (7) Oprávnenie na vykonávanie určených činností sa vydáva na dobu najviac 5 rokov. Oprávnenie stráca platnosť uplynutím doby, na ktorú bolo vydané alebo zánikom právnej formy podnikateľa..

    (8) Držiteľ oprávnenia je povinný oznámiť úradu  do 15 dní závažné zmeny skutočností, ktoré boli rozhodujúce na vydanie oprávnenia.

Š T V R T Á   Č A S Ť 

Odborná spôsobilosť fyzických osôb vykonávajúcich určené činností

PRVÁ  HLAVA

§ 24

(1) Samostatné vykonávať a riadiť práce pri spletaní a opravách oceľových lán na lanových dráhach môže len odborne spôsobilá fyzická osoba. Jej odborná spôsobilosť je overená teoretickou skúškou a praktickou skúškou. Skúškami sa zisťujú jej teoretické vedomosti z konštrukcie lán, vedomosti z technicko-bezpečnostných požiadaviek na výkon týchto prác, vedomosti z technologických postupov odporúčaných výrobcom lán a praktické zručnosti pri vykonávaní týchto prác. 

(2)  Samostatné vykonávať a viesť práce na zalievanie koncoviek a spojok oceľových lán lanových dráh môže len odborne spôsobilá fyzická osoba. Jej odborná spôsobilosť je overená teoretickou skúškou a praktickou skúškou. Skúškami sa zisťujú jej teoretické vedomosti z konštrukcie lán, vedomosti z technicko-bezpečnostných požiadaviek na výkon týchto prác, vedomosti z technologických postupov odporúčaných výrobcom lán a praktické zručnosti pri vykonávaní týchto prác. 

  (3) Odbornú spôsobilosť overuje skúšobná komisia, ktorú vymenúva riaditeľ úradu. Predsedom skúšobnej komisie je zamestnanec úradu poverený výkonom štátneho odborného technického dozoru v odbore dopravných zariadení a jeden z členov komisie je revízny technik dopravných zariadení. Odborná spôsobilosť sa overuje raz za 5 rokov. 

§ 25

Plynové zariadenia

  (1) Vykonávať montáže a opravy odberných plynových zariadení môže len odborne spôsobilá fyzická osoba, ktorá má odbornú prax na plynových zariadeniach, ak ide o plynové zariadenia

a)
s tlakom do 5 kPa   1 rok,

b)
s tlakom nad 5 kPa  2 roky,

prevádzkovateľ odberných plynových zariadení ju oboznámil s predpismi na montážne a opravárske práce, so súvisiacimi bezpečnostnými predpismi, prakticky zaškolil; fyzická osoba má overenú odbornú spôsobilosť a prevádzkovateľ ju týmito činnosťami preukázateľne poveril.

  (2) Odborná spôsobilosť fyzickej osoby na vykonávanie montáže a opravy odberných plynových zariadení sa overuje kvalifikačnou skúškou a periodickou skúškou pred skúšobnou komisiou, ktorú  vymenúva riaditeľ úradu. Predsedom skúšobnej komisie je zamestnanec úradu poverený výkonom štátneho odborného technického dozoru v odbore plynových zariadení. Periodická skúška sa opakuje každé tri roky.

  (3) Ak podmienky odbornej spôsobilosti fyzickej osoby na vykonávanie určených činností na plynovom zariadení nie sú ustanovené touto vyhláškou, postupuje sa pri overovaní jej odbornej spôsobilosti podľa požiadaviek uvedených v sprievodnej technickej dokumentácii zariadenia.

§ 26

Podmienky odbornej spôsobilosti fyzických osôb  vykonávajúcich  činnosti zvárania


  (1) Fyzické osoby, ktoré vykonávajú činnosti zvárania sa podľa odbornej spôsobilosti zaraďujú do týchto skupín

a)  zvárač,

b)  zvárač - operátor,

  (2) Zvárač a zvárač - operátor je odborne spôsobilá fyzická osoba, ktorá  vykonáva zváranie konštrukcií, dielov a zariadení. 

Zvárač a zvárač - operátor spĺňa požiadavky ustanovené príslušnými technickými normami5) a má certifikát, ktorý vydáva certifikačný orgán pre certifikáciu personálu vo zváraní. 

§ 27

Podmienky odbornej spôsobilosti fyzických osôb 
 vykonávajúcich  kontrolu činnosti vo zváraní


  (1) Fyzické osoby, ktoré vykonávajú kontrolu činnosti vo zváraní sa podľa odbornej spôsobilosti zaraďujú do týchto skupín:

a)
medzinárodný zváračský špecialista (IWS),

b)
medzinárodný zváračský technológ (IWT),

c)
medzinárodný zváračský inžinier (IWE).

d)        medzinárodný zváračský praktik (IWP),

  (2) Medzinárodný zváračský špecialista je odborne spôsobilá fyzická osoba, ktorá koordinuje zváranie (prípravu, dozor, zhotovovanie a skúšanie) (ďalej len „koordinácia zvárania“) vo vymedzenej technickej oblasti zahrňujúcej len jednoduché zvárané konštrukcie.
) Medzinárodný zváračský špecialista má certifikát zváračského špecialistu vydaný certifikačným orgánom na certifikáciu personálu vo zváraní 

  (3) Medzinárodný zváračský technológ je odborne spôsobilá fyzická osoba, ktorá koordinuje zváranie vo zváračskej výrobe vo vymedzenej alebo vybranej technickej oblasti.3) Medzinárodný zváračský technológ má certifikát medzinárodného technológa vydaný certifikačným orgánom na certifikáciu personálu vo zváraní. Na činnosť pri zváraní určených technických zariadení, dráhových oceľových mostných konštrukcií, konštrukcií mostom obdobných, koľajníc a dráhových vozidiel odbornú spôsobilosť pracovníka vykonávajúceho činnosť vo zváraní – medzinárodného zváračského technológa overuje úrad skúškou. Odborná spôsobilosť medzinárodného zváračského technológa sa overuje raz za 5  rokov. 

  (4) Medzinárodný zváračský inžinier je odborne spôsobilá fyzická osoba, ktorá koordinuje zváranie vo zváračskej výrobe v rozsahu všetkých úloh a zodpovednosti.3) Medzinárodný zváračský inžinier má certifikát medzinárodného zváračského inžiniera vydaný certifikačným orgánom na certifikáciu personálu vo zváraní. Na činnosť pri zváraní určených technických zariadení, dráhových oceľových mostných konštrukcií, konštrukcií mostom podobných, koľajníc a dráhových vozidiel odbornú spôsobilosť pracovníka vykonávajúceho činnosť vo zváraní - medzinárodného zváračského technológa overuje úrad skúškou. Odborná spôsobilosť zváračského inžiniera sa overuje raz za 5 rokov.

§ 28

Podmienky odbornej spôsobilosti fyzických osôb 
 vykonávajúcich kontrolu činnosti v  nedeštruktívnom skúšaní


      Vykonávať kontrolu činnosti v nedeštruktívnom skúšaní koľajových dráhových vozidiel, koľajníc, výhybiek a ich zvarov, dráhových oceľových mostných konštrukcií a konštrukcií mostom obdobných, lán a technologických uzlov na osobných lanových dráhach môže len odborne spôsobilá fyzická osoba, ktorá má certifikát o odbornej spôsobilosti na vykonávanie príslušnej činnosti, vydaný certifikačným orgánom na nedeštruktívne skúšanie.
) Na túto činnosť odbornú spôsobilosť pracovníka vykonávajúceho činnosť v nedeštruktívnom skúšaní overuje úrad skúškou. Odborná spôsobilosť medzinárodného zváračského inžiniera medzinárodného zváračského technológa a fyzickej osoby na kontrolu činnosti v nedeštruktívnom skúšaní sa overuje raz za 5  rokov.

Podmienky odbornej spôsobilosti fyzických osôb
vykonávajúcich určené činnosti na elektrických zariadeniach

§ 29

      Osoby, ktoré vykonávajú určené činnosti na elektrických zariadeniach sa podľa odbornej spôsobilosti zaraďujú do týchto skupín 

a) 
poučená osoba,

b) 
elektrotechnik,

c) 
samostatný elektrotechnik,

d) 
elektrotechnik na riadenie činnosti alebo na riadenie prevádzky,

e)
revízny technik 

f)
elektrotechnik špecialista 

§ 30

Poučená osoba

  (1) Poučená osoba je odborne spôsobilá osoba, ktorá môže

a) 
vykonávať činnosti na elektrickom zariadení  podľa osobitného predpisu,
)
b) 
viesť elektrické dráhové vozidlá alebo dráhové vozidlá s elektrickým prenosom výkonu,

c) 
pracovať alebo riadiť práce na železničnom zvršku a spodku a na ukoľajnení na elektrifikovaných tratiach a na spätnom koľajnicovom vedení na koľajniciach, ktoré sú súčasťou obvodov elektrického vykurovania vlakov,

d) 
manipulovať s elektrickým predkurovacím zariadením vrátane manipulácie so spojkami na zásobovanie dráhových vozidiel elektrickou energiou,

e) manipulovať s úsekovými odpojovačmi trakčného vedenia a s elektrickým zariadením dráhových vozidiel.

     (2) Poučená osoba je preukázateľne poučená a zacvičená na činnosť na príslušnom elektrickom zariadení. Poučenie a zacvičenie na prácu a manipuláciu na zariadení vysokého napätia a veľmi vysokého napätia môže vykonať len osoba s odbornou spôsobilosťou najmenej elektrotechnik. Na iných elektrických zariadeniach môže toto poučenie a zacvičenie vykonávať osoba poučená na príslušnú činnosť. 

(3) O poučení a zacvičení vyhotoví poučujúca a zacvičujúca osoba zápisnicu, ktorá obsahuje predmet poučenia a zacvičenia.

   (4) Obsahom poučenia musia byť bezpečnostné predpisy na činnosť na elektrických zariadeniach,
) zásady poskytovania prvej pomoci pri úraze elektrickým prúdom, elektrotechnické predpisy týkajúce sa činnosti, ktorú bude fyzická osoba vykonávať a miestne pracovné a bezpečnostné predpisy. Rozsah poučenia určí zamestnávateľ osoby, ktorá je poučovaná.

     (5)  Poučenie zabezpečuje zamestnávateľ poučovanej osoby, ktorý o tom vedie evidenciu a archiváciu zápisnice o poučení a zacvičení.

§ 31
Elektrotechnik

  (1) Elektrotechnik je odborne spôsobilá osoba, ktorá vykonáva činnosť na elektrických zariadeniach v rozsahu uvedenom v zápisnici o skúške, má vysokoškolské vzdelanie, alebo úplné stredné odborné vzdelanie, alebo stredné odborné vzdelanie elektrotechnického študijného smeru alebo učebného odboru a úspešne vykonala skúšku podľa § 35.

§ 32
Samostatný elektrotechnik

  (1) Samostatný elektrotechnik je odborne spôsobilá osoba, ktorá samostatne vykonáva činnosť na elektrických zariadeniach v rozsahu uvedenom v  zápisnici o skúške. Môže riadiť činnosť najviac dvoch osôb s odbornou spôsobilosťou elektrotechnik a činnosť poučených osôb bez obmedzenia ich počtu.

  (2) Samostatný elektrotechnik má odbornú spôsobilosť elektrotechnika, spĺňa požadovanú odbornú prax 

a) na elektrickom zariadení do 1 000 V  najmenej 1 rok, 

b) na elektrickom zariadení nad 1 000 V najmenej 2 roky,

c) 
na bleskozvodoch najmenej 6 mesiacov,

a úspešne vykonal skúšku podľa § 35. 

§ 33
Elektrotechnik na riadenie činností alebo na riadenie prevádzky

  (1) Elektrotechnik na riadenie činností alebo na riadenie prevádzky je odborne spôsobilá  osoba, ktorá môže riadiť činnosť ďalších osôb s odbornou spôsobilosťou podľa § 20 až 22 bez obmedzenia ich počtu a riadiť prevádzku elektrických zariadení v rozsahu uvedenom v  zápisnici o skúške.

(2)  Elektrotechnik na riadenie činností alebo na riadenie prevádzky má odbornú spôsobilosť elektrotechnika, spĺňa požadovanú odbornú prax na činnosť 

a)
na elektrickom zariadení do 1 000 V


1.
vysokoškolské vzdelanie a odbornú prax najmenej 2 roky,


2.
úplné stredné odborné vzdelanie a odbornú prax najmenej 3 roky,


3.
stredné odborné vzdelanie a odbornú prax najmenej 4 roky,

b)
na elektrickom zariadení nad 1 000 V 


1.
vysokoškolské vzdelanie a odbornú prax najmenej 3 roky,


2.
úplné stredné odborné vzdelanie a odbornú prax najmenej 4 roky,


3.
stredné odborné vzdelanie a odbornú prax najmenej 5 rokov,

c)
na bleskozvodoch

1.
vysokoškolské vzdelanie alebo úplné stredné odborné vzdelanie a odbornú prax najmenej 2 roky,


2.
stredné odborné vzdelanie a odbornú prax najmenej 3 roky,

a úspešne vykonal skúšku podľa § 35. 

§ 34
Elektrotechnik špecialista na projektovanie a konštruovanie elektrických zariadení

  (1) Elektrotechnik špecialista na projektovanie a konštruovanie elektrických zariadení je odborne spôsobilá osoba, ktorá samostatne projektuje a konštruuje druhy elektrických zariadení uvedené v zápisnici o skúške alebo riadi osoby, ktoré projektujú a konštruujú tieto elektrické zariadenia.

  (2) Elektrotechnik špecialista na projektovanie a konštruovanie elektrických zariadení má ukončené vysokoškolské vzdelanie, alebo úplné stredné odborné vzdelanie elektrotechnického študijného smeru alebo učebného odboru, spĺňa požiadavky na odbornú prax podľa § 33 ods. 2 a úspešne vykonal skúšku podľa § 35.

§ 35
Skúšky odbornej spôsobilosti

     (1) Skúška  na overenie odbornej spôsobilosti osôb podľa § 31 až 34 sa vykonáva pred skúšobnou komisiou právnickej osoby poverenej úradom. 

     (2) Skúšobná komisia má najmenej troch členov. Predsedu skúšobnej komisie na vykonávanie tejto funkcie vymenúva úrad. Ostatných členov skúšobnej komisie menuje poverená právnická osoba 

      (3) Predseda a ďalší členovia komisie majú odbornú spôsobilosť na príslušný druh elektrického zariadenia a výšky napätia, na ktorú sa skúška vykonáva; a to na skúšku odbornej spôsobilosti: 

a) 
znalá osoba, odbornú spôsobilosť podľa § 31 alebo § 32 alebo § 33, alebo § 46,

b) 
znalá osoba pre samostatnú činnosť, odbornú spôsobilosť podľa § 32 alebo § 33 alebo § 46,

c) 
znalá osoba na riadenie činností alebo na riadenie prevádzky, odbornú spôsobilosť podľa § 33 alebo § 46,

d) 
elektrotechnik špecialista na projektovanie a konštruovanie elektrických zariadení, odbornú spôsobilosť podľa § 34 alebo § 46.

     (4) Obsahom skúšky je overenie znalostí fyzickej osoby z technických predpisov, technických noriem a pokynov výrobcu alebo prevádzkovateľa elektrického zariadenia na obsluhu a činnosť na tomto zariadení, znalosti poskytovania prvej pomoci pri úrazoch elektrickým prúdom, a to v rozsahu činnosti, ktorú fyzická osoba má vykonávať podľa odbornej spôsobilosti. O výsledku overenia odbornej spôsobilosti fyzickej osoby vyhotoví skúšobná komisia zápisnicu.

  (6) Zápisnica o skúške obsahuje

a) 
identifikačné údaje o fyzickej osobe,

b) 
údaje o dosiahnutom odbornom vzdelaní, 

c)
údaje o vykonanej odbornej praxi,

d) 
druh elektrického zariadenia a napätie, na ktoré bola skúška zameraná,

e) 
priebeh a vyhodnotenie skúšky (vyhovel – nevyhovel),

f)
mená a priezviská, funkcie a podpisy všetkých členov komisie,

g) 
dátum a miesto konania skúšky,

h)  podpis skúšaného

    (7) Skúšku odbornej spôsobilosti organizuje právnická osoba poverená úradom na vykonávanie školenia a skúšanie. 

     (8) Poverenie podľa ods. 7 vydáva úrad na základe žiadosti. Úrad vydá poverenie na školenie a organizovanie skúšok po overení spôsobilosti žiadateľa na vykonávanie školenia a skúšok, zamestnávania odborne spôsobilých fyzických osôb, vybavenie technickými normami a právnymi predpismi pre príslušný druh elektrického zariadenia

      (9) Právnická osoba, ktorá organizuje skúšku odbornej spôsobilosti podľa § 32, § 33 a § 34 oznámi termín a miesto konania skúšky úradu najmenej 21 dní pred termínom konania skúšky. 

    (10) Poverená právnická osoba a prevádzkovateľ elektrického zariadenia vedie evidenciu o vykonaných skúškach svojich zamestnancov. 

    (11) Ak fyzická osoba nevykonáva činnosť na elektrickom zariadení príslušného druhu a napätia, uvedenú v zápisnici o skúške dlhšie ako 3 roky, stráca odbornú spôsobilosť.

§ 36
Zápočet doby praxe

     (1) Do doby požadovanej odbornej praxe sa započítava doba vykonávania činnosti na elektrickom zariadení príslušného druhu a napätia. Doba praxe na elektrickom zariadení iného druhu alebo napätia sa započítava do doby požadovanej odbornej praxe v polovičnej dĺžke. Do doby požadovanej odbornej praxe na odbornú spôsobilosť elektrotechnik špecialista na projektovanie a konštruovanie elektrických zariadení sa započítava doba odpracovaná pri projektovaní a konštruovaní elektrického zariadenia. Do doby požadovanej odbornej praxe na inú odbornú spôsobilosť sa môže započítať doba odpracovaná pri projektovaní a konštruovaní elektrického zariadenia v polovičnej dĺžke.

     (2) Z celkovej doby požadovanej odbornej praxe musí byť v období posledných troch rokov vykonávaná odborná prax najmenej 1 rok na elektrických zariadeniach príslušného druhu a napätia.

Druhá hlava

Odborná spôsobilosť fyzických osôb na vykonávanie revízií, prehliadok, 

skúšok a obsluhy určených technických zariadení

§ 37   

  (1) Revízie, revízne skúšky a obsluhu určených technických zariadení (mimo elektrických), môžu vykonávať len fyzické osoby, ktoré majú na uvedenú činnosť osvedčenie o odbornej spôsobilosti.

  (2) Revízie, prehliadky a skúšky uvedené v odseku 1 môže vykonávať len fyzická osoba, ktorá

a)
dosiahla vek 18 rokov,

b)
spĺňa zdravotnú a zmyslovú spôsobilosť,
)

c)
spĺňa požadovanú kvalifikáciu na ich vykonávanie podľa § 39, 41, 43, 45 a 46

a jej odborná spôsobilosť bola overená skúškou podľa ustanovení odseku 3 alebo odseku 4.

  (3) Odborná spôsobilosť na vykonávanie revízií, revíznych skúšok podľa odseku 1 sa overuje kvalifikačnou skúškou. 
(4)  Odborná spôsobilosť fyzickej osoby za účelom predĺženia platnosti jej osvedčenia o odbornej spôsobilosti osoby na vykonávanie revízií, revíznych skúšok podľa odseku 1 sa overuje periodickou kvalifikačnou skúškou (ďalej len „periodická skúška“).

(5)  Obsluhu podľa odseku 1 môže vykonávať len fyzická osoba, ktorá

a)
dosiahla vek 18 rokov,

b)
spĺňa zdravotnú a zmyslovú spôsobilosť,24)

c)
preukázala odbornú spôsobilosť na jej vykonávanie podľa § 40, 42, 44 a 47.

  (6) Overovanie odbornej spôsobilosti fyzickej osoby na vykonávanie revízií a revíznych skúšok kvalifikačnou skúškou a periodickou skúškou vykonáva úrad.. 

  (7) O overenie odbornej spôsobilosti kvalifikačnou skúškou požiada fyzická osoba úrad písomne. V žiadosti uvedie

a) 
meno, priezvisko, bydlisko a rodné číslo,

b) 
dosiahnuté odborné vzdelanie,

c) 
dĺžku odbornej praxe,

d) 
činnosť, na vykonávanie ktorej má byť skúška vykonaná,

e) 
druh určeného technického zariadenia, na ktoré má byť odborná spôsobilosť overená. 

  (8) O overenie odbornej spôsobilosti periodickou skúškou požiada fyzická osoba úrad písomne. V žiadosti uvedie údaje podľa odseku 7. K žiadosti pripojí fotokópiu osvedčenia o odbornej spôsobilosti.

  (9) Fyzická osoba na kvalifikačnej skúške na overenie spôsobilosti predloží doklad o

a)
totožnosti,

b)
dosiahnutom odbornom vzdelaní,

c)
dĺžke a druhu odbornej praxe,

d)
zdravotnej a zmyslovej spôsobilosti.24)

  (10) Fyzická osoba na periodickej skúške  predloží doklady podľa odseku 9 a doklad o nadobudnutej odbornej spôsobilosti.

  (11) Dátum, čas a miesto konania kvalifikačnej skúšky, a periodickej skúšky a opravnej skúšky oznámi úrad fyzickej osobe najmenej 15 dní pred jej konaním. Obsah kvalifikačnej skúšky, a periodickej skúšky a opravnej skúšky je uvedený v prílohe č. 7.

  (12) Kvalifikačná skúška, a periodická skúška a opravná skúška sa vykonáva pred skúšobnou komisiou úradu. Skúška pozostáva z písomnej časti a ústnej časti. 

  (13) Ak fyzická osoba na skúške neprospela, môže vykonať opravnú skúšku najskôr o tri mesiace. Prípustné sú najviac dve opravné skúšky.

  (14) O vykonanie opravnej skúšky požiada fyzická osoba úrad písomne. Žiadosť o opravnú skúšku obsahuje údaje podľa odseku 7. 

§ 38  
Vydávanie osvedčenia na vykonávanie revízií, revíznych skúšok a obsluhy 

určených technických zariadení v prevádzke

  (1) Ak fyzická osoba na kvalifikačnej skúške, alebo opravnej skúške prospela vydá jej úrad osvedčenie o odbornej spôsobilosti na vykonávanie revízií, revíznych skúšok.. Osvedčenie o odbornej spôsobilosti sa vydáva najviac na dobu 5 rokov. Vzor osvedčenia o odbornej spôsobilosti je uvedený v prílohe č. 8. Spôsob označovania osvedčení o odbornej spôsobilosti revíznych technikov a technológov zvárania je uvedený v prílohe č. 9.

  (2)  Ak fyzická osoba na periodickej skúške, alebo opravnej prospela, úrad jej predĺži platnosť osvedčenia o odbornej spôsobilosti, zakaždým najviac na dobu 5 rokov. Úrad vedie evidenciu vydaných osvedčení o odbornej spôsobilosti.

    (3) Na vydávanie osvedčení o odbornej spôsobilosti fyzickej osoby na vykonávanie obsluhy, platia ustanovenia § 40 ods. 1, § 42 ods. 1, § 44 ods. 1 a § 47.

     (4) Ak orgán dozoru zistí, že držiteľ osvedčenia o odbornej spôsobilosti pri výkone činnosti uvedenej v osvedčení o odbornej spôsobilosti závažne porušil predpisy na vykonávanie danej činnosti, môže mu odňať osvedčenie o odbornej spôsobilosti. 

     (5) Opätovne získať odbornú spôsobilosť možno iba po úspešnom vykonaní kvalifikačnej skúšky.

Podmienky na získania osvedčenia o odbornej spôsobilosti fyzických osôb
 na vykonávanie revízií, revíznych skúšok a obsluhy 
určených technických zariadení v prevádzke 

§ 39 

Zdvíhacie a dopravné zariadenia

  (1) Revízny technik je odborne spôsobilá fyzická osoba, ktorá vykonáva revízne skúšky dopravných zariadení a zdvíhacích zariadení.

  (2) Skúšobný technik je odborne spôsobilá fyzická osoba, ktorá vykonáva montážne skúšky dopravných zariadení a zdvíhacích zariadení.

  (3) Fyzická osoba prihlásená na overenie odbornej spôsobilosti na vykonávanie činností uvedených v odseku 1 a 2 musí spĺňať požadovanú kvalifikáciu. 

  (4) Požadovanou kvalifikáciou je, ak ide o

a)
revízneho technika dopravných zariadení a zdvíhacích zariadení

1.
vysokoškolské vzdelanie technického smeru a odborná prax najmenej 2 roky,

2.
úplné stredné odborné vzdelanie technického smeru a odborná prax najmenej 5 rokov,

b)
skúšobného technika 

1.
vysokoškolské vzdelanie technického smeru a odborná prax najmenej 1 rok,

2.
úplné stredné odborné vzdelanie technického smeru a odborná prax najmenej 3 roky.

  (5) Za odbornú prax podľa odseku 4 sa považuje prax v projektovaní, konštruovaní, pri výrobe, montáži, údržbe a opravách príslušných dopravných zariadení a zdvíhacích zariadení.

§ 40  

Obsluhu zdvíhacích zariadení

  (1) Obsluhu zdvíhacích zariadení podľa prílohy č. 2 tabuľky č. 1.2 por. č. 3 až 10, 12, 13, a 15 môže vykonávať len odborne spôsobilá fyzická osoba. Odbornú spôsobilosť fyzickej osoby overuje skúšobná komisia na základe jej žiadosti. Žiadosť obsahuje údaje podľa § 37 ods. 7. Skúšobnú komisiu vymenúva úrad. Predsedom skúšobnej komisie je zamestnanec úradu poverený výkonom štátneho odborného technického dozoru v odbore dopravných zariadení a zdvíhacích zariadení. Ak je výsledok overenia odbornej spôsobilosti pozitívny, úrad vydá fyzickej osobe osvedčenie o odbornej spôsobilosti. Odborná spôsobilosť sa overuje raz za 3 roky.

  (2) Pri overovaní odbornej spôsobilosti fyzickej osoby na obsluhu zdvíhacích zariadení podľa odseku 1 sa overuje znalosť predpisov na zaistenie bezpečnosti prevádzky zdvíhacích zariadení a technických noriem,
) podľa  pokynov výrobcu na používanie, obsluhu, údržbu a montáž týchto zariadení a praktická zručnosť pri ich obsluhe.

§ 41  

Plynové zariadenia

  (1) Revízny technik plynových zariadení je odborne spôsobilá fyzická osoba, ktorá vykonáva revízie plynových zariadení.

  (2) Fyzická osoba prihlásená na overenie odbornej spôsobilosti na výkon uvedených činností musí spĺňať požadovanú kvalifikáciu. Požadovanou kvalifikáciou je

a)
vysokoškolské vzdelanie technického smeru a odborná prax najmenej 2 roky,

b)
úplné stredné odborné vzdelanie technického smeru a odborná prax najmenej 5 rokov.

  (3) Za odbornú prax podľa odseku 2 sa považuje prax v projektovaní, konštruovaní, pri výrobe, montáži, opravách, údržbe alebo obsluhe plynových zariadení.

§ 42   

Obsluha plynových zariadení

  (1) Obsluhu plynových zariadení podľa prílohy č. 2 tabuľka 1.3 por. č. 1 až 4 môže vykonávať len odborne spôsobilá fyzická osoba. Odborná spôsobilosť fyzickej osoby sa overuje na základe jej žiadosti. Žiadosť obsahuje údaje podľa § 16 ods. 7. Odborná spôsobilosť fyzickej osobu sa overuje 

a) 
kvalifikačnou skúškou pred skúšobnou komisiou. Členov komisie vymenúva úrad. Predsedom skúšobnej komisie musí byť zamestnanec úradu poverený výkonom štátneho odborného technického dozoru v odbore plynových zariadení. Ak je výsledok overenia odbornej spôsobilosti pozitívny, úrad vydá fyzickej osobe osvedčenie o odbornej spôsobilosti najviac na dobu 3 rokov,

b)
periodickou skúškou. Túto skúšku vykonáva revízny technik plynových zariadení. Periodická skúška sa vykonáva každé 3 roky. O periodickej skúške napíše revízny technik plynových zariadení záznam o overení odbornej spôsobilosti fyzickej osoby a do osvedčenia o jej odbornej spôsobilosti zapíše predĺženie platnosti osvedčenia najviac na dobu 3 rokov.

  (2) Obsluhu plynových kotlov s výkonom nad 50 kW môže vykonávať len odborne spôsobilá fyzická osoba. Odborná spôsobilosť fyzickej osoby sa overuje na základe jej žiadosti. Žiadosť obsahuje údaje podľa § 37 ods. 7 . Odborná spôsobilosť fyzickej osoby sa overuje 

a) 
kvalifikačnou skúškou pred skúšobnou komisiou. Členov komisie vymenúva riaditeľ úradu. Predsedom skúšobnej komisie musí byť zamestnanec úradu poverený výkonom štátneho odborného technického dozoru v odbore plynových zariadení. Ak je výsledok overenia odbornej spôsobilosti pozitívny, úrad vydá fyzickej osobe osvedčenie o odbornej spôsobilosti najviac na dobu 3 rokov,

b)
periodickou skúškou. Túto skúšku vykonáva revízny technik plynových zariadení spolu s revíznym technikom tlakových zariadení. Periodická skúška sa vykonáva každé 3 roky. O periodickej skúške napíše revízny technik plynových zariadení záznam o overení odbornej spôsobilosti fyzickej osoby a do osvedčenia o jej odbornej spôsobilosti zapíše predĺženie platnosti osvedčenia najviac na dobu 3 rokov.

  (2)  Prípravu z teoretických vedomostí a praktické zaškolenie na vykonávanie obsluhy plynových zariadení zabezpečuje prevádzkovateľ plynového zariadenia podľa pokynov na obsluhu a údržbu vydaných výrobcom príslušného druhu plynového zariadenia.

§ 43  

Tlakové zariadenia

  (1) Revízny technik tlakových  zariadení je odborne spôsobilá fyzická osoba, ktorá vykonáva revízie, prehliadky a skúšky tlakových zariadení.

  (2) Fyzická osoba prihlásená na overenie odbornej spôsobilosti na výkon uvedených činností musí spĺňať požadovanú kvalifikáciu. Požadovanou kvalifikáciou je

a)
vysokoškolské vzdelanie technického smeru a odborná prax najmenej 2 roky,

b)
stredné odborné vzdelanie technického smeru a odborná prax najmenej 5 rokov.

  (3) Za odbornú prax sa považuje prax v projektovaní, konštruovaní, pri výrobe, montáži, údržbe alebo opravách tlakových zariadení.

§ 44   

Obsluha tlakových zariadení

  (1) Obsluhu tlakových zariadení podľa prílohy č. 2 tabuľka 1.4 por. č. 1 až 4 alebo plniacich zariadení nádob na plyny a nebezpečné látky podľa osobitného predpisu
 môže vykonávať len odborne spôsobilá fyzická osoba. Odborná spôsobilosť fyzickej osoby sa overuje na základe jej žiadosti. Žiadosť obsahuje údaje podľa § 37 ods. 7. Odborná spôsobilosť fyzickej osoby sa overuje 

a) 
kvalifikačnou skúškou pred skúšobnou komisiou, ktorú vymenúva riaditeľ úradu. Predsedom skúšobnej komisie je zamestnanec úradu poverený výkonom štátneho odborného technického dozoru v odbore tlakových zariadení. Ak ide o plynové médium členom komisie je aj zamestnanec úradu poverený výkonom štátneho odborného technického dozoru v odbore plynových zariadení. Ak je výsledok overenia odbornej spôsobilosti pozitívny, úrad vydá fyzickej osobe osvedčenie o odbornej spôsobilosti najviac na dobu 3 rokov,

b) 
periodickou skúškou. Skúšku vykonáva revízny technik tlakových zariadení, ak ide o plynové médium spolu s revíznym technikom plynových zariadení. Periodická skúška sa vykonáva každé 3 roky. O periodickej skúške napíše revízny technik tlakových zariadení záznam o overení odbornej spôsobilosti fyzickej osoby a do jej osvedčenia o odbornej spôsobilosti zapíše predĺženie platnosti osvedčenia. Sezónne pracujúca osoba periodickú skúšku vykonáva každý rok.

  (2) Na účely overovania odbornej spôsobilosti fyzickej osoby na obsluhu kotlov sa stabilné kotly členia na triedy takto:

1. trieda 
-
parné kotly s menovitým množstvom vyrábanej pary nad 115 t/h,

2. trieda 
-
parné kotly s menovitým množstvom vyrábanej pary nad 50 t/h do 115 t/h 
a horúcovodné kotly s tepelným výkonom nad 35 MW,

3. trieda 
-
parné kotly s menovitým množstvom vyrábanej pary nad 8 t/h do 50 t/h vrátane a horúcovodné kotly s tepelným výkonom nad 5,8 MW do 35 MW,

4. trieda 
-
parné kotly s menovitým množstvom vyrábanej pary do 8 t/h.

§ 45  

Kontajnery a vymeniteľné nadstavby

  (1) Revízny technik kontajnerov je odborne spôsobilá fyzická osoba, ktorá vykonáva revízie kontajnerov a vymeniteľných nadstavieb. 

  (2) Fyzická osoba prihlásená na overenie odbornej spôsobilosti na výkon uvedených činností musí spĺňať požadovanú kvalifikáciu. Požadovanou kvalifikáciou je

a)
úplné stredné odborné vzdelanie strojníckeho študijného smeru alebo učebného odboru a odborná prax najmenej 2 roky,

b)
stredné odborné vzdelanie strojníckeho učebného odboru a odborná prax najmenej 6 rokov.

  (3) Za odbornú prax podľa odseku 2 sa považuje činnosť pri opravách kontajnerov a vymeniteľných nadstavieb.

§ 46  
Elektrické zariadenia

  (1) Revízny technik elektrických zariadení je odborne spôsobilá fyzická osoba, ktorá vykonáva revízie elektrických zariadení jednotlivých tried objektov podľa § 14 ods. 5.

  (2) Fyzická osoba prihlásená na overenie odbornej spôsobilosti musí spĺňať požadovanú kvalifikáciu. Požadovanou kvalifikáciou je, ak ide o činnosť 

a)
na elektrických zariadeniach do 1000 V vrátane bleskozvodov  

1.
vysokoškolské vzdelanie a odborná prax pre  
objekty triedy A najmenej 3 roky a pre objekty triedy B najmenej 4 roky,

2.
úplné stredné odborné vzdelanie a odborná prax pre 
objekty triedy A najmenej 5 rokov a pre objekty triedy B najmenej 6 rokov,

3.
stredné odborné vzdelanie a odborná prax pre 
objekty  triedy A najmenej 7 rokov a pre objekty triedy B najmenej 8 rokov,

b) 
na elektrických zariadeniach bez obmedzenia napätia vrátane  bleskozvodov  

1.
vysokoškolské vzdelanie a odborná prax pre
objekty triedy A najmenej 4 roky a pre objekty triedy B najmenej 5 rokov

2.
úplné stredné odborné vzdelanie a odborná prax pre 
objekty triedy A najmenej 6 rokov a pre objekty triedy B najmenej 7 rokov

3.
stredné odborné vzdelanie a odborná prax pre 
objekty triedy A najmenej 8 rokov a  pre objekty triedy B najmenej 9 rokov,

c)
na bleskozvodoch 

1.
vysokoškolské vzdelanie a odborná prax pre
objekty triedy A najmenej 1 rok a pre objekty triedy B najmenej 2 roky,

2.
úplné stredné odborné vzdelanie a odborná prax pre 
objekty triedy A najmenej 2 roky a pre objekty triedy B najmenej 3 roky,

3.
stredné odborné vzdelanie a odborná prax 
pre objekty triedy A najmenej 3 roky a pre objekty triedy B najmenej 5 rokov.

  (3) Na nadobúdanie odbornej spôsobilosti na vykonávanie revízií elektrických zariadení sa vzťahuje § 37 ods. 2 až 4 a ods. 9 až 13. Na kvalifikačnej skúške fyzická osoba predloží okrem dokladov podľa § 45 ods. 9 aj správu o zácvikovej revízii elektrického zariadenia na každý druh elektrického zariadenia, napätia a  triedy objektu A alebo B na ktoré má byť odborná spôsobilosť overená a ktorú vykonala v rámci zácviku na vykonávanie revízií a doklad o dosiahnutom odbornom vzdelaní v elektrotechnickom smere.

  (4) Osoba prihlásená na overenie odbornej spôsobilosti na vykonávanie revízií na niektoré druhy elektrického zariadenia uvedené v prílohe č. 9 II. bod l, 4 až 9, musí mať odbornú spôsobilosť na vykonávanie revízií na elektrických zariadeniach do 1 000 V. Osoba prihlásená na overenie odbornej spôsobilosti na vykonávanie revízií elektrických zariadení trakčných napájacích staníc a spínacích staníc musí mať odbornú spôsobilosť na vykonávanie revízií na elektrických zariadeniach bez obmedzenia napätia. Ak žiada o overenie odbornej spôsobilosti na vykonávanie revízií na elektrických zariadeniach podľa prílohy č. 9 II. bod 3, overuje sa odborná spôsobilosť len na tento druh. 

  (5) Overovanie odbornej spôsobilosti fyzickej osoby na vykonávanie revízií na elektrických zariadeniach uvedených v prílohe č. 9 bod 1, 4 až 9 možno súčasne vykonať najviac na kombináciu dvoch druhov zariadení. 

  (6) Osvedčenie o odbornej spôsobilosti vydá fyzickej osobe úrad. 

  (7)  Osvedčenie o odbornej spôsobilosti pre objekty triedy B súčasne oprávňuje k výkonu revízií i v objektoch  triedy A.

§ 47  
Elektrotechnik špecialista na vykonávanie činností elektrodispečera

      Elektrotechnik špecialista na vykonávanie činnosti elektrodispečera je odborne spôsobilá osoba, ktorá má odbornú spôsobilosť podľa § 41 a  odbornú spôsobilosť na vykonávanie činnosti elektrodispečera overenú úradom. Na overenie jej odbornej spôsobilosti sa vzťahuje § 37 ods. 4, 6 až 13, doklady v § 37 odsek 7 písm. b a odsek 9 písm. b predložiť pre dosiahnuté odborné vzdelanie v elektrotechnickom študijnom smere. Na kvalifikačnej skúške fyzická osoba predloží zácvikový príkaz "B".23) Na postup pri vydávaní a odnímaní osvedčení o odbornej spôsobilosti na vykonávanie činnosti elektrodispečera sa vzťahuje § 38.

Š T V R T Á   Č A S Ť 

Kategorizácia mimoriadnych udalostí 
a spôsob ich ohlasovania

§ 48

  (1) Za mimoriadnu udalosť, ktorá vznikla v súvislosti s prevádzkou určeného technického zariadenia a so zváraním sa na účely tejto vyhlášky považujú 

a)
havárie, technické poruchy, požiare a iné udalosti na určených technických zariadeniach, pri ktorých bol vážne ohrozený život, životné prostredie, majetok alebo prevádzka dráhy, alebo prevádzka dopravy na dráhe alebo prevádzka určeného technického zariadenia,

b)
smrteľné, ťažké a hromadné úrazy, ktoré vznikli v súvislosti s prevádzkou určených technických  zariadení a pri zváraní, ako aj úrazy elektrickým prúdom, ktoré vznikli pri prevádzke určených technických zariadení a vykonávaní určených činností.

  (2) Za mimoriadnu udalosť sa nepovažuje poškodenie určených technických zariadení pri nehode.
)

§ 49

  (1) Prevádzkovateľ určených technických zariadení a osoba zodpovedná za zváranie oznámia vznik mimoriadnej udalosti bezodkladne úradu.  Ak sa mimoriadna udalosť týka  viacerých prevádzkovateľov určených technických zariadení,   môžu vypracovať a odoslať úradu  jedno spoločné oznámenie o mimoriadnej udalosti. Oznámenie o mimoriadnej udalosti obsahuje

a)
údaje o určenom technickom zariadení alebo o zváraní,

b)
časové a miestne vymedzenie mimoriadnej udalosti,

c)
údaje o usmrtených a zranených osobách,

d)
údaje o rozsahu poškodenia určených technických zariadení.

  (2) Prevádzkovateľ určeného technického zariadenia a osoba zodpovedná za zváranie po vzniku mimoriadnej udalosti

a)
vykoná vyšetrenie príčin vzniku mimoriadnej udalosti,  

b)
predloží úradu  podklady a informácie o vzniku, priebehu a rozsahu mimoriadnej udalosti a o vykonaných opatreniach na zabránenie opakovania vzniku mimoriadnej udalosti.

  (3) Úrad  dohliada na vyšetrenie príčin vzniku mimoriadnej udalosti( môže vykonať vlastné vyšetrenie príčin mimoriadnej udalosti. Úrad  eviduje ohlásené mimoriadne udalosti, vykonáva rozbory príčin vzniku mimoriadnych udalostí a vypracúva štatistické podklady o výskyte mimoriadnych udalostí.

  

§ 50
Technická porucha

      Za technickú poruchu na elektrickom zariadení, ktorá je považovaná za mimoriadnu udalosť sa okrem udalostí uvedených v § 38 ods. 1 písm. a) a  b) považuje aj  stav keď

a)
vzniklo nebezpečné dotykové napätie a súčasne zlyhala ochrana pred nežiaducimi účinkami elektrického prúdu, aj keď nedošlo k úrazu,

b)
došlo pri prevádzke elektrického zariadenia k zlyhaniu istenia v elektrických sieťach trakčného vedenia a v sieťach vysokého napätia a veľmi vysokého napätia, k zlyhaniu blokovania riadiacich zariadení na ovládanie prístrojov v elektrických sieťach trakčného vedenia a v sieťach vysokého napätia a veľmi vysokého napätia alebo keď nastalo ich poškodenie nesprávnou obsluhou. 

Prechodné a zrušovacie ustanovenia

§  51
Prechodné ustanovenia

  (1) Určené technické zariadenia uvedené do prevádzky pred účinnosťou tejto vyhlášky, ktorých spôsobilosť na prevádzku bola overená podľa doterajších predpisov, sa do uplynutia lehôt na vykonanie úradných skúšok, revízií a skúšok podľa doterajších predpisov považujú za spôsobilé na prevádzku podľa tejto vyhlášky.

  (2) Ak ide o prevádzkovanie určených technických zariadení, pre ktoré podľa doterajších predpisov neboli ustanovené úradné skúšky, prevádzkovateľ určeného technického zariadenia do šesť mesiacov odo dňa účinnosti tejto vyhlášky požiada orgán dozoru o vykonanie úradnej skúšky. 

  (3) Ak podnikateľ vykonáva určenú činnosť, na ktorú je potrebné oprávnenie podľa § 23,

a)
má v deň účinnosti tejto vyhlášky orgánom dozoru vydané potvrdenie o spôsobilosti organizácie podľa doterajšieho predpisu,
) požiada o vydanie oprávnenia podľa § 23 najneskôr tri mesiace pred skončením platnosti potvrdenia,

b) nemá v deň účinnosti tejto vyhlášky orgánom dozoru vydané oprávnenie podľa doterajších predpisov) požiada o vydanie oprávnenia podľa § 23 do troch mesiacov od nadobudnutia účinnosti tejto vyhlášky. 

  (4) Dokumentáciu, podľa ktorej sa vyrába určené technické zariadenie a na ktorú sa podľa prílohy č. 2 vzťahuje povinnosť posúdenia dokumentácie a orgán dozoru nevydal na ňu doklad o posúdení dokumentácie podľa doterajších predpisov, predloží výrobca zariadenia orgánu dozoru túto dokumentáciu na posúdenie najneskôr do 6 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto vyhlášky.

  (5) Prevádzkovateľ zdvíhacích  a dopravných zariadení najneskôr do 6 mesiacov odo dňa účinnosti tejto vyhlášky písomne oznámi orgánu dozoru údaje podľa prílohy č. 5.

  (6) Na základe písomnej žiadosti môže úrad na činnosť na určených technických zariadeniach uznať odbornú spôsobilosť fyzickým osobám získanú podľa osobitných predpisov,
) okrem odbornej spôsobilosti na výkon odborných prehliadok vyhradených technických zariadení, ak požiadavky na jej získanie sú obdobné požiadavkám na vzdelanie, odbornú prax a obsahovú náplň skúšky podľa tejto vyhlášky.

  (7) Doklad o odbornej spôsobilosti fyzických osôb na vykonávanie určených činností na  určenom technickom zariadení získaný pred účinnosťou tejto vyhlášky, je platný do doby ustanovenej podľa doterajších predpisov.
)

Zrušovacie ustanovenia

(1) Úprava Federálneho ministerstva dopravy č.19022/1978 o odbornej spôsobilosti v elektrotechnike na dráhach (registrovaná v čiastke 32/1978 Zb.

(2) Úprava Federálneho ministerstva dopravy č. 19 239/74 zo 17. júla 1974 o lehotách dozornej činnosti štátneho odborného technického dozoru (registrovaná v čiastke 15/1974 Zb.),
§ 52

Účinnosť

Vyhláška nadobúda účinnosť dňom 1.1.2010

Príloha č.1 k vyhláške Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky č. ......../2007 Z.z.

ROZDELENIE URČENÝCH TECHNICKÝCH ZARIADENÍ

z.

Príloha  č. 2 
k vyhláške Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky č    /2009   Z.z.

Určené technické zariadenia a lehoty na overovanie ich spôsobilosti na prevádzku

Príloha č.  3
k vyhláške Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky č.     /2009  Z.z.
ROZSAH DOKUMENTÁCIE URČENÝCH TECHNICKÝCH ZARIADENÍ  PREDKLADANEJ NA POSÚDENIE

„NÁVRH“

V Y H L Á Š K A

Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií

Slovenskej republiky

z .................................. 2009

o dopravnom poriadku dráh


Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo“) podľa § 17  ods. 7  a  § 35 ods. 2 písm. a)  až  d)  zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. .../2009 Z. z.  o doprave na dráhach   a  § 102 ods. 2 písm. b) zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. .../2009 Z. z o dráhach (ďalej len „zákon“) ustanovuje: 

PRVÁ ČASŤ

ZÁKLADNÉ USTANOVENIA

§ 1

Predmet úpravy

    Táto vyhláška ustanovuje

 a) podrobnosti prevádzkovania dráhy,

 b) podrobnosti prevádzkovania dopravy na dráhe,

 c) podrobnosti zostavovania a obsahu cestovného poriadku verejnej osobnej dopravy ,

 d) podrobnosti prevádzky dráhových vozidiel,

 e) podrobnosti technicko - bezpečnostnej skúšky dráhových vozidiel,

 f)  podrobnosti  technických prehliadok dráhových vozidiel,  
 g) podrobnosti o plnení dopravnej povinnosti a o postupe dopravných podnikov pri dočasnom obmedzovaní alebo zastavení poskytovania dopravných služieb, alebo prevádzkovaní dráhy  
g) podrobnosti o náležitostiach žiadosti o licenciu a o náležitostiach licencie, 

h) podrobnosti o režime poistného krytia dopravných podnikov.

DRUHÁ ČASŤ

PRAVIDLÁ PREVÁDZKOVANIA DRÁHY

§ 2

Obsah prevádzkovania dráhy

    (1) Pravidlami prevádzkovania dráhy je ustanovenie spôsobu a podmienok zabezpečenia dráhy, obsluhy dráhy a organizovania dopravy na dráhe.

    (2) Podrobnejšie podmienky zabezpečenia dráhy, obsluhy dráhy a organizovania dopravy na dráhe upravujú jednotné technologické postupy a prevádzkové predpisy prevádzkovateľa dráhy.

    (3) Činnosti podľa odseku 1 vrátane riadenia dopravy na dráhe môžu vykonávať len spôsobilé osoby určené prevádzkovateľom dráhy.

    (4) Na  zabezpečenie prevádzkyschopnosti dráhy sa  musí dráha pravidelne kontrolovať a udržiavať. Organizovať udržiavanie dráhy, zabezpečovať a kontrolovať určené technické  parametre súčastí dráhy môžu len spôsobilé osoby.

    (5) Osobou  spôsobilou  vykonávať  činnosti  pri prevádzkovaní dráhy  je osoba  staršia ako  18 rokov,  ktorá je podľa osobitných predpisov 1) a podľa prevádzkových predpisov prevádzkovateľa dráhy odborne, zmyslovo a zdravotne spôsobilá.

------------------------------------------------------------------

1) § 18  zákona Národnej rady Slovenskej republiky č.  Z.z. o dráhach a o zmene zákona č. 445/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov. 

PRVÁ HLAVA

CELOŠTÁTNA DRÁHA A REGIONÁLNA DRÁHA

Prvý diel

Zabezpečenie dráhy

§ 3

Spôsob zabezpečenia dráhy

     Zabezpečením dráhy sa rozumie určenie spôsobu a podmienok označovania zariadení dráhy,  návestenia, viditeľnosti návestných znakov návestidiel a určenie zábrzdných vzdialeností. 

§ 4

Označovanie zariadení dráhy

    (1) Koľaje, výhybky, koľajové  križovatky, zariadenia na bočnú ochranu vlakovej cesty a posunovej  cesty a návestidlá  musia byť označené. V jednej dopravni sa nesmie opakovať rovnaké abecedno-číslicové označenie týchto zariadení.

    (2) Osoba, ktorá riadi dopravu na dráhe musí mať k dispozícii na pracovisku schematický plán označenia  zariadení  časti  dráhy príslušnej k dopravni.

    (3) Označenie zariadenia  dráhy musí byť  jednotné vo všetkých dopravniach dráhy,  pre ktorú bolo vydané  úradné povolenie na jej prevádzkovanie.

    (4) Zoznamy dopravní a označenia súčastí dráhy rozhodujúce pre jej  bezpečné  prevádzkovanie, údaje o prechodnosti  dráhových vozidiel, údaje  o najvyššej dovolenej dĺžke  vlaku a o sklonových pomeroch rozhodujúcich pre bezpečné brzdenie vlaku sa uvádzajú pre každý traťový úsek v tabuľkách traťových pomerov.

    (5) Dopravňa je miesto na dráhe určené na riadenie dopravy.

    (6) Vlaková cesta je úsek koľaje v dopravni  s koľajovým rozvetvením určený na daný chod vlaku.

    (7) Tabuľky  traťových pomerov  sú pomôcka,  ktorú tvorí popis a označenie  častí dráhy  (traťové úseky)  a technicko-prevádzkové údaje rozhodujúce pre bezpečné prevádzkovanie dopravy na dráhe. 

Návestná sústava

§ 5

    (1) Návestnú sústavu tvorí  jednotný systém vizuálnych návestí v určenom vyhotovení, tvare a farbe a zvukových návestí počuteľných v určenom trvaní  zvuku. Návestná sústava musí umožniť ľahké, rýchle a jednoznačné vyjadrenie a vnímanie  návestí a zabezpečiť bezpečné prevádzkovanie dopravy  na dráhe. Návesti sa vyjadrujú  určenými návestnými  znakmi a  zvukmi. Základné návesti návestnej sústavy sú uvedené v prílohe č. 6 prvej časti.

    (2) Návesti sa dávajú návestnou  pomôckou  (napr. návestnou zástavkou, lampášom), prípadne rukou (ručnými  viditeľnými návesťami) alebo zvukom (zvukovými návesťami), alebo prostredníctvom  návestných znakov mechanických tvarových alebo svetelných  návestidiel  (viditeľnými  návesťami),  alebo  sa môžu nahradiť príkazom.

    (3) Návesti  dávané vlakovému  personálu hlavnými návestidlami musia byť  najmenej na zábrzdnú vzdialenosť  a v traťových úsekoch medzi  dopravňami  najviac  na  dvojnásobok zábrzdnej vzdialenosti predzvestené návesťami predchádzajúcich hlavných návestidiel alebo návesťami samostatných predzvestí.

    (4) Pred  samostatnými svetelnými  a mechanickými predzvesťami hlavných návestidiel v traťových úsekoch sa umiestňujú vzdialenostné upozorňovadlá. Pred svetelnými a mechanickými hlavnými návestidlami na šírej trati sa vzdialenostné upozorňovadlá umiestňujú podľa miestnych podmienok na zabezpečenie určenej viditeľnosti návestidiel.

   (5) Pri svetelných hlavných návestidlách platí zásada návestenia  rýchlosti pre  obvod výhybiek  priľahlý k príslušnému hlavnému návestidlu. Staničná koľaj v priľahlom obvode výhybiek sa môže prechádzať  najvyššou rýchlosťou, ktorá  vyplýva z návestného znaku  príslušného hlavného návestidla, najviac však  traťovou rýchlosťou.

    (6) Stožiarové  hlavné  návestidlá,  predzvesti  a trpasličie hlavné návestidlá platné iba pre  vlak a stožiarové návestidlá pre posun sa musia pre  ľahkú orientáciu rozlišovať farebným návestným označením jednotného vyhotovenia.

   (7) Návestné znaky mechanických návestidiel a prevádzkovateľom dráhy  určených  výhybkových  návestidiel,   ak  nie  sú  vyrobené z materiálu  odrážajúceho  svetlo,  sa  za  zníženej  viditeľnosti dávajú svetelnou návesťou (nočný znak).  Ručné návesti sa musia za zníženej viditeľnosti  dávať svetelnou návesťou  alebo sa návestná tabuľa ručnej návesti musí osvetliť (nočný znak).

    (8) Zmeny stavebno-technických parametrov stavieb dráh a stavieb na dráhe,  ktoré majú  vplyv na  bezpečnosť a plynulosť dopravy na dráhe, musia  byť návestené návesťami  uvedenými v prílohe č. 6 prvej časti.

    (9) Pri prevádzkovaní dráhy sa  okrem základných návestí podľa odseku  1  používajú  aj  ďalšie  návesti  obsiahnuté v návestných predpisoch prevádzkovateľa dráhy,  ktoré táto vyhláška neupravuje. Zmenu doteraz používaných návestí a zavedenie nových návestí možno vykonať  na návrh  prevádzkovateľa dráhy  po schválení  príslušným dráhovým správnym  úradom. Vyhotovenie, význam  a použitie návestí musia  byť   na  dráhe,  pre   ktorú  bolo  vydané   povolenie  na prevádzkovanie, jednotné a nesmú sa  dať zameniť s návesťami podľa tejto vyhlášky.

    (10) Znížená  viditeľnosť je  viditeľnosť, pri  ktorej nie  sú najmenej  na vzdialenosť  100 metrov  zreteľne viditeľné  predmety a osoby (v čase od súmraku do svitania, za hmly, sneženia, silného dažďa a v uzavretých neosvetlených priestoroch).

    (11) Hlavné návestidlo je  technické zariadenie, ktoré svojimi návestnými znakmi  dovoľuje alebo zakazuje  chod dráhového vozidla za návestidlo a vlaku zároveň nariaďuje najvyššiu rýchlosť chodu.

    (12) Obvod výhybiek priľahlých k hlavnému  návestidlu je úsek koľají s výhybkami od  hlavného návestidla až za  poslednú prechádzanú  výhybku  pred  ďalším  hlavným  návestidlom  v obvode dopravne s koľajovým rozvetvením, najďalej však po úroveň vchodového  návestidla  tejto  dopravne  platného  pre opačný smer chodu vlaku. 

§ 6

    (1) V  návestnej  sústave  sa  používa  pri návestení červená, žltá, zelená,  modrá a biela farba  svetiel návestných svietidiel, svetlo odrážajúcich, neoslňujúcich návestných  plôch  (znakov určeného tvaru)  alebo návestných náterov, ako  aj návestné nátery (označenia) sivej, oranžovej a čiernej farby. Mechanické návestidlá  návestia tvarom  a polohou  svojich návestných  ramien a terčov. Na rozlíšenie významu návestí sa môže použiť prerušované

svetlo. Farebné vyhotovenie  (kolorimetrické súradnice) návestných svetiel je uvedené v prílohe č. 6 tretej časti.

    (2) Na  návestidle môžu  svietiť súčasne  najviac tri návestné svetlá; len jedno z nich  môže byť prerušované. Ak svietia súčasne tri svetlá, jedno  musí byť biele. Tieto návestné  svetlá môžu byť doplnené svetelnými symbolmi označujúcimi  jednotlivé  stupne rýchlosti,  indikátormi určujúcimi  číslo traťovej  koľaje a smer chodu,  označením  spádoviskového   návestidla,  prípadne  ďalšími symbolmi, ktoré sa nesmú dať zameniť s návestnými svetlami.

    (3) Ak svieti na návestidle jedno svetlo alebo návestná plocha odrážajúca svetlo hnacieho vozidla, základný význam návestných farieb je tento:

 a) červená - návesť "Stoj",

 b) žltá - návesť "Výstraha",

 c) zelená - návesť "Voľno",

 d) modrá - návesť "Posun zakázaný",

 e) biela - návesť "Posun dovolený".

    (4) Za  návesť závažnejšieho charakteru alebo za zakazujúcu návesť sa považuje zhasnuté návestidlo,  ktoré nie je označené ako neplatné,  alebo pochybný  či nezreteľný  návestný znak, ak pokyn prevádzkovateľa dráhy neurčuje inak. 

§ 7
Dohľadnosť návestných znakov  návestidiel a návestí

    (1) Návestné znaky hlavných návestidiel a predzvestí musia mať dohľadnosť  pre   pozorovateľa  zo  stanovišťa   vodiča  stojaceho vedúceho  dráhového  vozidla  najmenej  na  vzdialenosť 100 metrov a z  vedúceho dráhového  vozidla vlaku  pohybujúceho sa  najvyššou dovolenou rýchlosťou,  ktoré nemá v  činnosti vlakový zabezpečovač s kontrolou rýchlosti, najmenej na  vzdialenosť, ktorú vlak prejde počas 12  sekúnd. Dohľadnosť návestných  znakov týchto návestidiel pre  dráhové  vozidlo  vlaku  pohybujúceho  sa najvyššou dovolenou rýchlosťou  možno znížiť  až  na  vzdialenosť, ktorú  prejde počas siedmich sekúnd v týchto prípadoch:

 a) ak  sú  pred   takýmto  návestidlom  umiestnené  vzdialenostné  upozorňovadlá,

 b) pri  odchodovom návestidle  alebo pri  cestovom návestidle na konci koľaje v dopravni,

 c) pri  návestidle, pred  ktorým  je  na vzdialenosť  kratšiu ako zábrzdná  vzdialenosť  umiestnené  iné  hlavné  návestidlo vo funkcii  opakovacej  predzvesti alebo samostatná opakovacia predzvesť,

 d) ak je  technickými prostriedkami zabezpečené  zastavenie vlaku pri prekročení určenej rýchlosti.

    (2) Viditeľnosť návestných znakov z idúceho vedúceho dráhového vozidla  môže byť  vo vzdialenosti  podľa odseku  1 medzi dráhovým vozidlom a návestidlom prerušená pohyblivými či pevnými prekážkami za podmienky,  že sa tým nezhoršia  možnosti bezpečného zastavenia dráhového vozidla pred týmto návestidlom.

    (3) Viditeľnosť  návestných znakov  návestidiel a  návestí pre posun musí byť najmenej na vzdialenosť 100 metrov, ak viditeľnosti nebráni  iné  dráhové  vozidlo,  najmenej  však  na vzdialenosť 50 metrov.  Viditeľnosť  vzdialenostných  upozorňovadiel  a ostatných návestidiel  so  stálym  nepremenným  návestným  znakom  musí  byť najmenej na vzdialenosť 50 metrov.

    (4) Ručné návesti sa  musia dávať  vedúcemu dráhovému vozidlu dovtedy, pokým osoba, ktorá riadi hnacie dráhové vozidlo, nepotvrdí  príjem návesti,  nekoná v  súlade s  ich významom alebo dráhové  vozidlo neprejde  okolo stanovišťa,  z ktorého  sa návesť dáva. Ak je posun riadený ručnými návesťami dávanými osobou, ktorá posun sprevádza, musia sa tieto návesti dávať počas celého posunu.

    (5) Dráhové vozidlo je dopravný prostriedok určený na prepravu osôb,  zvierat   a  vecí,  na   vykonávanie  činností  súvisiacich s výstavbou a  údržbou dráhy alebo s  prevádzkovaním dráhy, vedený pri svojom pohybe po dráhe.

    (6) Hnacie dráhové vozidlo je  dráhové vozidlo schopné vyvíjať ťažnú  a brzdiacu  silu na  pohyb a  brzdenie vlastné  či aj iných dráhových vozidiel, prípadne určené aj na prepravu osôb a vecí.

    (7) Vedúce  dráhové vozidlo  je hnacie  dráhové vozidlo  alebo riadiaci  vozeň, z  ktorého sa  ovláda chod  vlaku alebo dráhového vozidla.

    (8) Riadiaci  vozeň je  dráhové vozidlo  bez vlastného pohonu, z ktorého možno riadiť  a ovládať hnacie vozidlo a  chod vlaku. Na ovládacom   stanovišti   riadiaceho   vozňa   musia  byť  základné ovládacie,  brzdiace, kontrolné,  ochranné a  zabezpečovacie prvky potrebné  na  bezpečný  a  spoľahlivý  chod  vlaku alebo dráhového

vozidla. 

§ 8

Zábrzdná vzdialenosť

    (1) Zábrzdná vzdialenosť je dráha, na ktorej musí vlak bezpečne zastaviť z najvyššej rýchlosti, akou smie v určenom úseku trate ísť. Zábrzdné vzdialenosti sú
6 a) najmenej 400 metrov pre traťové úseky s rýchlosťou 60 km.h-1     a nižšou,

 b) najmenej 700 metrov pre traťové  úseky s rýchlosťou vyššou ako  60 km.h-1 do rýchlosti 100 km.h-1 vrátane,

 c) najmenej 1 000 metrov pre traťové  úseky s rýchlosťou  vyššou  ako 100 km.h-1 do rýchlosti 120 km.h-1 vrátane,

 d) najmenej 1 500 metrov pre  traťové úseky s rýchlosťou vyššou ako 160 km.h-1 do rýchlosti 200 km.h-1 vrátane.

    (2) Zábrzdné vzdialenosti musia byť určené v tabuľkách traťových pomerov. Vlak môže  ísť na danej trati, zábrzdnej  vzdialenosti a systéme brzdenia najviac takou rýchlosťou, na ktorú je dostatočne brzdený.
    (3) Na traťových  úsekoch so zábrzdnou vzdialenosťou najmenej 1 000  metrov môžu ísť vlaky rýchlosťou 161-200  km.h-1  za podmienky, že návesť "Výstraha" alebo návesti nariaďujúce očakávať zníženie  rýchlosti  sa  budú  prenášať  na  vedúce hnacie dráhové vozidlo najmenej 1 000 m pred návestidlom s týmito návesťami. Vlak okolo hlavného návestidla s návesťou  "Výstraha" alebo  návesťou nariaďujúcou  očakávať zníženie rýchlosti smie ísť rýchlosťou zodpovedajúcou návesti na tomto návestidle, najviac však rýchlosťou 160 km.h-1. 

 (4) Trať je vymedzená časť dráhy určená  na  pohyb vlaku a dráho- vých vozidiel, spravidla rozdelená na  traťové úseky medzi doprav-ňami s koľajovým  rozvetvením a  na koľaje v týchto dopravniach.

    (5) Vlak  je zostavená  a spojená  skupina dráhových  vozidiel dopravovaná aspoň jedným hnacím dráhovým vozidlom alebo samostatné hnacie  dráhové  vozidlo, či traťový stroj  s  vlastným pohonom označený predpísanými návesťami,  sprevádzaný vlakovým personálom, ktorý  ide podľa  cestovného  poriadku  alebo podľa  pokynu osoby, ktorá riadi dopravu na dráhe. 

§ 9

Vlakový zabezpečovač

    (1) Trate, na  ktorých chodia vlaky rýchlosťou  vyššou ako 120 km.h-1,   musia    byť   vybavené   traťovou    časťou   vlakového zabezpečovača.

    (2) Traťová časť vlakového zabezpečovača je súčasťou dopravnej cesty  dráhy a  mobilná časť  vlakového zabezpečovača  je súčasťou hnacieho dráhového  vozidla alebo riadiaceho  vozňa, na ktorom  je umiestnená. Pri chode  rýchlosťou  vyššou  ako 120  km.h-1   musia  traťová časť  a mobilná  časť vlakového zabezpečovača  zabezpečovať spoľahlivý prenos návestí  a príkazov z dráhy na hnacie dráhové vozidlo a mobilná časť musí zabezpečiť potrebné zníženie rýchlosti, ak osoba, ktorá vedie dráhové vozidlo primerane nereaguje
    (3) Mobilná  časť  vlakového  zabezpečovača  musí zabezpečovať zastavenie vlaku, ak osoba,  ktorá vedie hnacie vozidlo, nereaguje včas  na  povel  zariadenia  vyžadujúceho  reakciu,  registráciu príjmu návesti,  alebo príkazov, ktoré zakazujú chod, a  registráciu bdelosti vodiča v čase príjmu návesti a trvale počas chodu vlaku
    (4) Novobudované  zariadenia   vlakového  zabezpečovača  musia zabezpečovať kontrolu rýchlosti vlaku. 

Druhý diel

Obsluha dráhy

§ 10

Spôsob obsluhy dráhy

    Obsluha    dráhy   sa    vykonáva   prostredníctvom   dopravní a stanovíšť,   obsluhou   výhybiek,   zabezpečovacieho  zariadenia a telekomunikačného zariadenia určeným spôsobom. 

§ 11

Dopravne a stanovištia

    (1) Na  obsluhu  dráhy  sú  určené  dopravne,  ktoré slúžia na riadenie chodu  dráhových vozidiel na dráhe;  dopravne s koľajovým rozvetvením sú železničné stanice, výhybne a odbočky; dopravne bez koľajového rozvetvenia sú hlásnice,  hradlá a oddielové návestidlá s automatickou činnosťou.

    (2) Na  obsluhu dráhy  sa môžu  zriadiť aj  stanovištia, ktoré slúžia  na obsluhu  miesta odbočenia  z trate  na vlečku  alebo na nákladisko,  na obsluhu  priecestného zabezpečovacieho  zariadenia alebo na obsluhu koľajovej splete, alebo koľajovej križovatky.

    (3) Každá dopravňa alebo stanovište musí mať názov alebo abecedno-číslicové označenie.

    (4) Každá dopravňa s koľajovým rozvetvením musí mať spracované technologické postupy činnosti pri prevádzkovaní   dráhy a prevádzkovaní  dopravy  na  dráhe podľa údajov o technickom vybavení dopravne a o spôsobe jej využitia. 

§ 12

Obsluha výhybiek, zabezpečovacieho zariadenia a telekomunikačného zariadenia

    (1) Výhybky  nie je  dovolené prestavovať  pod pohybujúcimi sa vozidlami  s výnimkou  výhybiek,  ktoré  sú určené  na prestavenie vozidlami, a v prípade potreby odvrátenia nebezpečenstva.

    (2) Núdzovú obsluhu možno vykonávať  len v čase trvania dôvodu jej  vzniku. Núdzová  obsluha zabezpečovacieho  zariadenia sa musí nepretržite vecne  a časovo registrovať do  času jej vyhodnotenia. Ak  spôsob  registrácie   núdzovej  obsluhy  nezabezpečuje  všetky uvedené údaje  technicky, musí sa  doplniť aj písomnou  evidenciou neregistrovaných údajov. 

Tretí diel

Organizovanie dopravy na dráhe

§ 13

Spôsob organizovania dopravy na dráhe

 Organizovaním  dopravy na dráhe sa rozumie určenie spôsobu a podmienok  riadenia  dopravy  na  dráhe, zjednodušeného riadenia dopravy na dráhe, sledovania dráhových vozidiel,  sledovania dopravnej priepustnosti  dráhy a operatívneho  riadenia dopravy na dráhe. 

§ 14

Riadenie dopravy na dráhe

    (1) Pri riadení  dopravy na dráhe sa  dráhové vozidlo pohybuje ako

 a) vlak,

 b) posun v obvode dopravne s koľajovým rozvetvením,

 c) posun medzi dopravňami

 d) alebo ako dráhové vozidlo idúce na vylúčenej koľaji.

    (2) Riadenie dopravy na dráhe  sa pri vlakoch organizuje podľa platného cestovného poriadku.

    (3) Chody vlakov na trati medzi obsadenými dopravňami s koľajovým rozvetvením sa riadia 
 a) v priestorových oddieloch,

 b) podľa vzájomnej vzdialenosti,

    1. ak je  zabezpečené nepretržité automatické  hlásenie polohy a celistvosti vlaku a automatické riadenie chodu vlaku,

    2. ak vlak ide podľa podmienok chodu podľa rozhľadu.

  (4) Rozkazy na riadenie dopravy na  dráhe musia byť stručné a zrozumiteľné a nesmú ohrozovať  bezpečnosť dopravy na dráhe. Pri vydávaní rozkazov na riadenie dopravy prostredníctvom oznamovacieho zariadenia  musí byť jasné, kto  rozkaz vydáva a kto ho prijíma.

    (5) O  priebehu riadenia  dopravy na  dráhe v  každej dopravni obsadenej osobou, ktorá riadi alebo  sa podieľa na riadení dopravy na  dráhe,  sa  vedie  písomný  záznam,  ktorý  sa  musí uchovávať najmenej  1 rok,  alebo záznam  vykonaný technickým  zariadením na iných  médiách,  ktorý  sa  musí  uchovávať  najmenej 12 hodín. Na zázname urobenom technickým zariadením musí byť registrovaný dátum a čas zaznamenávaných informácií. 

    (6) Chodom podľa rozhľadu je chod vlaku bez  závislosti od traťového   zabezpečovacieho   zariadenia   a   bez  telefonického dorozumenia,  riadený len rozhľadom  vodiča  vedúceho  dráhového vozidla  tak, aby  dráhové  vozidlo  bezpečne zastavilo  pred iným vozidlom a podľa možnosti pred inou prekážkou.

    (7) Posun  je každý  úmyselne a  organizovane vykonávaný pohyb dráhového vozidla okrem chodu vlaku. 

§ 15

Vlaková cesta

    (1) Vchod vlaku  do dopravne s  koľajovým rozvetvením, prechod vlaku  dopravňou a  odchod vlaku  z dopravne  sa môžu  dovoliť bez zavedenia ďalších opatrení, ak sú splnené tieto podmienky:

 a) vlaková cesta  pre daný chod  vlaku nesmie byť  obsadená inými dráhovými vozidlami,

 b) zariadenie, ktoré  chráni vlakovú cestu  proti chodu dráhových vozidiel  z  koľají,  ktoré  nie  sú  určené pre chody vlakov, prechádzané výhybky  a odvratné výhybky  musia byť v správnej polohe pre  danú vlakovú cestu  a nesmú sa  dať prestaviť, kým vlak  príslušnú časť vlakovej cesty  neuvoľní,  s výnimkou samovratných výhybiek prechádzaných po hrote jazykov, 
 c) nesmie byť povolený chod iného  dráhového vozidla, ktorý by sa s danou vlakovou cestou stýkal alebo ju krížil.

    (2) Vchod  vlaku  do  dopravne   a  odchod  vlaku  z dopravne s koľajovým  rozvetvením sa  môžu bez  zavedenia ďalších  opatrení dovoliť len vtedy, keď je  vlaková cesta správne postavená a voľná podľa  podmienok  odseku  1.  Pre  prechádzajúci  vlak je zakázané postaviť vlakovú  cestu pre vchod nezníženou  rýchlosťou a zároveň pre odchod vyžadujúci zníženie rýchlosti, ktoré nie je návestené.

    (3) Vchod na obsadenú koľaj možno uskutočniť len v odôvodnených prípadoch.  Vlakový personál musí  byť o vchode  na koľaj obsadenú koľajovými vozidlami vyrozumený  a chod vlaku sa od posledného hlavného návestidla pred miestom obsadenia koľaje riadi podmienkami chodu podľa rozhľadu.

    (4) Vlaková  cesta  musí  byť  chránená  proti chodu dráhových vozidiel z koľají, ktoré nie  sú určené pre chod vlakov odvratnými výhybkami, iným technickým  zariadením  alebo  aspoň zriaďovacím návestidlom.

    (5) Vlak  nesmie  odísť  z  dopravne  bez  návesti dovoľujúcej odchod  alebo bez  súhlasu osoby,  ktorá riadi  dopravu na  dráhe, alebo bez iného povolenia prevádzkovateľa dráhy. Vlaková cesta pre odchod vlaku  v obvode dopravne  s koľajovým rozvetvením  musí byť správne postavená a voľná podľa podmienok odseku 1. Odchody vlakov sa  musia   riadiť  tak,  aby  sa   dodržalo  poradie  dôležitosti jednotlivých  vlakov.  Vlak  na  prepravu  cestujúcich  môže odísť z dopravne  alebo  zo  zastávky  len  vtedy,  ak  nie  je ohrozená bezpečnosť nastupujúcich a  vystupujúcich cestujúcich a bezpečnosť chodu vlakov.

    (6) Ak je chod vlakov  organizovaný v priestorových oddieloch, je  bez  zavedenia ďalších opatrení dovolený len  do  voľného priestorového oddielu. Chod vlaku  do priestorového oddielu, ktorý nie je voľný, možno dovoliť len v nevyhnutných prípadoch, ak možno spoľahlivo  vylúčiť  chod  dráhových  vozidiel  proti  sebe,  a za podmienky  chodu podľa  rozhľadu v  prípade, že  ide buď o nemožné dorozumenie  so susednou  dopravňou, a  to len  vo vopred  určenom smere chodu, alebo v  prípade poruchy zabezpečovacieho zariadenia, ale  aj  to  iba  z  dopravne  neobsadzovanej  osobou, ktorá riadi dopravu na dráhe.

    (7) Chody  následných  vlakov   na  jednosmerne  prechádzaných traťových  koľajach sa  zabezpečujú dorozumievaním  medzi osobami, ktoré  riadia  dopravu  na dráhe prostredníctvom  oznamovacieho zariadenia alebo činnosťou  traťového zabezpečovacieho zariadenia, ak  je  ním  traťová  koľaj  vybavená.  Chod vlakov opačným smerom a chod  každého  následného   vlaku  na  obojsmerne  prechádzaných traťových koľajach  sa zabezpečujú okrem  toho súhlasom na  odchod vlaku,   a   to   dorozumievaním   prostredníctvom   oznamovacieho zariadenia alebo činnosťou zabezpečovacieho zariadenia.

    (8) Zmeny  v  podmienkach  na  chod  vlaku,  ak nie sú určeným spôsobom  jednoznačne  návestené  príslušnými  návestidlami  alebo ručnými návesťami, mimoriadnosti pri prevádzkovaní dráhy alebo pri prevádzkovaní  dopravy  na  dráhe,  ktoré  by  mohli  mať vplyv na bezpečnosť a pravidelnosť chodu vlaku a s tým súvisiace pokyny, sa musia  oznámiť vlakovému  personálu písomne  alebo prostredníctvom technického  zariadenia  s   preukázateľným  záznamom  komunikácie obidvoch  strán  uchovanom  na  záznamovom  zariadení  najmenej 12 hodín.

    (9) Činnosti pri zabezpečení vchodu  vlaku, odchodu a prechodu vlaku  a   spôsob  zabezpečenia  chodu  vlaku   po  každej  koľaji dvojkoľajných  a  viackoľajných  tratí  sa  riadia technologickými postupmi určenými prevádzkovateľom dráhy.

    (10) Vlakový personál  je obsadenie vlaku  osobami určenými na sprevádzanie vlaku;  ak ho tvoria  viaceré osoby, musí  byť určená osoba, ktorá ostatné osoby riadi. 

§ 16

Riadenie posunu

    (1) Každý posun môže riadiť len jedna osoba.

    (2) Súhlas  na  posun  na  dopravných  koľajach  musí dať vždy osoba, ktorá riadi chod vlaku na týchto koľajach.

    (3) Pri posune dráhových vozidiel  ťahaním sa nesmie prekročiť rýchlosť  40  km.h-1  a  pri  posune  dráhových  vozidiel tlačením rýchlosť  30  km.h-1.  Pri  nabiehaní  na  stojace dráhové vozidlá nesmie byť prekročená rýchlosť 5,5 km.h-1,  a to v úseku 20 metrov pred stojacim dráhovým vozidlom.

    (4) Pri posune  dráhových vozidiel tlačením musí  sa na čelnom dráhovom  vozidle alebo  najďalej na  druhom vozidle  viesť určená osoba  (ak  je  na  to  dráhové  vozidlo  prispôsobené) alebo pred dráhovými vozidlami musí určená osoba ísť tak, aby nebola ohrozená jej bezpečnosť a aby mohla prezrieť koľaj pred dráhovými vozidlami a dávať potrebné návesti. Toto  ustanovenie sa nevzťahuje na posun na spádovisku alebo na výťažnej koľaji.

    (5) Pri  posune  dráhových  vozidiel  tlačením cez priecestie, ktoré nie je vybavené  priecestným zabezpečovacím zariadením alebo ktorého priecestné zabezpečovacie zariadenie  má poruchu alebo nie je  v  činnosti,  musí   chod  dráhového  vozidla  cez  priecestie zabezpečovať určená osoba.

    (6) Medzi  krajnou výhybkou  a vchodovým  návestidlom sa  musí označiť  návestidlom  miesto,  za  ktoré  je  bez ďalších opatrení posunovať zakázané.

    (7) Na spáde  väčšom ako 2,5  promile a vo  vzdialenosti do 50 metrov  pred  týmto  spádom  nie  je  dovolené posunovať dráhovými vozidlami   bez  ich   pripojenia  na   hnacie  dráhové   vozidlo. V staniciach, kde sa  radia vlaky, je tento posun  povolený len na koľaje,  kde nebezpečnému  pohybu dráhového  vozidla zabraňuje iné dostatočne  zabezpečené  dráhové  vozidlo   alebo  na  tento  účel skonštruované zariadenie.

    (8) Pri  posune  na  spáde  väčšom  ako  15  promile  sa musia posunované dráhové  vozidlá vždy priebežne brzdiť,  ak je hmotnosť ťahaných  dráhových  vozidiel  väčšia  ako  dvojnásobok  hmotnosti hnacieho dráhového vozidla.

    (9) Nie  je  dovolené  odrážať  alebo  spúšťať dráhové vozidlá obsadené cestujúcimi a dráhové  vozidlá, ktoré sú označené zákazom odrážania alebo  spúšťania. Ak sa preskúšaním  ručnej brzdy overí, že  dráhové vozidlá  spoľahlivo zastaví  ručná brzda,  je dovolené odrážať alebo  spúšťať dráhové vozidlá obsadené  osobami, ak nejde o cestujúcich.

    (10) Odstavené dráhové vozidlá sa  musia vždy zabezpečiť proti samovoľnému pohybu. Vozidlá odstavené  na voľnej koľaji so sklonom väčším ako 2,5 promile sa musia zabezpečiť proti ujdeniu ešte pred odvesením od hnacieho vozidla. Zabezpečenie vozidiel proti ujdeniu sa vykonáva ručnou brzdou, zarážkou alebo kovovou podložkou.

    (11) Činnosti  pri  vykonávaní  posunu,  najmä na zabezpečenie odstavených  dráhových   vozidiel,  na  posun   za  označník, cez námedzník, posun  na viacerých miestach  v stanici súčasne,  zákaz odrážania    a    spúšťania    dráhových vozidiel, posun na elektrifikovaných traťových úsekoch, posun  na spáde väčšom ako 15 promile,  posun  na  obsluhu  nákladísk, posun  na  vlečke, posun vzhľadom na  chody vlakov, zastavenie  posunu a podobne  sa riadia technologickými postupmi určenými prevádzkovateľom dráhy. 

§ 17

Posun medzi dopravňami

    (1) Rýchlosť  dráhového  vozidla,  ktoré  ide  ako posun medzi dopravňami, musí  byť taká, aby dráhové  vozidlo splnilo podmienky chodu podľa rozhľadu.

    (2) Traťový stroj môže ísť medzi dopravňami ako vlak alebo ako posun medzi dopravňami.

    (3) V dopravniach s koľajovým  rozvetvením môže traťový stroj, ktorý  ide  ako  posun  medzi  dopravňami,  bez  ďalších  opatrení vchádzať aj na koľaj obsadenú stojacimi dráhovými vozidlami.

    (4) Posun  medzi  dopravňami  sa  vždy  riadi písomným pokynom vydaným  osobou,  ktorá  riadi   dopravu  na  dráhe.  Posun  medzi dopravňami sa posunujúcemu traťovému  stroju umožňuje spravidla do traťového  úseku  neobsadeného  dráhovými  vozidlami.  Posun medzi dopravňami  za vlakom  je dovolený,  ak nie  je určené inak. Vodič dráhového vozidla, ktoré ide ako  posun medzi dopravňami, musí byť o chode  za  vlakom  preukázateľne  oboznámený.  Nie  je  dovolené privesovať  k  vlaku  traťový  stroj,  ktorý  ide  ako posun medzi dopravňami, počas ich chodu na trati.

    (5) Posun medzi dopravňami za vlakom nie je dovolený

 a) na traťových úsekoch pri zníženej viditeľnosti,

 b) v  traťových úsekoch  medzi  dopravňami, kde sú neprehľadné tunely,  ak má  posun ísť  až za  tunel; tieto  úseky sa uvedú v tabuľkách traťových pomerov,

 c) ak vezie výbušninu.

    (6) Za traťovým strojom, ktorý ide ako posun medzi dopravňami, sa  môže vypraviť  vlak až  potom, keď  traťový stroj  uvoľní celý traťový úsek medzi dopravňami  s koľajovým rozvetvením. Ak traťový stroj   neuvoľní  traťový   úsek  medzi   dopravňami  s koľajovým rozvetvením v čase určenom pre jeho chod, môže sa vlak vypraviť do tohto úseku za podmienok chodu podľa rozhľadových pomerov, ale len v smere chodu  za posunujúcim vozidlom  najskôr po 15  minútach od určeného času. Po  uplynutí tohto času sa traťový  stroj idúci ako posun  medzi  dopravňami  nesmie  pohybovať  proti  určenému smeru chodu.

    (7) Traťový stroj je dráhové  vozidlo skonštruované na údržbu, opravu a rekonštrukciu dráhy alebo  na kontrolu stavu dráhy, alebo na odstraňovanie  následkov nehôd a  mimoriadnych udalostí (ak  je traťový  stroj  vybavený  vlastným  pohonom,  ide  o traťový stroj s vlastným pohonom). 

§ 18

Chody dráhových vozidiel na vylúčenej koľaji

    (1) Na vylúčenú koľaj môžu ísť len dráhové vozidlá určené na

 a) vykonávanie  alebo na  zabezpečovanie prác  pri údržbe, oprave alebo pri obnove stavieb dráhy,

 b) zistenie schodnosti koľaje,

 c) odstránenie prekážky spôsobujúcej neschodnosť koľaje.

    (2) Rýchlosť  dráhového vozidla  na vylúčenej  koľaji musí byť upravená tak, aby vozidlo  splnilo podmienky chodu podľa rozhľadu. Pri chode v slede môže ísť  prvý pracovný vlak alebo traťový stroj rýchlosťou najviac  40 km.h-1, tlačený vlak  najviac rýchlosťou 30 km.h-1, ďalšie pracovné vlaky a  traťové stroje v slede rýchlosťou

najviac 15 km.h-1, ak rozkaz o výluke neurčí rýchlosť nižšiu.

    (3) Ak  idú pracovné  vlaky  na  pracovné miesto  na vylúčenej koľaji  zo susedných staníc proti  sebe, môžu  ísť posledných 100 metrov  pred  miestom  zastavenia  rýchlosťou  najviac  10 km.h-1. Personál,  ktorý  sprevádza  vlak,  musí  byť  vyrozumený o mieste zastavenia a musí  zabezpečiť zastavenie dráhových vozidiel najmenej na vzdialenosť 200 m od seba.

    (4) Určená  osoba  musí  stanoviť  miesto zastavenia dráhových vozidiel   na  pracovnom   mieste  na   vylúčenej  koľaji.  Miesto zastavenia určí kilometrickou polohou  a vodiča hnacieho dráhového vozidla o tomto mieste zastavenia musí preukázateľne oboznámiť. 

§ 19

Zjednodušené riadenie dopravy na dráhe

    (1) Na  traťových  úsekoch  dráhy,  kde  je  doprava  na dráhe organizovaná tak, že v určených úsekoch sa pohybuje len jeden vlak alebo  posunujúce dráhové  vozidlo, prípadne  vlakový personál  má vopred určené  dopravne, kde sa vlaky  križujú alebo predchádzajú, možno použiť zjednodušené riadenie dopravy na dráhe.

    (2) Pri zjednodušenom riadení dopravy na dráhe určené dopravne nie  sú trvalo  obsadené osobami,  ktoré riadia  dopravu na dráhe. Chod  vlaku  je  v  týchto  prípadoch  riadený  z  jedného  miesta a vlakový personál sa v určených dopravniach dorozumieva s osobou, ktorá  riadi dopravu  na dráhe.  Pri križovaní  alebo predchádzaní vlaku musí byť  určené, ktorý vlak pôjde do  dopravne ako prvý, ak nie  sú použité  samovratné výhybky  prestavené pred  chodom vlaku vždy na voľnú koľaj.

    (3) Na  traťovom  úseku  musí  byť  zabezpečené dorozumievanie vlakového  personálu  s  osobou,  ktorá  riadi  dopravu  na dráhe, vhodným telekomunikačným zariadením  z určených dopravní, prípadne aj z vlaku.

    (4) Vlak nesmie  z určenej dopravne  odísť bez súhlasu  osoby, ktorá  riadi   dopravu  na  dráhe,   alebo  bez  iného   povolenia prevádzkovateľa dráhy. 

§ 20

Sledovanie dráhového vozidla prevádzkovateľom dráhy

    (1) Pri riadení dopravy na dráhe sa musí zabezpečiť sledovanie chodu dráhového vozidla počas chodu na dráhe osobami, ktoré riadia dopravu na dráhe alebo sa na riadení podieľajú.

    (2) Ak  osoby, ktoré  sledujú chod  dráhového vozidla,  zistia chybu,  ktorá  ohrozuje   bezpečnosť  prevádzkovania  dráhy  alebo dopravy  na  dráhe,  bez  omeškania  musia  vykonať  opatrenie  na odvrátenie tohto nebezpečenstva a prevádzkovateľa dopravy na dráhe (ďalej len "dopravca") o tejto skutočnosti informovať. 

Štvrtý diel

Regulácia pri organizovaní dopravy na dráhe

§ 21

Sledovanie dopravnej priepustnosti

    Pri  organizovaní dopravy  na dráhe  musí prevádzkovateľ dráhy sledovať, aby sa dopravná  priepustnosť optimálne  využila. V prípade, že požiadavky dopravcu prekračujú dopravnú priepustnosť trate  alebo určeného  traťového úseku,  prevádzkovateľ dráhy musí uprednostniť požiadavky tak, že zásadne majú prednosť

 a) vlaky osobnej prepravy pred nákladnými vlakmi,

 b) vlaky  medzinárodnej  železničnej  siete  pred  vnútroštátnymi vlakmi,

 c) vlaky vedené denne pred  sezónnymi vlakmi, diaľkové vlaky pred  regionálnymi  vlakmi,  pravidelné   vlaky  pred  vlakmi  podľa potreby,

 d) vlaky s vyššou rýchlosťou pred vlakmi s nižšou rýchlosťou,

 e) pri vlakoch nákladnej dopravy tie,  ktoré prepravujú označenú  prepravu  v záujme  štátu,  živé  zvieratá, rýchlo skaziteľný tovar, nebezpečný tovar, export,  import, tranzit, zásielky so zaručenou  dĺžkou  času  prepravy,  ucelené  vlaky  a zásielky hromadných substrátov. 

§ 22

Časová kolízia požiadaviek dopravcov

    (1) Ak  sa   pri  spracovaní cestovného poriadku  uplatňujú požiadavky viacerých  dopravcov na rovnakú časovú  polohu vlaku na rovnakom  traťovom úseku  (časová  kolízia), uprednostňuje  sa požiadavka v tomto poradí dôležitosti:

 a) dohodnutá   trasa  na   medzinárodnej  konferencii cestovných poriadkov,

 b) väčší  rozsah  dopravy  na  dráhe čo do  počtu vlakov alebo zabezpečenia dopravnej obsluhy vo väčšom rozsahu,

 c) dĺžka času, v ktorom dopravca žiada dopravu vykonávať,

 d) väčší rozsah prepravnej kapacity vlaku a ponúkaných služieb,

 e) nadväznosť cestovných  poriadkov jednotlivých dopravcov  aj na iný druh dopravy.

    (2) Ak  to  umožnia  technické  podmienky dotknutých traťových úsekov,  prevádzkovateľ  dráhy   môže  ponúknuť  dopravcom,  ktorí uplatňujú  kolízne požiadavky,  vedenie vlaku  tvoreného dráhovými vozidlami viacerých dopravcov v rovnakej časovej trase.

   (3) Podľa poradia dôležitosti určeného v odseku  1 prevádzkovateľ dráhy rieši časové kolízie v požiadavkách dopravcov na  nepravidelnú  dopravu  na  dráhe  za  podmienky, že požiadavky neprekračujú   dopravnú  priepustnosť   žiadneho  z požadovaných traťových  úsekov  a  v  požadovanej  časovej  trase nebude vedený pravidelný vlak. 

§ 23

Operatívne riadenie dopravy na dráhe

    (1) Pri riadení dopravy na dráhe sa postupuje podľa cestovného poriadku.   Neoddeliteľnou  súčasťou   zmluvy  uzatvorenej medzi prevádzkovateľom  dráhy  a  dopravcom  o  prevádzkovaní dopravy na dráhe je dohodnutý cestovný poriadok.

    (2) Operatívne riadenie dopravy na dráhe uplatňuje prevádzkovateľ  dráhy  pri  mimoriadnostiach  v  doprave  na dráhe (meškanie, výluka  koľaje, odklon vlaku  pre neschodnosť traťového úseku  pri zavedení  mimoriadnych vlakov),  pritom zabezpečí,  aby mali prednosť vlaky podľa tohto poradia:

 a) súrne pomocné vlaky,

 b) mimoriadne vlaky vo všeobecnom záujme (označené  prepravy v záujme štátu),

 c) medzinárodné vlaky Eurocity a Intercity, medzinárodné expresné  vlaky a rýchliky vrátane chodov hnacích dráhových vozidiel pre tieto vlaky,

 d) medzinárodné osobné vlaky, vnútroštátne vlaky Eurocity a Intercity, expresné vlaky,  rýchliky a medzinárodné expresné  nákladné vlaky,

 e) vnútroštátne zrýchlené vlaky a osobné vlaky,

 f) nákladné vlaky v poradí

    1. vnútroštátne expresné vlaky,

    2. medzinárodné ostatné vlaky,

    3. rýchle nákladné vlaky,

    4. zrýchlené nákladné vlaky,

    5. priebežné nákladné vlaky,

    6. vyrovnávkové nákladné vlaky,

    7. manipulačné nákladné vlaky,

    8. prestavovacie vlaky a vlečkové vlaky,

    9. rušňové vlaky, služobné vlaky a pracovné vlaky.

    (3) Pri vlakoch rovnakého poradia rozhoduje o prednosti vyššia hodnota  meškania  alebo  vyššia  technická  rýchlosť  vlaku.  Pri nákladných  vlakoch  majú  prednosť  aj  vlaky prepravujúce rýchlo skaziteľný tovar a živé zvieratá  a vlaky so zaručenou dĺžkou času prepravy. 

DRUHÁ HLAVA

VLEČKA

§ 24

Zabezpečenie dráhy, obsluha dráhy

a organizovanie dopravy na dráhe

    (1) Na  vlečke, ktorá  je vybudovaná  a po  ktorej prechádzajú dráhové  vozidlá vyššou  rýchlosťou ako  40 km.h-1  a na ktorej je prevádzkovaná len  nákladná doprava, platia  primerane pravidlá na prevádzkovanie dopravy na celoštátnej dráhe a regionálnej dráhe.

    (2) Podmienky zabezpečenia dráhy, obsluhy dráhy a organizovania  dopravy  na  vlečke,  na  ktorej  sa vykonáva len nákladná doprava vozidlami rýchlosťou  najviac 40 km.h-1, upravujú jednotné technologické postupy a prevádzkové predpisy prevádzkovateľa dráhy.

    (3) Ak sa na vlečke  výnimočne vykonáva osobná doprava, platia na  časti  vlečky, kde sa táto doprava vykonáva,  pravidlá na prevádzkovanie celoštátnej dráhy a regionálnej dráhy.

    (4) Každá  dopravňa, odbočka  alebo stanovište  na vlečke musí mať názov alebo abecedno-číslicové označenie.

    (5) Súčasti   vlečky,  hlavne   koľaje,  výhybky,  zriaďovacie návestidlá,  hlavné návestidlá  a predzvesti,  musia byť  označené číslom alebo  písmenom, alebo ich  kombináciou. Toto označenie  sa nesmie v jednej dopravni opakovať.

    (6) Návesti  používané  na  vlečke  v  časti,  kde sa vykonáva prípojová prevádzka,  musia byť zhodné s  návesťami používanými na dráhe, do  ktorej vlečka zaúsťuje,  ak táto vyhláška  neustanovuje inak.  Pri prevádzkovaní  vlečky  sa  môžu použiť  ďalšie návesti, ktoré táto vyhláška neupravuje. Ich vyhotovenie, význam a použitie musia byť jednotné a nesmú sa  dať zameniť s návesťami podľa tejto vyhlášky.

    (7) Ak  návestná  sústava  používaná  na  vlečke  bola daná do užívania  podľa predchádzajúcich  predpisov, smie  sa používať do času najbližšej  modernizácie,  ak  nie  je  ohrozená  bezpečnosť prevádzkovania vlečky alebo prevádzkovania dopravy na vlečke.

    (8) Na riadenie  posunu a zabezpečenie  vozidiel proti ujdeniu na vlečke platia primerane ustanovenia § 16.

    (9) Ak  je  na  vlečke  uvádzané  do  pohybu  dráhové  vozidlo nekoľajovým vozidlom, posunovacím zariadením  alebo ručne, musí sa zabezpečiť, aby dráhové vozidlo neušlo.

    (10) Prevádzkovateľ   dráhy   musí   mať   uloženú   technickú dokumentáciu   s   údajmi   o   vlečke,  zabezpečovacom  zariadení a telekomunikačnom zariadení, popis traťových pomerov, schematický plán koľajiska  vlečky s umiestnením  a označením súčastí  vlečky, popis používanej návestnej sústavy a popis traťových pomerov.

    (11) Pri   prevádzkovaní  vlečky prevádzkovateľ  dráhy  určí jednotné technologické postupy najmä na

 a) organizáciu  obsluhy  vlečky  a  riadenia  dopravy  na  dráhe,     zabezpečenie   chodu  dráhových   vozidiel,  vedenie   záznamu     o priebehu  dopravy  na  dráhe,  zabezpečenie  vozidiel  proti ujdeniu,

 b) používanie návestnej sústavy,

 c) zabezpečenie  bezpečnosti pri  posune  na  vlečke a  pri chode     dráhových  vozidiel  cez  kríženia  koľají  vlečky s pozemnými     komunikáciami v uzatvorenom priestore prevádzkarne,

 d) používanie   zabezpečovacích  zariadení   a telekomunikačných     zariadení,  zariadení na  rádiový prenos  informácií a povelov     pri  riadení dopravy  na dráhe,  diaľkového ovládania  hnacích     dráhových vozidiel a dráhových zariadení. 

§ 25

Zjednodušené riadenie  dopravy na vlečke

    Na vlečke, na ktorej sa  vykonáva len nákladná doprava a ktorú môžu  prechádzať  dráhové  vozidlá  rýchlosťou  najviac 40 km.h-1, možno

 a) pohyb dráhových vozidiel uskutočňovať len ako posun,

 b) bez ďalších  dopravných opatrení na  vlečke uvádzať do  pohybu     súčasne  len  jedno  dráhové  vozidlo  alebo súpravu dráhových     vozidiel;  ak je  potrebný súčasný  pohyb viacerých  dráhových     vozidiel,  musia sa  vymedziť v  prevádzkovom predpise  vlečky     obvody ich pohybu a určiť opatrenie na posun vozidiel tak, aby     bolo vylúčené ich vzájomné stretnutie. 

TRETIA HLAVA

ŠPECIÁLNE DRÁHY

§ 26

Zabezpečenie dráhy a obsluha dráhy

    (1) Koľaje,  výhybky,  zariadenia   na  bočnú  ochranu  koľaje a návestidlá  musia byť  označené číslom,  prípadne písmenom alebo ich kombináciou.  V jednej stanici sa  rovnaké označenie zariadení nesmie opakovať.

    (2) Pravidelný chod  vlaku na dvojkoľajných  traťových úsekoch je pravostranný  a jednosmerný. Koľaje traťových  úsekov, ktoré sú vybavené   zabezpečovacím  zariadením   umožňujúcim  chod   vlakov v obidvoch smeroch, možno prechádzať v obidvoch smeroch.

    (3) Chod   vlaku  na   prepravu  cestujúcich   musí  byť  vždy zabezpečený  a  mobilná  časť  zabezpečovacieho  zariadenia týchto vlakov musí  zaistiť súčinnosť s  traťovou časťou zabezpečovacieho zariadenia a kontrolu rýchlosti vlaku.

    (4) Traťová časť vlakového zabezpečovača je súčasťou dopravnej cesty špeciálnej  dráhy a mobilná časť  vlakového zabezpečovača je súčasťou dráhového  vozidla, v ktorom je  umiestnená. Traťová časť i mobilná   časť   vlakového   zabezpečovača   musia  zabezpečovať spoľahlivý prenos informácie z dopravnej cesty do mobilnej časti.

    (5) Mobilná  časť  vlakového  zabezpečovača  musí zabezpečovať zastavenie  vlaku, ak  vodič dráhového  vozidla nereaguje  včas na činnosť zariadenia vyžadujúceho jeho  reakciu, a musí zabezpečovať kontrolu  dodržania  návestnej   rýchlosti  a  registráciu  príjmu návesti zakazujúcej chod.

    (6) Pre špeciálne  dráhy, na ktorých chodia  vlaky na prepravu cestujúcich s  rýchlosťou najviac 60 km.h-1, neplatia odseky 3 až 5. 

§ 27

Návestná sústava

    (1) Návestná    sústava   musí    umožňovať   ľahké,    rýchle a jednoznačné  vyjadrenie a  vnímanie návestí  a bezpečné riadenie prevádzky  dráhy.   Návestnú  sústavu  tvoria   viditeľné  návesti v určenom vyhotovení,  tvare a farbe  a zvukové návesti  v určenom vyhotovení.

    (2) Pri svetelných  návestidlách musí návestná  sústava navyše zabezpečovať návestenie rýchlosti chodu vlaku a včasné upozornenie na návesť nariaďujúcu zníženie rýchlosti alebo zastavenie vlaku.

    (3) Návestná sústava používa návestné svetlá a návestné nátery červenej, žltej, zelenej, bielej, prípadne modrej farby a návestný náter čiernej  farby. Návestné svetlo červenej  farby znamená vždy návesť  "Stoj",  návestné  svetlo  zelenej  farby  znamená  návesť dovoľujúcu chod.  Pred návestidlom s návesťou  "Stoj" musí dráhové vozidlo vždy zastaviť.

    (4) Na návestidle nesmú svietiť viac ako dve svetlá. Len jedno z nich môže svietiť prerušovane.

    (5) Každé zhasnuté návestidlo, ak nie je označené za neplatné, má význam najzávažnejšej návesti tohto návestidla. 

§ 28

Organizovanie dopravy

    (1) Doprava na  dráhe na prepravu  cestujúcich sa riadi  podľa platného cestovného poriadku.

    (2) Chod vlaku na prepravu cestujúcich možno riadiť 

 a) vlakovým  zabezpečovacím  zariadením  prostredníctvom  návestí     návestených na stanovišti osoby  vedúcej dráhové vozidlo alebo     prostredníctvom automatického riadenia vlaku,

 b) návesťami hlavných návestidiel,

 c) kombináciou režimu riadenia podľa písmen a) a b),

 d) dorozumievaním prostredníctvom určeného technického zariadenia  v prípade poruchy vlakového  zabezpečovacieho zariadenia alebo  hlavných návestidiel, ako aj  na tratiach s rýchlosťou najviac  60 km.h-1.

    (3) Chod služobného vlaku alebo traťového stroja na trať možno začať bez  osobitných opatrení za posledným  osobným vlakom idúcim v danom  smere podľa  cestovného poriadku  len na  základe súhlasu osoby, ktorá riadi dopravu na dráhe v určenom úseku.

    (4) Na odstránenie následkov nehody alebo mimoriadnej udalosti pri  prevádzkovaní  dopravy  na  dráhe  môže  ísť služobný vlak na traťový    úsek   obsadený    vlakom   osobnej    prepravy   podľa technologického postupu určeného prevádzkovateľom dráhy.

    (5) O  priebehu riadenia  dopravy  na  dráhe sa  vedie písomný záznam,  ktorý  sa  musí  uchovávať  najmenej  1 rok, alebo záznam vykonaný  technickým zariadením  na iných  médiách, ktorý  sa musí uchovávať  najmenej  12  hodín.  Na  zázname  urobenom  technickým zariadením  musí  byť  registrovaný  dátum  a  čas zaznamenávaných informácií.

    (6) Pri prevádzkovaní dráhy prevádzkovateľ dráhy určí jednotné technologické postupy najmä na

 a) riadenie chodu vlaku pri rôznych režimoch zabezpečenia chodu,

 b) používanie   návestí   vrátane   ich   významu,   vyhotovenia,     umiestnenia a spôsobu ich použitia,

 c) činnosti   zabezpečovacieho  zariadenia   a telekomunikačného  zariadenia a vzájomnej súčinnosti jeho jednotlivých častí,

 d) riadenie dopravy na dráhe pri mimoriadnych udalostiach. 

ŠTVRTÁ HLAVA

ELEKTRIČKOVÁ DRÁHA A TROLEJBUSOVÁ DRÁHA

Prvý diel

Zabezpečenie dráhy a obsluha dráhy

§ 29

Spôsob zabezpečenia a obsluhy dráhy

    (1) Jazda   vlaku  na   dvojkoľajných  traťových   úsekoch  je pravostranná  a jednosmerná.  Na jednokoľajných  tratiach je jazda vlaku obojsmerná; v tomto prípade musí byť technicky a organizačne zabezpečené,  aby v  jednom traťovom  úseku medzi  výhybňami nešli vlaky proti sebe.

    (2) Medzi   dvoma   za   sebou   idúcimi   vlakmi  musí  vodič nasledujúceho  vlaku udržiavať  takú vzdialenosť,  aby pri  náhlom a nepredvídanom zastavení predchádzajúceho vlaku mohol nasledujúci vlak včas zastaviť prevádzkovým brzdením.

    (3) Vzdialenosť   medzi  spriahadlami   vlakov  stojacich   na zastávke nesmie byť menšia ako jeden meter.

    (4) Ak   električková  dráha   nie  je   vedená  po   pozemnej komunikácii  a  prednosť  v  jazde  električkového  vlaku  nie  je upravená návesťami,  má na koľajovej  križovatke alebo pri  súbehu koľají  prednosť v  jazde  vlak  idúci sprava.  Električkový vlak, ktorý  odbočuje  vľavo,  dáva  prednosť  protiidúcim električkovým vlakom,  ak nie  je prednosť  v jazde  upravená inak (príloha č. 6 druhá časť).

    (5) Pred  traťovým   úsekom  električkovej  dráhy   so  spádom 70 promile a  väčším a tam, kde  je to s prihliadnutím  na miestne podmienky   nevyhnutné,  zriaďujú   sa  bezpečnostné  zastavovacie miesta. Na bezpečnostnom zastavovacom mieste musia zastaviť všetky električkové vlaky na overenie funkcie bŕzd.

    (6) Bezpečnostné  zastavovacie  miesto  sa  označuje  návesťou "Bezpečnostné zastavenie".

    (7) Prevádzkovateľ  dráhy  musí  označiť  zastávky  a umožniť používanie  zastávky  dopravcom   vrátane  umiestnenia  cestovných poriadkov určených rozmerov na určenom mieste.

    (8) Dočasné prerušenie prevádzky linky na zastávke sa oznamuje oznamom umiestneným  na zastávke. V  oznámení sa uvedie  označenie linky,  ktorej  prevádzka je prerušená,  čas  trvania  a dôvod prerušenia prevádzky.

    (9) Dočasné zrušenie zastávky sa oznamuje oznamom umiestneným na  zastávke.  Oznámenie  musí  obsahovať  časové  údaje o zrušení zastávky a dôvod dočasného zrušenia zastávky.

    (10) Trvalé zrušenie zastávky musí  prevádzkovateľ  dráhy v časovom predstihu oznámiť oznamom a odstrániť označenie zastávky a cestovné poriadky. 

§ 30

Návesti, návestidlá, svetelné

signály a značky

    (1) Návestná sústava musí umožňovať ľahké, rýchle a jednoznačné vyjadrenie a  vnímanie návestí  a bezpečné riadenie dopravy  na  dráhe. Návestnú sústavu  tvoria  viditeľné  návesti v určenom vyhotovení,  tvare a farbe  a zvukové návesti  v určenom vyhotovení.

    (2) Viditeľné návesti sa  dávajú neprenosnými alebo prenosnými návestidlami alebo rukou.

    (3) Návestidlá  a  návesti v dopravnom  priestore  pozemnej komunikácie nesmú  byť  v  rozpore s predpismi  o  premávke  na pozemných komunikáciách. 2) Umiestnenie stálych (trvalých) návestidiel  nesmie  prekážať ostatným  účastníkom  premávky  na pozemných komunikáciách a uvádzať ich do omylu.

    (4) Ak   dochádza   pri   prevádzkovaní   dopravy   na   dráhe k vzájomnému  styku  električkovej  dráhy  s trolejbusovou dráhou, musí byť zabezpečená jednotnosť návestí na obidvoch dráhach.

    (5) Návesti,  návestidlá,  svetelné  signály  a  značky  a ich význam sú uvedené v prílohe č. 6 druhej časti.

    (6) Pri použití návestí podľa odseku  5 návesť "Stoj" musí byť vyjadrená červenou  farbou alebo signálom  dvoch bielych bodov  vo vodorovnej rovine  a návesť "Voľno" zelenou  farbou alebo signálom dvoch bielych bodov v zvislej rovine.

    (7) Návesti, ktoré  nie sú v  súlade s touto  vyhláškou, musia byť uvedené do súladu s ňou najneskôr do troch rokov  od nadobudnutia účinnosti tejto  vyhlášky. Prevádzkovateľ dráhy alebo dopravca môže v prevádzkových predpisoch ustanoviť ďalšie návesti, návestidlá, svetelné signály a  značky po ich schválení príslušným dráhovým správnym úradom.

    (8) Návestidlá  musia  byť  umiestnené  v  zornom uhle vodiča, musia  byť viditeľné  zo  vzdialenosti  najmenej 100 metrov  a ich značky (šípky) musia byť  rozoznateľné najmenej zo vzdialenosti 25 metrov; ich vyhotovenie a umiestnenie musia byť schválené dráhovým správnym  úradom  a  musia  znemožňovať  manipuláciu  nepovolanými osobami.

    (9) Poruchy návestidiel  musia byť hneď  odstránené; počas ich vyradenia z činnosti  prevádzkovateľ dráhy zabezpečí označenie nefunkčného návestidla.

    (10) Umiestnenie  úsekových  izolátorov  na  trolejovom vedení musí  byť vyznačené  na  prevesoch,  výložníkoch alebo  na stĺpoch trolejového vedenia.

------------------------------------------------------------------

2) Zákon  Národnej  rady   Slovenskej  republiky  č. 315/1996 Z.z.    o premávke na pozemných komunikáciách.

   Vyhláška     Ministerstva    vnútra     Slovenskej    republiky    č. 90/1997 Z.z.,  ktorou  sa  vykonávajú  niektoré  ustanovenia    zákona  Národnej  rady  Slovenskej   republiky  o  premávke  na    pozemných komunikáciách.  

§ 31

Elektricky ovládané výhybky

    (1) Elektricky sú výhybky ovládané

 a) vodičom  prechádzajúceho vlaku pomocou ovládacieho prvku na  trolejovom vedení, medzi  koľajnicami alebo  v bezprostrednej blízkosti trate,

 b) diaľkovým ovládaním z pevného stanovišťa.

    (2) Postavenie jazykov elektricky ovládanej výhybky je návestené svietiacou šípkou  svetelného smerového návestidla. Jeho tvar je určený v prílohe č. 6 druhej  časti. Toto  opatrenie sa nevzťahuje  na  prevádzku,  ak  je  v  celej  sieti  liniek určená základná poloha koľajových alebo trolejových výhybiek.

    (3) Ak si to vyžaduje prevádzka, musia mať elektricky ovládané výhybky  zariadenie zabraňujúce  prestaveniu výhybky  nasledujúcim vlakom. Zabezpečenie  (blokovanie) výmeny  proti   prestaveniu nasledujúcim   vlakom   je   návestené rozsvietením oranžového návestného  svetla. Jeho tvar je určený v prílohe č. 6 druhej časti.

    (4) Ovládacie  prvky  výhybky  sa  umiestňujú vo vzdialenosti, ktorá zaistí  ich bezpečné a spoľahlivé  prestavovanie so zreteľom na miestne požiadavky prevádzky. 

Druhý diel

Organizovanie dopravy na dráhe

§ 32

Riadenie dopravy

    (1) Osobná  doprava  na dráhe sa vykonáva podľa  platného cestovného poriadku.

    (2) Základnou  požiadavkou  organizácie  električkovej dopravy a trolejbusovej dopravy je bezpečnosť, presnosť a plynulosť, ktoré zabezpečuje dodržiavanie cestovného poriadku.

    (3) Cestovné  poriadky  sa  zostavujú  pre  každú električkovú linku a trolejbusovú linku osobitne, a to tak, aby zabezpečili 
 a) vzájomnú koordináciu jednotlivých druhov dopráv,

 b) vzájomnú nadväznosť medzi jednotlivými linkami,

 c) pravidelnú, rýchlu a kultúrnu prepravu cestujúcich.

    (4) O priebehu  operatívnych zmien v riadení  dopravy na dráhe sa vedie písomný  záznam, ktorý sa musí uchovávať  najmenej 1 rok, alebo  záznam  vykonaný  technickým  zariadením  na iných médiách, ktorý  sa musí  uchovávať najmenej  12 hodín.  Na zázname urobenom technickým   zariadením  musí   byť  registrovaný   dátum  a   čas zaznamenávaných informácií.

    (5) Prevádzkovateľ dráhy určí jednotné technologické postupy najmä na

 a) organizáciu výkonu dopravnej služby (organizáciu dopravy), a to aj pri poruchách, mimoriadnych udalostiach a nehodách,

 b) manipuláciu s vlakmi,

 c) používanie návestí a návestidiel,

 d) základné podmienky na činnosť prevádzkových pracovníkov. 

§ 33

Druhy zastávok a zastavovanie

na zastávkach

  (1) Zastávky z  hľadiska zastavovania vlakov na  nich sa delia na 

 a) stále, na ktorých zastavujú  vlaky všetkých vyznačených liniek určených na prepravu cestujúcich,

 b) na znamenie,  na ktorých zastavujú  vlaky všetkých vyznačených liniek určených na prepravu cestujúcich za podmienky, že

    1. cestujúci,  ktorý  chce na zastávke  nastúpiť,  dá  včas zdvihnutou rukou znamenie vodičovi z nástupišťa zastávky,

    2. cestujúci, ktorý  chce  na zastávke vystúpiť, dá  včas znamenie vodičovi vnútorným dorozumievacím  zariadením vlaku,

 c) občasné, na  ktorých  zastavujú  vlaky  všetkých vyznačených liniek určených na prepravu  cestujúcich len v určitom časovom  období,

 d) dočasné, na ktorých  zastavujú  vlaky  všetkých  vyznačených liniek určených na prepravu cestujúcich v časovom období vyvolanom mimoriadnymi opatreniami v doprave.

    (2) Zastávka  musí byť  označená označníkom  "Zastávka", ktorý určuje  druh  dopravy,  názvom  zastávky,  označením liniek, ktoré zastavujú na  zastávke, vyznačením druhu  zastávky podľa odseku  1 písm.  b),  c),  d)  a  cestovným  poriadkom  zastavujúcich liniek s výnimkou výstupných konečných zastávok.

    (3) Na zastávkach môžu zastavovať  vlaky samostatne alebo taký počet,  aký  umožňuje  dĺžka  nástupišťa  (nástupnej hrany). Každý tretí  vlak   musí  na  zastávke opäť zastaviť pri označníku "Zastávka". 

§ 34

Riadenie dopravy

   (1) Riadenie dopravy  musí byť organizované tak, aby zabezpečovalo jazdu podľa cestovného poriadku a umožňovalo 

 a) vykonávanie kontroly,

 b) rýchlu a presnú informáciu riadiaceho stanovišťa o nepresnosti dopravy,
 c) operatívne prevádzkové zákroky.

    (2) Jazdou  podľa cestovného  poriadku je  jazda podľa  údajov cestovného poriadku s určenou časovou toleranciou. 

§ 35

Zostavovanie vlakov

    Vlaky  alebo iné  dráhové vozidlá  smú spájať  a rozpájať  len osoby  na  to  určené.  Samočinné  spriahadlá  vozidiel  musia byť zabezpečené proti  samovoľnému rozpojeniu. Ak  vlaky alebo dráhové vozidlá  nie  sú  vybavené   samočinnými  spriahadlami,  musí  pre bezpečnú  obsluhu  spriahacieho  zariadenia  pri  úplnom  stlačení spriahadiel  zostať  medzi  najviac  vyčnievajúcimi  časťami dvoch spojených  vozidiel  vzdialenosť  najmenej  0,6  metra  do výšky 2 metrov  nad  temenom  koľajnice,  meraná  na  priamej  trati v osi vozidla.  Záväzný  postup  pri   spájaní  vlakov  alebo  dráhových vozidiel upraví dopravca v jednotných technologických postupoch. 

§ 36

Preberanie a odovzdávanie vlakov  vlakovým personálom

    (1) Vlaky  sa  z  vozovne  nesmú  vypraviť,  ak ich zariadenie nevyhovuje technickým podmienkam určeným na ich prevádzku.

    (2) Každý vlak  pred výjazdom z  vozovne preberie vodič  alebo iný člen vlakového  personálu  podľa  jednotných technologických postupov.

    (3) Vodič alebo  iný člen vlakového  personálu, ktorý preberie vlak, pri vychádzaní na trať sa musí presvedčiť, či  sú všetky zariadenia potrebné  na bezpečnú obsluhu a vedenie vlaku v poriadku; musí preskúšať najmä činnosť   všetkých bŕzd a pieskovačov, ktoré obsluhuje.

    (4) Vodič alebo iný člen  vlakového personálu sa pred odchodom z vozovne musí presvedčiť, že sa pod vlakom  nepracuje a v pracovnej jame nie sú pracovníci ani iné prekážky.

    (5) Vodič zodpovedá za správne  prevzatie vlaku, jeho výstroja a vybavenia. 

PIATA HLAVA

LANOVÁ DRÁHA

§ 37

Zabezpečenie a obsluha dráhy

    (1) Pri  prevádzkovaní dráhy nesmie byť prekročená  určená rýchlosť  dráhového  vozidla  a  dopravná  rýchlosť lana. Rýchlosť pohybu  vozidla musí  vždy zodpovedať  miestnym podmienkam,  najmä poveternostným vplyvom.

    (2) Návestná sústava musí umožňovať ľahké,  rýchle a jednoznačné  vyjadrenie a  vnímanie návestí  a bezpečné riadenie dopravy na dráhe. Návestnú sústavu tvoria  zvukové  návesti v určenom  vyhotovení,   ktoré  môžu  dopĺňať   viditeľné návesti v určenom vyhotovení, tvare a farbe.

    (3) Návesti  používané  na  lanovej  dráhe  sa  musia  výrazne odlišovať od signálov, zvukov a  znamení, ktoré sa môžu vyskytovať v obvode alebo v okolí dráhy. 

§ 38

Organizovanie dopravy na dráhe

    (1) Osobná  doprava na  dráhe sa  organizuje podľa  cestovného poriadku.

    (2) O priebehu riadenia dopravy na dráhe sa vedie písomný záznam, ktorý sa musí uchovávať najmenej päť rokov.

    (3) Prevádzkovateľ  dráhy vypracuje  plán záchrany cestujúcich pre  prípad, keď  cestujúci  musia  vozidlá núdzovo  opustiť. Plán záchrany  cestujúcich  musí  určiť  také  opatrenia,  aby záchrana cestujúcich netrvala viac ako tri hodiny.

    (4) Pri prevádzkovaní dráhy prevádzkovateľ dráhy určí jednotné technologické postupy najmä na 
 a) reguláciu rýchlosti dráhového vozidla,

 b) vzájomný  vzťah  a  rozsah  pôsobnosti  osôb  zúčastnených  na     riadení dopravy na dráhe,

 c) postup pri mimoriadnej udalosti,

 d) systém vykonávania kontrol, údržby, opráv a skúšok. 

TRETIA ČASŤ

PRAVIDLÁ PREVÁDZKOVANIA

DOPRAVY NA DRÁHE

§ 39

Obsah prevádzkovania dopravy na dráhe

    (1) Pravidlami prevádzkovania dopravy  na dráhe je ustanovenie obsahu,  spôsobu  a  podmienok  činností  dopravcu  potrebných  na zabezpečovanie prepravných potrieb, najmä

 a) používanie dráhového vozidla,

 b) vedenie dráhového vozidla,

 c) zostavovanie a brzdenie vlaku,

 d) sprevádzanie vlaku.

    (2) Podrobnejšie  podmienky  na   vykonávanie  činností  podľa odseku  1 upravujú  jednotné technologické  postupy a prevádzkové predpisy dopravcu.

    (3) Činnosti podľa odseku 1 môže vykonávať len spôsobilá osoba určená dopravcom.

    (4) Osobou  spôsobilou  vykonávať  činnosti  pri prevádzkovaní dopravy na  dráhe je osoba  staršia ako 18  rokov, ktorá je  podľa osobitných predpisov 1)  a podľa prevádzkových  predpisov dopravcu odborne, zmyslovo a zdravotne spôsobilá.

    (5) Na  likvidáciu  následkov  nehôd  musia  byť  k dispozícii v závislosti  od druhu  dráh nehodové  pomocné prostriedky  (napr. pomocné vlaky, nehodové žeriavy, nakoľajovacie zariadenie).

------------------------------------------------------------------

1) § 18     zákona    Národnej     rady    Slovenskej    republiky    č. 164/1996 Z.z.  o dráhach  a o  zmene zákona  č. 445/1991 Zb.    o živnostenskom   podnikaní   (živnostenský   zákon)   v znení    neskorších predpisov. 

§ 40

Používanie dráhového vozidla

    (1) Na chod (jazdu) nesmie byť použité dráhové vozidlo, ktoré a) má prekročené prípustné medze opotrebenia  na  prevádzkovo dôležitých častiach vozidla, s výnimkou dráhového vozidla prepravovaného na miesto opravy, ak jeho prepravou nie je ohrozená bezpečnosť,

b) má  nefunkčné  návestné zariadenie alebo zabezpečovacie zariadenie v rozsahu bezprostredne ohrozujúcom bezpečnosť,

c) nemá vykonanú pravidelnú kontrolu technického stavu,

d) svojím technickým stavom ohrozuje životné prostredie,

e) má  poškodenú, prípadne  deformovanú  vozňovú skriňu alebo podvozok alebo má iné poruchy, ktoré môžu bezprostredne ohroziť bezpečnosť prevádzkovania dopravy alebo dopravnú cestu dráhy,

f) je  zjavne nerovnomerne  naložené  alebo  náklad nie  je riadne uložený a zabezpečený, alebo preprava nákladu nie je povolená,

g) svojou  súčasťou presahuje obrys vozidla  alebo akákoľvek časť nákladu  na  vozidle  presahuje  určený  prechodový prierez, ak nejde o dopravu osobitne povolenú.

    (2) Dráhové vozidlo, v  ktorom  počas  chodu  (jazdy)  došlo k poruchám uvedeným v  odseku 1, možno použiť na  dojazd, ak je to potrebné, na miesto,  kde možno poruchu odstrániť, len  ak tým nie je ohrozená bezpečnosť prevádzky.

    (3) Prípustné  medze opotrebenia na  prevádzkovo dôležitých častiach a medze funkčnosti dráhového vozidla v závislosti od jeho vybavenia,  spôsobu použitia  a technických  požiadaviek dráhy, na ktorej sa  dráhové vozidlo používa, určuje  dopravca podľa pokynov výrobcu  a  prevádzkových  predpisov  tak,  aby  bolo  zabezpečené bezpečné prevádzkovanie dráhy a dopravy na dráhe. 

PRVÁ HLAVA

CELOŠTÁTNA DRÁHA, REGIONÁLNA

DRÁHA A VLEČKA

§ 41

Vedenie dráhového vozidla

    (1) Na  vedenie dráhového  vozidla musí  byť zabezpečené,  aby osoba, ktorá vedie dráhové vozidlo,

 a) bola preukázateľne oboznámená s traťovými pomermi na tratiach, v dopravniach a vlečkách, kde vedie dráhové vozidlo s vlastným pohonom,

 b) posudzovala  zjavné  technické  chyby  vzniknuté  na dráhových vozidlách vlaku a rozhodovala o spôsobilosti dráhového vozidla na ďalší chod, ak nie je na to určená iná spôsobilá osoba,

 c) odpájala a spájala  hnacie dráhové  vozidlo (riadiaci  vozeň) s inými  dráhovými  vozidlami,  ak  nie  je  na  to určená iná spôsobilá osoba;  pri   spájaní  inou   osobou  kontrolovala správnosť  zvesenia  závitového   spriahadla,  spojok,  káblov a správnu  polohu  rukovätí  spojkových  kohútov  medzi hnacím dráhovým  vozidlom  (riadiacim   vozňom)  a  prvým  pripojeným dráhovým vozidlom,

 d) pri  opustení hnacieho dráhového vozidla  a traťového  stroja zabezpečila vozidlo  proti samovoľnému pohybu  a neoprávnenému  vstupu do vozidla,

 e) viedla hnacie  dráhové vozidlo z  čelnej kabíny v  smere chodu dráhového  vozidla; pri  riadení dráhového  vozidla ovládaného diaľkovo (vysielačkou) osoba   riadiaca   dráhové  vozidlo postupovala   podľa  technologických   postupov  pre  diaľkovo     ovládané dráhové vozidlá (vrátane elektrovozňov),

 f) z  vedúceho  dráhového  vozidla   pozorovala  trať  a návesti     a konala podľa zistených skutočností,

 g) pri  posune  prispôsobila   rýchlosť  podmienkam  chodu  podľa     rozhľadových  pomerov  tak,  aby  bola  zabezpečená bezpečnosť     posunu,  sledovala ručné  návesti dávané  osobou, ktorá  posun     sprevádza,  a okamžite  zastavila dráhové  vozidlo, ak  nie sú     ručné  návesti  viditeľné  alebo  ak  nie  sú  nahradené  iným     spôsobom  návestenia; podobne  pri posune  v obsadenom oddiele     automatického  bloku  a  aj  v   iných  prípadoch,  ak  je  to

    nariadené, išla za podmienok chodu podľa rozhľadových pomerov,

 h) uviedla  dráhové vozidlo  do pohybu  len na  návesť dovoľujúcu     chod alebo  na rozkaz, ktorý  túto návesť nahrádza,  v určenom     smere za podmienky, že spôsob a cieľ chodu pozná,

 i) počas chodu  neprekročila rýchlosť určenú  cestovným poriadkom     alebo  nariadenú  obmedzenú  rýchlosť  a  najvyššie  rýchlosti     určené   príslušnými   traťovými   značkami   a konštrukčnou     rýchlosťou dráhových vozidiel,

 j) viedla chod vlaku podľa cestovného poriadku,

 k) nepoužívala osvetlenie diaľkovým reflektorom pri stretávaní sa     s vedúcim  hnacím dráhovým  vozidlom protiidúceho  vlaku alebo     s protiidúcimi  cestnými  vozidlami  na  pozemnej  komunikácii    pozdĺž trate,

 l) zastavila vlak  alebo posunujúci diel na  určenom mieste alebo    pred návesťou zakazujúcou chod vlaku alebo posunujúceho dielu,

 m) sledovala chod hnacieho dráhového vozidla; pri zistení poruchy     urobila potrebné opatrenia,  hnacie dráhové vozidlo zastavila,    oznámila túto skutočnosť osobe,  ktorá riadi dopravu na dráhe,    s uvedením  približnej  dĺžky  času  potrebnej  na odstránenie    poruchy,  ak  nie  je   možné  poruchu  na  mieste  odstrániť,    a požiadala o náhradné hnacie dráhové vozidlo,

 n) pri  zistení  výpadku  napätia  v  trakčnom  vedení  pri chode    elektrického hnacieho  dráhového vozidla vozidlo  zastavila na    vhodnom mieste a aby sa  spojila s osobou, ktorá riadi dopravu    na dráhe, ak nie je na mieste zjavná príčina výpadku.

    (2) Osoba, ktorá  vedie dráhové vozidlo,  ktoré ide ako  vlak, musí byť pri vedení dráhového vozidla vybavená tabuľkami traťových pomerov  traťových  úsekov,  po  ktorých  vlak  ide,  a  zošitovým cestovným poriadkom, ktorý obsahuje

 a) označenie  vlakov,   zoznam  názvov  dopravní   s  koľajiskom,     prípadne zastávok, čas odchodu,  príchodu alebo prechodu vlaku    vo všetkých  dopravniach s koľajiskom,  čas príchodu vlaku  na    zastávku a čas odchodu vlaku  zo zastávky, ak vlak na zastávke    zastavuje;  čas  sa  uvádza  v  hodinách,  minútach,  prípadne    i v sekundách v intervale od 00.00 do 24.00 hodín,

 b) čas  chodu vlaku  medzi jednotlivými  dopravňami s  koľajiskom    a medzi ďalšími miestami pravidelného zastavenia vlaku,

 c) čas pobytu vlaku v dopravni alebo na zastávke,

 d) stanovenú rýchlosť vlaku,

 e) predpísaný  spôsob  brzdenia  vlaku,  podmienky  na spoľahlivé zastavenie vlaku a požadované brzdiace percento,

 f) časové obmedzenia vedenia vlaku,

 g) dôležité dopravné pokyny na riadenie vlaku,

 h) dĺžku vlaku, hmotnosť ťahaných  vozidiel, typ jazdného odporu,

    rad hnacieho dráhového vozidla.

    (3) Cez   priecestie   vybavené   priecestným   zabezpečovacím zariadením, ktoré má poruchu a nedáva výstrahu užívateľom pozemnej komunikácie, a 60 metrov pred  ním môže ísť vedúce dráhové vozidlo rýchlosťou  najviac  10  km.h-1  a  musí  opakovane  dávať zvukovú výstrahu. S touto skutočnosťou musí byť osoba, ktorá vedie dráhové vozidlo, vopred  oboznámená, ak nie je  táto skutočnosť návestená. Ak nejde cez priecestie ako prvé vedúce dráhové vozidlo, musí chod dráhových vozidiel cez priecestie zabezpečiť určená osoba. 

§ 42

Zostavovanie vlaku

    (1) Do vlaku môžu byť zaradené  dráhové vozidlá len na základe vykonanej prehliadky. Prehliadku vykonáva určená osoba dopravcu.

    (2) Vlak  sa  zostavuje  tak,  aby  jeho  zostava neohrozovala bezpečnosť a plynulosť prevádzkovania dopravy na dráhe, najmä musí byť  zabezpečený  určený  brzdiaci   účinok  a  nemožno  prekročiť dovolené  dynamické  sily  v  spriahadlovom  a narážacom zariadení dráhových vozidiel  a vo vlaku v  závislosti od druhu jednotlivých dráhových vozidiel a ich hmotnosti.

    (3) Zaťaženie náprav dráhového vozidla  nesmie byť väčšie, ako je dovolené pre traťové úseky, po ktorých vozidlo pôjde.

    (4) Dĺžka  vlaku  pre  dané  traťové  úseky  nesmie  prekročiť hodnotu,  ktorú prevádzkovateľ  dráhy určí  v tabuľkách  traťových pomerov, prípadne aj v zošitovom cestovnom  poriadku. Dĺžka vlaku sa zisťuje  a uvádza pri vlakoch  osobnej dopravy v dvojkolesiach, a ak  je  to  potrebné,  aj  v  metroch,  pri  nákladných  vlakoch v metroch  a v  dvojkolesiach. Najvyšší  dovolený počet dvojkolesí vlaku sa  vzhľadom na spôsob  brzdenia a zábrzdné  vzdialenosti na jednotlivých  traťových  úsekoch   uvádza  v  tabuľkách  traťových pomerov, prípadne aj v zošitovom cestovnom poriadku.

    (5) Manipulovať   s   elektrickými   spojkami   na   centrálne zásobovanie  vozňov  elektrickou  energiou,  spojkami elektrického vykurovania a káblami viacčlenného  riadenia môžu len určené osoby pri zabezpečení beznapäťového stavu. 

Brzdenie vlaku
§ 43

    (1) Vlak,  ktorého určená  rýchlosť je  vyššia než  40 km.h-1, musí byť brzdený samočinnou priebežnou brzdou.

    (2) Vlak  musí  byť  brzdený  tak,  aby  jeho  brzdiaci účinok zaistil  bezpečné   zastavenie  vlaku  na   zábrzdnú  vzdialenosť. Brzdiaci účinok musí byť  takto určený pomocou tabuliek brzdiacich percent, ktoré  vydá prevádzkovateľ dráhy  svojím záväzným pokynom pre dopravcov. 
    (3) Tabuľky brzdiacich percent musia určiť požadovaný brzdiaci účinok vlaku, vyjadrený brzdiacim percentom vlaku, v závislosti od dovolenej rýchlosti  vlaku, jeho druhu  a dĺžky, rozhodného  spádu trate a zábrzdnej vzdialenosti na tejto trati.

    (4) Skutočné  brzdiace   percentá  každého  vlaku   sa  zistia výpočtom podľa vzorca

Skutočné       celková brzdiaca hmotnosť vlaku

brzdiace  =    -------------------------------   x 100

percentá          celková hmotnosť vlaku

   Celková brzdiaca hmotnosť vlaku brzdeného priebežnou brzdou sa rovná súčtu  všetkých brzdiacich hmotností  jednotlivých dráhových vozidiel vlaku s účinkujúcou priebežnou brzdou a pri vlaku s ručne brzdenými dráhovými vozidlami súčtu brzdiacich hmotností jednotlivých  vozidiel  s   obsluhovanou  ručnou  brzdou.  Celková hmotnosť  vlaku sa  rovná súčtu  hmotností jednotlivých  dráhových vozidiel vlaku a súčtu hmotností nákladu na dráhových vozidlách.

    (5) Skutočné brzdiace percentá vlaku musia byť vyššie alebo sa aspoň  rovnať  potrebným  brzdiacim  percentám,  ktoré  vychádzajú z tabuliek  brzdiacich  percent  vydaných  prevádzkovateľom  dráhy a pre konkrétne  traťové úseky a  pre konkrétne vlaky  sa uvádzajú v zošitovom cestovnom poriadku podľa § 41 ods. 2 písm. e).

    (6) Činnosť  priebežnej brzdy  musí overovať  dopravca skúškou brzdy, ktorú môžu  vykonávať iba osoby na to  určené. Skúška brzdy sa vykonáva  pred odchodom vlaku z  východiskovej dopravne. Skúška brzdy sa vykoná aj vtedy, ak 
 a) sa  zmení  stanovište,  z  ktorého  sa  vlak riadi, s výnimkou     vlakov používaných ako ucelená samostatná jednotka,

b) bol vlak rozpojený, s výnimkou odvesenia vozidiel  na konci  vlaku.

    (7) O vykonanej skúške brzdy pri vlakoch uvedených v § 23 ods. 2 písm. b), c), d), e) a f) sa vykoná zápis.

 V zápise sa uvedie aj

 a) režim brzdenia,

 b) číslo vlaku a názov dopravne, v ktorej bola skúška vykonaná,

 c) hmotnosť vozidiel, brzdiaca hmotnosť  a počet dvojkolesí alebo     dĺžka vlaku,

 d) počet a druh bŕzd zapojených vo vlaku,

 e) požadované brzdiace percentá,

 f) skutočné brzdiace percentá,

 g) podpisy určených osôb, ktoré vykonali skúšku.

   (8) Na  zabezpečenie vlaku  v prípade  poruchy priebežnej brzdy tak, aby  mohol byť vlak  spoľahlivo zabezpečený proti  ujdeniu na najnepriaznivejšom spáde prechádzaného traťového úseku a dopravený do najbližšej dopravne, platia technologické postupy dopravcu. 

§ 44

Vlakový personál

    (1) Obsadenie vlaku osobami určenými na sprevádzanie vlaku pri prevádzkovaní  dopravy  na  dráhe  a  vybavenie hnacieho dráhového vozidla  a  riadiaceho  vozňa  návestnými  a technickými pomôckami potrebnými na  prevádzkovanie dopravy na  dráhe na danej  trati sa riadia pokynmi  dopravcu s prihliadnutím  na druh vlaku  a miestne podmienky.

    (2) Ak vlakový personál tvoria  viaceré osoby, musí byť určená osoba, ktorá riadi ostatné osoby vlakového personálu. 

§ 45

Návestné označenie

    (1) Každý  vlak  musí  byť  označený  návesťou  "Koniec vlaku" a návesťou  "Začiatok vlaku".  Návesťou "Koniec  časti vlaku" musí byť vlak označený,  ak ide vlak po častiach,  a návesťou "Začiatok vlaku idúceho podľa rozhľadu", ak sa uskutočňuje chod za nemožného dorozumenia.

    (2) Hnacie dráhové  vozidlo a traťový  stroj pri posune  musia byť za  zníženej viditeľnosti označené  bielym svetlom umiestneným na obidvoch čelách vozidla.

    (3) Dráhové  vozidlo, ktoré  ide ako  posun medzi  dopravňami, musí byť označené ako vlak. 

DRUHÁ HLAVA

ŠPECIÁLNA DRÁHA

§ 46    Zostavovanie vlaku

    (1) Do  vlaku  na  prepravu  cestujúcich  nesmú  byť  zaradené vozidlá určené na iné účely.

    (2) Dĺžka vlaku na prepravu  cestujúcich nesmie byť väčšia ako dĺžka hrany najkratšieho nástupišťa  pre cestujúcich na príslušnom traťovom úseku.  Pritom musia byť  zohľadnené i možné  nepresnosti pri zostavovaní vlaku.

    (3) Spätný  pohyb vlaku  pri preprave  cestujúcich je dovolený len so súhlasom osoby, ktorá riadi dopravu na dráhe.

    (4) Pri prevádzkovaní dopravy na  dráhe dopravca určí jednotné technologické postupy najmä na

 a) zostavovanie vlakov a zaraďovanie vozidiel do vlakov,

 b) spôsob chodu vlaku pri rôznych prevádzkových režimoch,

 c) úkony na začatie a skončenie chodu vlaku,

 d) označovanie vlakov návesťami,

 e) vybavenie prevádzkovými dokladmi a pomôckami,

 f) spôsob informovania cestujúcich vo vlaku,

 g) zabezpečenie dopravy pri nehodách a mimoriadnych udalostiach. 

§ 47

Vedenie dráhového vozidla

    (1) Na vedenie dráhového vozidla musí byť zabezpečené, aby osoba, ktorá vedie dráhové vozidlo,

 a) dodržiavala cestovný poriadok,

 b) podľa  jednotných technologických  postupov dopravcu odovzdala     vedenie len osobe na to určenej,

 c) opustila  dráhové   vozidlo  až  po   jeho  zabezpečení  proti samovoľnému pohybu alebo zásahu nepovolanej osoby, 
 d) ponechala dráhové  vozidlo na trati  len za dozoru  spôsobilej osoby,

 e) presvedčila sa, že cestujúci nebudú odchodom vlaku ohrození,

 f) uzatvárala   dvere  vozidiel   vlaku  až   po  predchádzajúcom upozornení cestujúcich.

    (2) Pre činnosti pri vedení  dráhového vozidla platia jednotné technologické postupy dopravcu. 

§ 48

Brzdenie vlaku

    (1) Vlak musí byť dostatočne a spoľahlivo brzdený. Účinok bŕzd a druh brzdenia musia zodpovedať traťovým pomerom, druhu a zostave vlaku a jeho zaťaženiu.

    (2) Účinnosť  brzdenia musí  byť taká,  aby brzdná  dráha bola najviac rovná zábrzdnej vzdialenosti. 

§ 49

Rýchlosť chodu vlaku

    (1) Rýchlosť  chodu  vlaku  musí  byť  určená  tak,  aby  bolo zaistené  bezpečné  a  plynulé  zastavenie  alebo spomalenie chodu vlaku v stanici alebo na mieste, kde je to z prevádzkových dôvodov potrebné.

    (2) Na určenie rýchlosti a podmienok chodu vlaku v jednotlivých traťových úsekoch pri  rôznych režimoch chodu vlaku platia jednotné technologické postupy dopravcu. 

§ 50

Mimoriadne zastavenie vlaku na trati

    (1) Mimoriadne zastavenie  vlaku na trati z  dôvodu poruchy na dráhovom vozidle, ak nemôže vlak dôjsť do najbližšej stanice, musí osoba,  ktorá  vedie  dráhové  vozidlo,  neodkladne  ohlásiť osobe riadiacej  dopravu  na  dráhe  a  vyžiadať  pomoc.  Až do príchodu pomocného vlaku  ostane vlak nespôsobilý  na ďalší chod  na mieste

zastavenia a nesmie byť manipulované s jeho riadením a brzdami.

    (2) V prípade  nevyhnutnosti opustenia vlaku  cestujúcimi musí byť zabezpečené ich bezpečné vystúpenie na trať a odchod na určené miesto.

    (3) Pri prevádzkovaní dopravy na  dráhe dopravca určí jednotné technologické postupy najmä na

 a) mimoriadne zastavenie vlaku na trati,

 b) odsun vlaku nespôsobilého na chod z trate,

 c) zabezpečenie  bezpečnosti cestujúcich  v prípade nevyhnutnosti opustenia vlaku na trati. 

§ 51

Chod služobného vlaku

    Na zabezpečenie  chodu služobného vlaku  alebo pomocného vlaku musia byť určené jednotné technologické postupy, ktoré obsahujú

 a) podmienky na zabezpečenie činností potrebných na chod,

 b) rýchlosť, zostavovanie, vybavenie a brzdenie vlaku,

 c) postup pri nehodách a poruchách. 

TRETIA HLAVA

ELEKTRIČKOVÁ DRÁHA A TROLEJBUSOVÁ DRÁHA

§ 52

Použitie dráhového vozidla

    (1) Každé  dráhové  vozidlo  musí  mať  pred  výjazdom na trať overenú funkčnú spôsobilosť bŕzd. V dráhových  vozidlách električkových dráh musí byť zabezpečený aj  funkčný  stav pieskovačov.

    (2) Pri  vykonávaní dopravy  na dráhe  dopravca určí  jednotné technologické postupy najmä na

 a) spôsob obsluhy vlaku,

 b) rozsah a spôsob preberania vlaku  pred výjazdom z vozovne a na trati,

 c) súpis  porúch  a  nedostatkov,  s  ktorými  vlak  nesmie odísť z vozovne,

 d) určenie spôsobu zisťovania a odstraňovania bežných nedostatkov a porúch vlaku vodičom na trati,

 e) rozsah  a spôsob  odovzdávania  vlaku  medzi vodičmi  na trati a pri príchode do vozovne,

 f) činnosť prevádzkových pracovníkov. 

§ 53

Rýchlosť jazdy

    (1) Pre električkovú trať a  trolejbusovú trať alebo ich úseky musí byť  určená najvyššia dovolená rýchlosť  tak, aby sa zaistilo bezpečné   a    plynulé   zastavenie   alebo    spomalenie   jazdy električkového vlaku alebo trolejbusového vlaku.

    (2) Rýchlosť  jazdy  a  podmienky  jazdy  električkového vlaku alebo  trolejbusového vlaku  pre trať  a jednotlivé  traťové úseky určí dopravca podľa technologických  a technických podmienok trate a podľa stavu dopravných zariadení a dráhových vozidiel.

    (3) Najvyššia rýchlosť jazdy musí byť určená najmä pri 

 a) manipulácii, spájaní a rozpájaní  vlakov alebo vozidiel vlaku,     jazde  nad  pracovnou  jamou,  jazde  cez  umývacie zariadenie    a v jeho blízkosti,

 b) jazde   trolejbusového   vozidla   s   nefunkčným   odpružením     karosérie,

 c) jazde proti hrotu koľajovej  výhybky postavenej do odbočovacej     vetvy,  ak nie  je zabezpečená  proti nežiaducemu prestaveniu,     jazde  proti  hrotu  koľajovej  výhybky  postavenej do priamej     vetvy, ak nie je zabezpečená proti nežiaducemu prestaveniu,

 d) jazde v areáli vozovne, garáže  a dielne (s výnimkou skúšobnej trate) a pri cúvaní,

 e) jazde na  miestach, kde sa pracuje,  a pri návesti vyžadujúcej pomalú jazdu,

 f) jazde cez železničné a vlečkové priecestie,

 g) jazde  cez povelový  trolejový kontakt  a návestný (blokovací)  trolejový   kontakt   koľajovej   výhybky,   jazde   po  hrote    z odbočovacej  koľajovej vetvy,  jazde cez  povelový trolejový    kontakt a výhybku trolejového vedenia,

 h) jazde cez koľajové kríženie,

 i) jazde v koľajovom oblúku s polomerom menším ako 25 metrov,

 j) tlačení električkového vlaku,

 k) jazde električkového vlaku cez zastávky bez zastavenia.

    (4) Na jazdu električkových vlakov a trolejbusových vlakov, ak je  dráha   vedená  po  pozemnej   komunikácii,  sa  vzťahujú   aj ustanovenia osobitných predpisov. 2)

------------------------------------------------------------------

2) Zákon  Národnej  rady   Slovenskej  republiky  č. 315/1996 Z.z.    o premávke na pozemných komunikáciách.

   Vyhláška     Ministerstva    vnútra     Slovenskej    republiky    č. 90/1997 Z.z.,  ktorou  sa  vykonávajú  niektoré  ustanovenia    zákona  Národnej  rady  Slovenskej   republiky  o  premávke  na    pozemných komunikáciách. 

§ 54

Označovanie vlakov

    (1) Na správnu orientáciu cestujúcich musia byť vlaky označené

 a) vpredu -  číslom alebo iným označením  linky a názvom cieľovej    zastávky, prípadne aj časti mesta čitateľným zvonka aj za tmy,

 b) na strane  nástupu zvonka a  znútra vlaku -  číslom alebo iným    označením linky,  názvom cieľovej zastávky,  prípadne aj časti    mesta a  ďalších dôležitých zastávok  čitateľným aj za  tmy na    každých 15 metrov dĺžky vlaku,

 c) vzadu - číslom alebo iným označením linky čitateľným zvonka.

    (2) Miesto určené  na nástup a výstup  s detským kočíkom alebo s vozíkom  pre  invalidov  musí  byť  na  vonkajšej  strane  vlaku zreteľne označené symbolom.

    (3) Vo vlaku musia byť označené príslušným symbolom miesta pre cestujúcich  so  zníženou  schopnosťou  pohybu,  miesto pre detský kočík, invalidný vozík a vodiaceho psa.

    (4) Prvky umiestnené  na vlaku, ktoré sú  určené na orientáciu a ovládanie  cestujúcimi,   musia  byť  zreteľne   a zrozumiteľne označené.

    (5) Každé dráhové vozidlo musí byť označené

 a) obchodným menom alebo znakom dopravcu,

 b) evidenčným  číslom  vozidla  na  obidvoch  vonkajších  čelách, bokoch a vo vnútornej prednej časti vozidla,

 c) počtom  miest  na  sedenie  a  státie  pri  najväčšom obsadení vozidla (najviac osem stojacich osôb na m2),

 d) názvom   výrobcu   vozidla,   miestom   výroby,  rokom  výroby a výrobným číslom vozidlovej skrine,

 e) najvyššou dovolenou rýchlosťou vozidla.

    (6) Reklamy  vo  vlaku  možno  umiestniť  len  na  vyhradených miestach; nesmú ohrozovať  bezpečnosť prevádzky, obmedzovať výhľad vodiča, prípadne sprievodcu.

    (7) Za zníženej viditeľnosti musí  byť začiatok vlaku označený dvoma  svetlometmi  s  bielym  svetlom.  Koniec  vlaku musí byť za zníženej viditeľnosti označený dvoma červenými koncovými svetlami.  Vonkajšie osvetlenie električky a trolejbusu musí spĺňať podmienky ustanovené všeobecne záväzným právnym predpisom. 3)

------------------------------------------------------------------

3) Vyhláška   Ministerstva   dopravy,   pôšt   a telekomunikácií    Slovenskej  republiky č. 116/1997  Z.z. o  podmienkach premávky    vozidiel na pozemných komunikáciách. 

§ 55

Vodič

    (1) Počas jazdy musí  vodič dodržiavať pravidlá prevádzkovania dopravy na dráhe a na pozemných komunikáciách, dodržiavať cestovný poriadok a prevádzkové predpisy.

    (2) Vodič smie  odísť s vlakom  zo zastávky len  vtedy, ak tým nie  je ohrozená  bezpečnosť vystupujúcich  a nastupujúcich  osôb. Pred odchodom električkového vlaku musí dať vodič výstražnú návesť "Pozor" a presvedčiť  sa, či v smere, v ktorom  vlak pôjde, nie sú prekážky. Vodič  musí dbať na  bezpečnosť cestujúcich pri  výstupe a nástupe a  pred zatvorením dverí vlaku  upozorniť cestujúcich na skončenie  výstupu   a  nástupu  zvukovou   a  svetelnou  návesťou "Nenastupujte- Nevystupujte".  Počas jazdy musia  byť všetky dvere vlaku zatvorené.

    (3) Počas  jazdy musí  vodič venovať  pozornosť vedeniu vlaku, jazdnej   dráhe,   stavu   trate,   dopravným  značkám,  návestiam a návestidlám, postaveniu  výhybiek, nesmie sa  s nikým rozprávať, nesmie sa vzďaľovať od ovládania  vlaku, jesť, piť, fajčiť, púšťať cestujúcich do  vyhradeného priestoru stanovišťa  vodiča, a pokiaľ je to potrebné, musí dávať včas výstražné znamenia.

    (4) Vodič musí zastaviť vlak

 a) na zastávkach a na bezpečnostných zastavovacích miestach,

 b) pri viditeľnej alebo počuteľnej  návesti na zastavenie a podľa pokynov orgánov riadiacich cestnú dopravu,

 c) pri nebezpečenstve vykoľajenia alebo zrážky,

 d) pri ohrození bezpečnosti cestujúcich alebo chodcov,

 e) ak  je  to  potrebné  na  bezpečný  prejazd  vozidiel s právom prednosti  v  jazde  (t.j.  vozidiel,  ktoré dávajú predpísané zvukové a svetelné znamenia),

 f) pri   každom  náhlom   náraze  a   pri  poplašných   výkrikoch a znameniach cestujúcich alebo chodcov,

 g) na  pokyn  polície,  2)  určených  pracovníkov prevádzkovateľa dráhy,  dopravcu a  pracovníka železničnej  dráhy v  blízkosti    železničného priecestia,

 h) ak ohrozuje nejaká prekážka ďalšiu jazdu vlaku,

 i) pri každej  nehode alebo mimoriadnej  udalosti, na ktorej  mal účasť.

    (5) Pri  jazde  za  zníženej  viditeľnosti  musí  vodič zvýšiť opatrnosť, primerane  zväčšiť vzdialenosť od  dráhového vozidla či vlaku idúceho pred  ním a v prípade potreby  znížiť rýchlosť jazdy a dávať výstražnú návesť.

    (6) Pri  nebezpečenstve šmyku  električkového vlaku  alebo pri znečistenej koľaji  musí vodič sypaním  piesku upravovať zjazdnosť koľaje.  Vodič električkového  vlaku musí  dbať na  včasné, účelné a dostatočné použitie piesku aj  vtedy, keď koľaj za nepriaznivých pomerov posypávajú pracovníci osobitne určení na tento účel.

    (7) Ak  vodič  musí  opustiť  vlak,  urobí  tak  len vtedy, ak vykonal všetky  opatrenia, aby sa vlak  nemohol dať do samovoľného pohybu alebo  aby vlak nemohol  byť uvedený do  pohybu nepovolanou osobou.  Podmienky opustenia  vlaku upraví  dopravca v jednotných technologických postupoch.

    (8) Vodič musí byť oboznámený s manipuláciou so zberačmi prúdu a so sťahovačmi zberačov prúdu.

    (9) Vodič  musí  mať  pri  vedení  vozidla  pri  sebe vodičský preukaz a vedenie vlaku smie odovzdať len určenej osobe.

    (10) Pri striedaní  vodičov na trati  musí odovzdávajúci vodič nastupujúceho vodiča upozorniť najmä na

 a) technický  stav vlaku,  stav  bŕzd  a ovládanie  vlaku, všetky poruchy  a poškodenia  vlaku,  ktoré  sa prihodili  počas jeho služby,

 b) prevzaté  príkazy,  najmä  o  spôsobe  jazdy  vzhľadom na stav trate, trolejového vedenia alebo iného traťového zariadenia,

 c) zásobu piesku v pieskovači,

 d) poruchy návestidiel.

    (11) Pri striedaní vodičov na  trati musí sa nastupujúci vodič presvedčiť,  či  sú  v  poriadku  všetky  zariadenia  potrebné  na bezpečnú obsluhu vlaku.

    (12) Ak je vlak vybavený  rozhlasovým zariadením, vodič ohlási cestujúcim  názov  zastávky,  a  to  pred  príchodom  do zastávky, najneskôr keď vlak stojí na zastávke.

    (13) Vodič dbá  na správanie sa  osôb dopravovaných vo  vlaku, pokiaľ to nie je na ujmu bezpečného vedenia vlaku.

------------------------------------------------------------------

2) Zákon  Národnej  rady   Slovenskej  republiky  č. 315/1996 Z.z.    o premávke na pozemných komunikáciách.

   Vyhláška     Ministerstva    vnútra     Slovenskej    republiky    č. 90/1997 Z.z.,  ktorou  sa  vykonávajú  niektoré  ustanovenia    zákona  Národnej  rady  Slovenskej   republiky  o  premávke  na  pozemných komunikáciách. 

§ 56

Odstavenie vlaku

    Odstavený  vlak musí  byť bezpečne  zaistený proti samovoľnému pohybu alebo proti uvedeniu do pohybu nepovolanou osobou. 

ŠTVRTÁ HLAVA

LANOVÁ DRÁHA

§ 57

Riadenie dopravy na dráhe

    (1) Ak sa doprava na lanovej dráhe nevykonávala dlhšie ako tri dni alebo  v prípadoch po  nepriaznivých klimatických podmienkach, musí  sa  pred  začatím  dopravy  na  dráhe vykonať kontrola trate pochôdzkou po celej dĺžke lanovej dráhy.

    (2) Kontrolnou jazdou bez cestujúcich sa musí overiť, či sa na trati nevyskytujú  poruchy alebo prekážky, ktoré  by mohli ohroziť spoľahlivosť  alebo  bezpečnosť  dopravy  na  dráhe.  Pri obežných lanových dráhach s odpájateľnými vozňami sa vykoná pred kontrolnou jazdou aj skúšobný chod lanovej dráhy bez dráhových vozidiel.

    (3) Ak bol počas dňa prerušený chod lanovej dráhy pre zhoršené meteorologické podmienky,  pri ktorých mohli  vzniknúť škody alebo poruchy  na zariadení  lanovej dráhy,  je potrebné  pred obnovením chodu lanovej dráhy urobiť úkony podľa odsekov 1 a 2.

    (4) Lanová dráha sa nesmie uviesť  do chodu s cestujúcimi, kým na všetkých staniciach nie je  prítomný aspoň jeden zamestnanec na jej obsluhu.

    (5) Dráhové  vozidlá  kyvadlových   lanových  dráh  určené  na prepravu viac ako  15 osôb musí sprevádzať sprievodca  a musia byť vybavené zariadením na spojenie so stanicami lanovej dráhy.

    (6) Pri prevádzkovaní  dopravy na lanovej  dráhe dopravca určí jednotné technologické postupy najmä na

 a) uvedenie lanovej dráhy do chodu,

 b) povinnosti  a právomoci  osôb podieľajúcich  sa na  doprave na dráhe,

 c) minimálne obsadenie staníc spôsobilými osobami,

 d) zastavenie chodu  lanovej dráhy pred  dosiahnutím neprípustnej hodnoty rýchlosti vetra,

 e) skončenie chodu lanovej dráhy,

 f) postupy pri nehodách,  mimoriadnych udalostiach a ekologických haváriách,

 g) prepravu osôb s lyžami na nohách,

 h) prepravu osôb s obmedzenou schopnosťou pohybu,

 i) údržbu a kontrolu lanovej dráhy. 

ŠTVRTÁ ČASŤ

SPÔSOB VYPRACOVANIA, OBSAH A ZVEREJŇOVANIE CESTOVNÉHO PORIADKU A JEHO ZMIEN

PRVÁ HLAVA

CESTOVNÝ PORIADOK NA CELOŠTÁTNEJ DRÁHE A REGIONÁLNEJ DRÁHE

Prvý diel

Spôsob vypracovania

§ 58

Zostavenie cestovného poriadku

    (1) Požiadavky dopravcov na trasy sa spracúvajú podľa časového

harmonogramu určeného prevádzkovateľom dráhy. Harmonogram musí mať časovú nadväznosť na dohodu  európskych   železničných  správ o cestovnom poriadku a zverejní sa vhodným spôsobom.

    (2) Pri zostavovaní cestovného poriadku je rozhodujúce poradie druhov vlakov podľa tejto dôležitosti:

 a) medzinárodné   vlaky,   ktorých   trasy   boli   dohodnuté  na    medzinárodnej konferencii o cestovnom poriadku,

 b) vnútroštátne vlaky osobnej  dopravy, ktoré zabezpečujú dopravu cestujúcich, batožín, balíkov a pošty,

 c) vlaky   nákladnej  dopravy,   ktoré  zabezpečujú  predovšetkým dopravu tovaru a prázdnych nákladných vozňov,

 d) pracovné, rušňové a služobné vlaky.

    (3) Každý vlak musí byť označený  druhom vlaku a číslom vlaku. Číslo vlaku sa na dráhe v  priebehu od 00.00 do 24.00 hodín nesmie opakovať. Postup pre prideľovanie označenia druhov a čísiel vlakov vo   vnútroštátnej   doprave   sa   riadi  prevádzkovým  predpisom prevádzkovateľa  dráhy. Označenie  medzinárodných vlakov  sa riadi dohodou z medzinárodných konferencií o cestovnom poriadku.

    (4) Pri zostave cestovného  poriadku nesmie stanovená rýchlosť vlaku  prekračovať   najvyššiu  traťovú  rýchlosť   a konštrukčnú rýchlosť  dráhových  vozidiel  vlaku  a  musí  zodpovedať určenému radeniu a spôsobu brzdenia vlaku pre jednotlivé druhy vlakov podľa tabuliek traťových pomerov pre príslušný traťový úsek.

    (5) Časy  chodu  v  jednotlivých  traťových  úsekoch navrhnuté dopravcom  musia  vychádzať  z  dynamických vlastností používaných hnacích   dráhových  vozidiel,   ktoré  umožňujú   chod  vlaku  so stanovenou hmotnosťou pri daných  sklonových a smerových traťových pomeroch.

    (6) Potrebné údaje cestovného poriadku nákladnej dopravy možno tiež vhodným spôsobom oznámiť obchodným partnerom, pričom sa nesmú zverejniť údaje, ktoré sú predmetom obchodného tajomstva.

    (7) Cestovný poriadok vypracúvajú osoby určené prevádzkovateľom dráhy. 

Druhý diel

Cestovný poriadok verejnej

osobnej dopravy

§ 59

Prerokovanie cestovného poriadku

    (1) Návrh cestovného poriadku  postúpi prevádzkovateľ dráhy na prerokovanie  úradu samosprávneho kraja, ktorého  územným  obvodom  dráha prechádza, najmenej 120 dní pred začiatkom jeho platnosti a konečné  znenie uzavrie  prevádzkovateľ dráhy  najneskôr 100 dní pred začiatkom jeho platnosti.

    (2) Na  uplatnené  pripomienky  úradov samosprávnych krajov  k  návrhu  cestovného poriadku  prevádzkovateľ  dráhy  prihliadne  a  s  dotknutými  dopravcami  ich prerokuje. 

§ 60

Zmeny cestovného poriadku

    (1) Zmeny cestovného poriadku sa vypracúvajú len v prevádzkovo odôvodnených prípadoch alebo  podľa odôvodnených návrhov dopravcov v termínoch podľa harmonogramu určeného prevádzkovateľom dráhy.

    (2) Zmeny  cestovného  poriadku  s  úradom samosprávneho kraja prerokuje a vydá prevádzkovateľ dráhy. 

§ 61

Zverejňovanie cestovného poriadku

a jeho zmien

    (1) Pre  potrebu cestujúcich  vydá prevádzkovateľ  dráhy najmä vývesný cestovný poriadok pre  každú trať, cestovný poriadok dráhy (knižné vydanie)  a pre každú  stanicu zoznam "Príchody  a odchody vlakov".

    (2) Vývesný  cestovný poriadok  a zoznam  "Príchody a odchody vlakov"  vrátane ich  opráv sa  zverejňujú najmenej  24 hodín pred začiatkom ich platnosti. Cestovný  poriadok dráhy (knižné vydanie) a jeho zmeny sa zverejňujú dostatočne zavčasu, a to najmenej 10 dní pred začiatkom ich platnosti.

    (3) Vývesný  cestovný poriadok  traťového úseku,  v ktorom  sa stanica  nachádza,  a  nadväzujúcich  traťových  úsekov  a zoznam "Príchody  a  odchody  vlakov"  musia  byť  na  staniciach verejne prístupné, platné a v použiteľnom stave. Na staniciach, kde nie sú cestujúci vybavovaní, stačí na verejne prístupnom mieste umiestniť len platný zoznam "Príchody a odchody vlakov". 

§ 62

Obsah cestovného poriadku

    (1) Cestovný  poriadok dráhy  (knižné vydanie)  obsahuje tieto náležitosti:

 a) obchodné meno, sídlo a znak prevádzkovateľa dráhy,

 b) čas platnosti,

 c) obsah,

 d) návod na použitie,

 e) vysvetlenie použitých značiek,

 f) prehľadné grafické znázornenie železničnej siete s označením traťových úsekov,

 g) abecedný zoznam železničných staníc,

 h) prehľad  radenia  dráhových  vozidiel  na prepravu cestujúcich v expresných vlakoch a rýchlikoch,

 i) obchodné mená, sídla a znaky dopravcov,

 j) zmluvné prepravné podmienky a tarifa,

 k) údaje  o službách  súvisiacich s  prepravou (napr.  rezervácia    miest   vo  vlakoch,   v  lôžkových   a  ležadlových  vozňoch,    v autovlakoch,  pri  preprave  telesne  postihnutých  občanov,    zaradenie vlaku do integrovaného dopravného systému),

 l) časový   harmonogram  spracovania   pripomienok  k cestovnému poriadku a termíny vydávania jeho zmien,

 m) údaje cestovného  poriadku na jednotlivé  traťové úseky, ktoré obsahujú

    1. označenie  traťového úseku,  číslo traťového  úseku a názov východiskovej a cieľovej železničnej stanice,

    2. druh vlaku a jeho číslo,

    3. údaje  o  vozňovej  triede,  o  priamych  vozňoch a vozňoch bezbariérovo prístupných,

    4. podmienky na použitie vlaku cestujúcimi,

    5. údaje o poskytovaných službách,

    6. názvy železničných staníc na traťovom úseku,

    7. tarifné kilometre vzdialenosti železničných staníc,

    8. časové  údaje  o  odchode   vlaku  zo  stanice  v hodinách a minútach usporiadané v intervale od 00.00 do 24.00 hodín; ak sa  líši časový údaj  odchodu vlaku od  údaja o príchode o viac  ako  20  minút,  uvádza  sa  i časový údaj príchodu vlaku;  pri  časovom  údaji  sa  uvedie  údaj,  či  tu vlak zastavuje na znamenie, prípadne či je zastavenie vlaku inak obmedzené,

    9. časové obmedzenie chodu vlaku,

   10. východiskovú  cieľovú stanicu vlaku, ak ide  vlak po viacerých traťových úsekoch,

   11. ďalšie údaje potrebné na informovanie cestujúcich.

    (2) Vývesný cestovný poriadok obsahuje tieto náležitosti:

 a) obchodné meno, sídlo a znak prevádzkovateľa dráhy,

 b) obchodné mená, sídla a znaky dopravcov,

 c) čas platnosti,

 d) údaje podľa odseku 1 písm. m).

    (3) Zoznam  "Príchody a  odchody vlakov"  sa vydáva  pre každú

stanicu a obsahuje tieto náležitosti:

 a) obchodné meno, sídlo a znak prevádzkovateľa dráhy,

 b) názov železničnej stanice,

 c) čas platnosti,

 d) obchodné mená, sídla a znaky dopravcov,

 e) vysvetlenie použitých skratiek,

 f) časové údaje o príchode a  odchode vlaku zo stanice v hodinách   a minútach rozdelené podľa jednotlivých smerov,  usporiadané  zostupne  v  intervale  od  00.00  do 24.00 hodín  v rozsahu:

    1. druh vlaku, jeho číslo, znak dopravcu,

    2. údaje o priamych vozňoch a službách súvisiacich s prepravou vo vlaku vrátane radenia vozňov bezbariérovo prístupných,

    3. podmienky použitia vlaku cestujúcimi,

    4. údaj,  či vlak  zastavuje len  na znamenie,  prípadne či je zastavenie vlaku inak obmedzené,

    5. názov východiskovej a cieľovej stanice vlaku, pri expresnom       vlaku  a  rýchliku  i  názvy  nácestných  staníc,  kde vlak       zastavuje;  ak prichádza  vlak z  východiskovej stanice  po       rôznych  traťových  úsekoch  alebo   ak  odchádza  vlak  do       cieľovej  stanice  na  rôzne  traťové  úseky,  uvedie sa na       rozlíšenie smeru názov aspoň jednej nácestnej stanice,

    6. časové obmedzenie chodu vlaku,

    7. ďalšie údaje potrebné na informovanie cestujúcich.

    (4) Radenie jednotlivých vlakov v  cestovnom poriadku musí byť usporiadané tak,  aby časové údaje boli  podľa časovej postupnosti  v intervale od  00.00 do 24.00 hodín.  Úprava a význam používaných skratiek  a značiek  v cestovnom  poriadku a na výveske „Radenie vlakov musí  zodpovedať úprave a významu   skratiek   a   značiek   používaných  v  medzinárodnej

železničnej doprave. 

DRUHÁ HLAVA

CESTOVNÝ PORIADOK NA ŠPECIÁLNEJ DRÁHE, ELEKTRIČKOVEJ DRÁHE, TROLEJBUSOVEJ DRÁHE A LANOVEJ DRÁHE

§ 63

Spôsob vypracovania

    (1) Dopravca   vypracúva   návrh   zastávkového   (staničného) cestovného poriadku z konečných zastávok (staníc) verejnej osobnej dopravy na  dráhe a predkladá na  schválenie príslušnému dráhovému správnemu úradu v termíne určenom týmto úradom.

    (2) Zastávkový  cestovný  poriadok  predkladaný  na schválenie podľa odseku 1 obsahuje

 a) obchodné meno, adresu, prípadne znak dopravcu,

 b) označenie jednotlivých liniek,

 c) názvy  všetkých  zastávok  jednotlivých  liniek  električkovej     dráhy alebo trolejbusovej dráhy,

 d) časové   údaje   o   odchodoch   vlakov   jednotlivých  liniek     z konečných zastávok v hodinách  a minútach usporiadané v čase     od 00.00 do 23.59 hodín;  ak je interval medzi vlakmi (spojmi)     v určitom období  rovnaký a kratší ako  15 minút, stačí uviesť     časové  údaje odchodu  prvého  spoja  v danom  období, linkový     interval  jazdy  nasledujúcich  spojov  a  platnosť cestovného     poriadku v kalendárnom týždni,

 e) obsaditeľnosť vozidiel, ktorými sa bude preprava zabezpečovať,

 f) termín začiatku platnosti cestovného poriadku. 

§ 64

Obsah a zverejnenie cestovného poriadku a jeho zmien

    (1) Zastávkový  (staničný)  cestovný  poriadok  obsahuje tieto náležitosti:

 a) obchodné meno, adresa, prípadne znak dopravcu,

 b) označenie jednotlivých liniek,

 c) názvy všetkých  staníc špeciálnej dráhy a  lanovej dráhy alebo názvy všetkých  zastávok  jednotlivých  liniek  električkovej dráhy alebo trolejbusovej dráhy s uvedením alebo so zvýraznením názvu zastávky, pre ktorú cestovný poriadok platí,

 d) termín začiatku platnosti cestovného poriadku,

 e) platnosť cestovného poriadku v kalendárnom týždni,

 f) časové údaje  o odchodoch vlakov linky  zo zastávky v hodinách a minútach usporiadané v  čase od 00.00 do 23.59 hodín; ak je interval medzi  vlakmi v určitom  období rovnaký a  kratší ako 15 minút,  stačí  uviesť  časové  údaje  prvého spoja v danom období a linkový interval nasledujúcich spojov.

Ak je jeden dopravca spoločný  pre všetky linky, stačí údaje podľa odseku 1 písm. a) uviesť na zastávke len raz.

    (2) Cestovné   poriadky   sa   musia   umiestniť  na  všetkých zastávkach a  staniciach s výnimkou  výstupných konečných zastávok (staníc) a udržiavať v čitateľnom stave po celý čas platnosti.

    (3) Cestovný  poriadok   a  jeho  zmeny   sa  musia  zverejniť najneskôr 48 hodín pred  začiatkom jeho platnosti vhodným spôsobom na zastávkach (staniciach) a na obvyklých miestach.

    (4) Značky  alebo použité  skratky v  cestovnom poriadku musia byť zrozumiteľne vysvetlené. 

§ 65

Cestovný poriadok lanovej dráhy

    (1) Cestovný  poriadok  lanovej  dráhy  musí okrem náležitostí podľa  § 64  ďalej  obsahovať  podmienky  mimoriadnych chodov, čas chodu vozňa z nástupnej stanice do výstupnej stanice.

    (2) Každé prerušenie  prevádzky lanovej dráhy  na viac ako  24 hodín sa musí vhodnou formou zverejniť. 

PIATA ČASŤ

DRÁHOVÉ VOZIDLÁ

§ 66

Spôsob a podmienky schvaľovania typu dráhového vozidla, jeho

výstroja a súčastí

    (1) Na   dráhach  sa   môžu  používať   len  dráhové   vozidlá schváleného typu.

    (2) Typ  dráhového  vozidla   je  jeho  určenie  rozhodujúcimi parametrami určujúcimi vlastnosti a  použitie vozidla; sú to najmä rad vozidla a jeho určenie, maximálna rýchlosť, rozchod a výkon.

    (3) Návrh  na schválenie  nového typu  dráhového vozidla, jeho stavby   podáva  výrobca   alebo  dovozca   príslušnému  dráhovému správnemu  úradu. K  návrhu pripojí  technické podmienky,  doklady o skúškach  vykonaných  poverenou  osobou  s  vozidlom  a doklady potrebné  na posúdenie  vhodnosti typu  dráhového vozidla. Dráhový správny úrad môže určiť lehotu na odstránenie nedostatkov návrhu.

    (4) Ak  typ  schvaľovaného   dráhového  vozidla  spĺňa  všetky požiadavky, vydá dráhový správny úrad  rozhodnutie o schválení typu.

    (5) Ak  typ  schvaľovaného  dráhového  vozidla,  jeho  výstroj a súčasti  nevyhovujú  všetkým  požiadavkám,  dráhový správny úrad schvaľovacie  konanie   preruší  a  určí   lehotu  na  odstránenie nedostatkov alebo na doplnenie ďalších podkladov.

    (6) Na  schválenie  typu   dráhového  vozidla,  jeho  výstroja a súčastí  musia  byť  vypracované  technické  podmienky  určujúce parametre  a  technicko-prevádzkové   vlastnosti  vozidla  a jeho konštrukčných celkov a častí. Vyhotovenie dráhového vozidla musí

 a) zaručovať  bezpečnosť   prevádzkovania  dráhy,  prevádzkovania     dopravy na dráhe a bezpečnosť osôb,

 b) zodpovedať  osobitným   predpisom  4)  a   určeným  technickým     podmienkam,

 c) zodpovedať priestorovej  prechodnosti a parametrom  dráhy, pre     ktorú je určené,

 d) zodpovedať účelu, na ktorý je určené,

 e) spĺňať požiadavky na  dráhové vozidlo (konštrukčné vyhotovenie     a technicko-prevádzkové vlastnosti) uvedené v prílohe č. 1.

    (7) Pre  dráhové  vozidlá  určené   výhradne  na  použitie  na vlečkách platia ustanovenia prílohy č. 1 tretej B časti primerane.

    (8) Obsah  technických  podmienok  na  schválenie  nového typu dráhového vozidla je  uvedený v prílohe č. 1.  Pri osobitnom druhu špeciálnej dráhy, špeciálnej dráhe turistickej, ktorá bola stavaná ako železničná dráha a v  súčasnosti sa využíva zväčša len občasne na prepravu turistov, platí pre dráhové vozidlá rozsah technických podmienok podľa  prílohy č. 1 ako  pre regionálnu dráhu primerane. Pre   riadiaci  vozeň   na  železničných   dráhach  platí   rozsah technických  podmienok  ako  pre  osobné  vozne  a  hnacie dráhové vozidlá primerane.  Obsah technických podmienok  motorových rušňov uvedených v prílohe  č. 1 prvej časti platí  aj pre motorové rušne na špeciálnej dráhe.

    (9) Pri  jednotlivých  typoch  dráhových  vozidiel sa splnenie určených technických podmienok podľa odseku 8 overuje skúškami.

    (10) Pri   schvaľovaní   dráhového    vozidla   sa   posudzuje a schvaľuje aj  technická spôsobilosť typu  výstroja alebo súčastí dráhového vozidla.

    (11) Pre  podmienky konštrukcie  a vyhotovenia  typov vozidiel trolejbusovej dráhy a typov vozidiel električkovej dráhy platia aj príslušné ustanovenia osobitného predpisu. 3)

    (12) Pre železničné  dráhy, električkové dráhy  a trolejbusové dráhy sa schvaľujú typy  a) hnacích  dráhových  vozidiel  (rušne,  elektrické  a motorové     vozne, vozidlá  a jednotky) alebo  ťahaných dráhových vozidiel    (osobné,   nákladné,  služobné,   poštové,  meracie,  závažové     a etalónové vozne),

 b) špeciálne  skonštruovaných  koľajových  vozidiel  určených  na     údržbu, opravu  a rekonštrukciu dráhy alebo  na kontrolu stavu     dráhy, alebo  na odstraňovanie následkov  nehôd a mimoriadnych     udalostí  na  dráhe  vrátane  pojazdov  nekoľajových  vozidiel     umožňujúcich chod nekoľajových vozidiel tiež po koľajach.

------------------------------------------------------------------

3) Vyhláška   Ministerstva   dopravy,   pôšt   a telekomunikácií    Slovenskej  republiky č. 116/1997  Z.z. o  podmienkach premávky    vozidiel na pozemných komunikáciách.

4) Napríklad    zákon   Národnej    rady   Slovenskej    republiky    č. 272/1994 Z.z. o ochrane zdravia ľudí v znení zákona Národnej    rady  Slovenskej republiky  č. 222/1996 Z.z. a  zákona Národnej    rady  Slovenskej republiky  č. 290/1996 Z.z., zákon  Slovenskej    národnej  rady  č. 126/1985 Zb.  o  požiarnej  ochrane  v znení    zákona   Slovenskej  národnej   rady  č. 525/1990 Zb.,   zákona    Slovenskej národnej rady  č. 490/1992 Zb., zákona Národnej rady    Slovenskej  republiky  č. 48/1993 Z.z.,  zákona  Národnej  rady    Slovenskej  republiky  č. 99/1995 Z.z.  a  zákona Národnej rady    Slovenskej  republiky  č. 222/1996 Z.z.,  zákon  č. 17/1992 Zb.    o životnom  prostredí v  znení zákona  Národnej rady Slovenskej    republiky  č. 127/1994 Z.z. a  zákona Národnej  rady Slovenskej    republiky  č. 287/1994 Z.z.,  zákon  č. 309/1991 Zb.  o ochrane   ovzdušia pred znečisťujúcimi látkami  (zákon o ovzduší) v znení   zákona   č. 218/1992 Zb.,  zákona   Národnej  rady   Slovenskej   republiky  č. 148/1994 Z.z. a  zákona Národnej  rady Slovenskej   republiky č. 256/1995 Z.z. 

§ 67

Podmienky na vymedzenie podstatných zmien schváleného typu dráhového vozidla a schválenia týchto zmien

    (1) Podmienky,  podľa  ktorých  sa  schvaľuje  podstatná zmena

schváleného typu dráhového vozidla, sú:

 a) overenie  rozsahu  a  druhu  podstatných  zmien od schváleného     typu,

 b) overenie  zmeny skúškou  pri jednotlivých  dráhových vozidlách     primerane k vykonanej zmene podľa odseku 2,

 c) kladný   výsledok  technicko-bezpečnostnej   skúšky  vykonanej v rozsahu nevyhnutnom na overenie zmeny na dráhovom vozidle.

    (2) Podstatnou zmenou podľa odseku 1 písm. a) je zmena

 a) určenia a použitia vozidla,

 b) druhu a typu hnacieho motora alebo prenosu výkonu,

 c) prevodu na dvojkolesia,

 d) zvýšenia výkonu hnacieho motora o viac ako 10%,

 e) obrysu vozidla,

 f) brzdového   zariadenia,   ktorá   zmení   druh  hlavnej  brzdy     a brzdiaci  účinok  vozidla  (odbrzdenie,  brzdiace  percentá,    brzdiaca hmotnosť) a zníži spoľahlivosť brzdového zariadenia,

 g) elektrického trakčného obvodu,

 h) elektrického ovládania a zmena regulácie funkcie brzdy,

 i) systému vlakového zabezpečovača,

 j) súvisiaca s vybavením palubnou diagnostikou s prenosom dát,

 k) rozchodu, rozvoru, vzdialenosti  otočných čapov a usporiadania    dvojkolesí,

 l) najvyššej rýchlosti (zvýšenie),

 m) nosných častí ovplyvňujúcich ich pevnosť a funkčnosť,

 n) vyhotovenia pojazdu,

 o) obvodu viacnásobného riadenia,

 p) súvisiaca s tlakotesným vybavením vozidla,

 r) zdrojových energetických sústav,

 s) zabudovaných určených technických zariadení.

    (3) Pre  schválenie  podstatných  zmien  na  dráhovom  vozidleplatia technické podmienky na  schvaľovanie typu dráhového vozidla v rozsahu  zodpovedajúcom vykonanej  zmene. Pri  dráhovom vozidle, pri  ktorom nastala  podstatná zmena  podľa odseku  2, sa zhoda so schváleným  typom preukazuje  podľa schváleného  typu a schválenej zmeny.

    (4) Schválenie podstatnej zmeny musí byť zapísané v technickom preukaze  dráhového vozidla  alebo v  technickej dokumentácii,  ak vozidlo nemá technický preukaz. 

§ 68

Rozsah, spôsob a podmienky overovania a schvaľovania technickej

spôsobilosti dráhového vozidla na prevádzku

    (1) Technická  spôsobilosť  na  prevádzku  hnacieho  dráhového vozidla, traťového  stroja s vlastným  pohonom, ťahaného dráhového vozidla  s  rýchlosťou  nad  160  km.h-1  na  železničných dráhach a každého dráhového vozidla  električkovej, trolejbusovej, lanovej a špeciálnej  dráhy sa  overuje  na  základe preukázania  zhody so schváleným  typom  (typovým osvedčením),  na  základe  vykonanej technickej   kontroly  podľa prílohy č. 3  a   vykonanej technicko-bezpečnostnej skúšky. Technická spôsobilosť na prevádzku ostatných  dráhových  vozidiel  sa  overuje  preukázaním  zhody so schváleným typom a vykonaním  technickej kontroly podľa prílohy č. 3.  Na  tomto  základe  príslušný  dráhový  správny  úrad  vystaví technický preukaz vozidla podľa vzoru, ktorý je prílohou č. 7, pre danú  kategóriu  dráhy. Dráhové vozidlá sa nesmú  v prevádzke používať bez technického preukazu  okrem prípadov podľa odsekov 8, 9 a 10.

    (2) Overovanie  technickej spôsobilosti  dráhových vozidiel na prevádzku   podľa   odseku   1   a  technicko-bezpečnostnú  skúšku vykonávajú  právnické  osoby  poverené  ministerstvom  (ďalej  len "poverená osoba").

    (3) Technický preukaz dráhového vozidla musí obsahovať

 a) evidenčné číslo vozidla,

 b) dráhu, na ktorú je dráhové vozidlo určené,

 c) prevádzkovateľa dráhy a dopravcu,

 d) názov výrobcu,

 e) výrobné číslo,

 f) rok výroby,

 g) typ a druh dráhového vozidla,

 h) rad dráhového vozidla,

 i) zmeny, rekonštrukcie a úpravy,

 j) dátum vydania,

 k) základné technické údaje,

 l) doklady o schválení určených technických zariadení,

 m) potvrdenie o vykonaní technicko-bezpečnostnej skúšky,

 n) zápisy o vykonaných technických kontrolách,

 o) najvyššiu dovolenú rýchlosť vozidla,

 p) obsaditeľnosť vozidla.

    (4) Pri  zistených  technických  nedostatkoch,  ktoré ohrozujú

bezpečnosť  prevádzky na dráhe, dráhový  správny úrad technický

preukaz vozidla odoberie. Dráhové vozidlo,  ktoré podľa odseku  1

technický  preukaz má  mať, ale  ktorému bol  odobraný, nesmie  sa použiť  na prevádzku  na  dráhach. Dopravca, ktorý má odôvodnenú pochybnosť o  tom, či technický stav dráhového vozidla neohrozuje bezpečnosť prevádzky na dráhe, alebo o nedostatkoch na tomto vozidle  ohrozujúcich bezpečnosť  prevádzky na dráhe vie, nesmie pripustiť toto  vozidlo do prevádzky  a technický preukaz  vozidla odovzdá príslušnému  dráhovému správnemu úradu,  a to až  do času, kým nebude overené, že  technický stav dráhového vozidla zodpovedá požiadavkám na bezpečnosť prevádzky.

    (5) Odobraný technický preukaz  dráhového vozidla možno vrátiť dopravcovi  až  po  odstránení  zistených  nedostatkov  a overení spôsobu odstránenia nedostatkov na základe jeho žiadosti.

    (6) Dráhové vozidlá zahraničných železničných správ prevádzkované na celoštátnej dráhe, regionálnej dráhe a na vlečke sa považujú  za vozidlá technicky  spôsobilé, ak sú  prevádzkované podľa  podmienok  zmluvného dohovoru  prevádzkovateľa  dráhy  so zahraničnou železničnou správou a zodpovedajú požiadavkám bezpečnosti dopravy na  dráhe, bezpečnosti obsluhujúceho personálu a prepravovaných osôb a vecí. Pri  týchto dráhových vozidlách  sa preukazovanie zhody so schváleným typom  nevyžaduje a  technický preukaz sa nevystavuje.

    (7) Dráhové vozidlá,  pri ktorých sa  musí na schválenie  typu alebo  zmeny vykonať  skúška počas  chodu (jazdy),  možno na účely týchto  skúšok a  skúšobnej prevádzky  používať na  dráhach len so súhlasom dráhového  správneho úradu na  čas určitý a  za podmienok ním určených.

    (8) Pre  dráhové  vozidlo  na  železničnej  dráhe,  špeciálnej dráhe,  električkovej dráhe  a trolejbusovej  dráhe používané pred nadobudnutím  účinnosti  tejto  vyhlášky  dopravca požiada dráhový správny  úrad  o  vydanie  technického  preukazu dráhového vozidla najneskôr do dvoch rokov od nadobudnutia účinnosti tejto vyhlášky. Ak  dopravca  v  tejto  lehote  nepožiada  o  vydanie  technického preukazu, po uplynutí tejto lehoty  sa dráhové vozidlo považuje za vozidlo bez technického preukazu.  Do vydania technického preukazu možno  toto   dráhové  vozidlo  na   dráhe  používať,  ak   svojou konštrukciou  a  technickým  stavom  zaručuje  bezpečnosť dopravy, bezpečnosť  obsluhujúcich osôb  a bezpečnosť  prepravovaných osôb, zvierat a vecí.

    (9) Technický preukaz  dráhového vozidla budú  vydávať dráhové správne  úrady pre  dráhové  vozidlá  dodané odo  dňa nadobudnutia účinnosti  tejto vyhlášky  do 30  dní od  doručenia žiadosti,  pre dráhové vozidlá  už predtým používané  postupne, ale najneskôr  do desiatich rokov od nadobudnutia účinnosti tejto vyhlášky. Po tomto termíne  sa  nesmú  v   prevádzke  používať  dráhové  vozidlá  bez technického preukazu.

    (10) Pre   dráhové  vozidlá   lanovej  dráhy   používané  pred nadobudnutím  účinnosti tejto  vyhlášky vydá  dráhový správny úrad technické  preukazy  pri  prvej  pravidelnej  technickej  kontrole vozidiel vykonávanej pri prehliadke a skúške lanovej dráhy.

    (11) Technická  spôsobilosť dráhového  vozidla schválená  pred nadobudnutím účinnosti tejto vyhlášky sa posudzuje podľa predpisov platných do nadobudnutia účinnosti tejto vyhlášky. 

§ 69

Technicko-bezpečnostná skúška

    (1) Technicko-bezpečnostná   skúška   je   overenie  dráhového vozidla  z  hľadiska  technických  podmienok,  ako  aj  z hľadiska bezpečnosti dráhového vozidla a jeho prevádzky na dráhe.

    (2) Technicko-bezpečnostná  skúška  sa  musí  vykonať pri novo dodaných dráhových  vozidlách a pri každej  úprave a rekonštrukcii dráhového vozidla, ktorá má  vplyv na bezpečnú prevádzku dráhového vozidla alebo na jeho výkon.

    (3) Technicko-bezpečnostná skúška  podľa odseku 5  písm. b) sa vykonáva  za  denného  svetla  a  dobrej  viditeľnosti na traťovom úseku,  kde možno  dosiahnuť skúšobnú  rýchlosť, so  sklonom trate najviac päť promile,  s oblúkmi s polomerom väčším  ako 100 m. Pri ucelených  súpravách  sa  technicko-bezpečnostná  skúška  vykonáva s celou  súpravou,  pri  riadiacich  vozňoch  a ťahaných dráhových vozidlách v spojení s príslušným hnacím dráhovým vozidlom. Dráhové vozidlá  sa  na  vykonanie  technicko-bezpečnostnej skúšky vybavia plnými zásobami prevádzkových hmôt.

    (4) Skúšobná  rýchlosť je  o  10%  vyššia, ako  je konštrukčná rýchlosť  dráhového vozidla,  a  skúšané  dráhové vozidlo  ju musí dosiahnuť v oboch smeroch na dráhe dlhej najmenej 5 km.

    (5) Technicko-bezpečnostné skúšky sa vykonávajú na

 a) stojacom dráhovom vozidle,

 b) pohybujúcom sa dráhovom vozidle.

    (6) Pri technicko-bezpečnostnej skúške dráhového vozidla sa na stojacom dráhovom vozidle overuje

 a) úplnosť a správnosť dokladov dráhového vozidla vrátane dokladu o preukázaní zhody so schváleným typom vydaným výrobcom,

 b) súlad technickej dokumentácie  s vyhotovením dráhového vozidla a so schváleným typom,

 c) funkčné overenie jednotlivých častí dráhového vozidla.

    (7) Pri   technicko-bezpečnostnej  skúške   dráhového  vozidla v pohybe sa overujú

 a) údaje rýchlomerov a tratimerov,

 b) brzdiace vlastnosti dráhového vozidla, zábrzdné dráhy a súčinnosť všetkých brzdových systémov zabudovaných do dráhového vozidla,

 c) jazdné a  prevádzkové   vlastnosti  dráhového   vozidla  pri     konštrukčnej rýchlosti a skúšobnej rýchlosti,

 d) funkcia naklápania vozidlových skríň,

 e) funkcia vlakového zabezpečovacieho      zariadenia,     automatizovaného  riadenia  dráhového   vozidla  a základných elektrických a ochranných obvodov dráhového vozidla.

    (8) Na   dráhové   vozidlá   určené   pre   špeciálnu   dráhu, električkovú   dráhu,  trolejbusovú   dráhu  a   lanovú  dráhu  sa ustanovenia  podľa odseku  7 písm. c)  a d)  a určenie dĺžky podľa odseku  4 nevzťahujú.  Technicko-bezpečnostná skúška  podľa odseku 5 písm. a) sa  vykonáva na električkovej dráhe  a na trolejbusovej dráhe tak, aby bol umožnený prípadný pohyb dráhového vozidla, a na ostatných dráhach  tak, aby bol  umožnený pohyb dráhového  vozidla najmenej 100 m.

    (9) O  vykonanej technicko-bezpečnostnej  skúške sa vyhotovuje zápis. Poverená osoba zašle kópiu zápisu dráhovému správnemu úradu pre potreby vyplnenia technického preukazu vozidla.

    (10) Ďalšie      podmienky      a      spôsob      vykonávania technicko-bezpečnostných   skúšok  určia   jednotné  technologické postupy prevádzkovateľa  dráhy a dopravcu  s ohľadom na  podmienky dané výrobcom. 

§ 70

Dráhové vozidlá v prevádzke, ktoré podliehajú pravidelným    technickým kontrolám, spôsob a podmienky vykonávania týchto   kontrol

    (1) Pravidelnej technickej  kontrole v rozsahu  najmenej podľa prílohy č. 3, ktorou sa  overuje technický stav dráhových vozidiel zaradených do prevádzky, podliehajú

 a) hnacie dráhové  vozidlá (rušne, elektrické  a motorové vozidlá a jednotky) a riadiace vozne,

 b) ťahané dráhové vozidlá (osobné a nákladné),

 c) traťové stroje.

    (2) Časové   alebo   kilometrické   intervaly   na   vykonanie pravidelnej  technickej   kontroly  podľa  odseku   1  sú  uvedené v prílohe č. 2.

    (3) Technickej  kontrole okrem  časového alebo  kilometrického intervalu  určeného  v  prílohe  č.  2  podliehajú dráhové vozidlá uvedené  v odseku  1 aj  po nehode  alebo po  mimoriadnej udalosti s vplyvom na ich technickú spôsobilosť.

    (4) Hnacie  dráhové  vozidlá  podliehajú  technickej  kontrole okrem časového  alebo kilometrického intervalu  určeného v prílohe č. 2, ak sa viac ako šesť mesiacov neprevádzkovali na dráhe.

    (5) Technický  stav  dráhového  vozidla  pre celoštátnu dráhu, regionálnu  dráhu  a  vlečku  sa  zisťuje  pravidelnou  technickou kontrolou. Rozsah kontroly je uvedený v prílohe č. 3.

    (6) Pravidelná   technická  kontrola   dráhového  vozidla  pre špeciálnu dráhu sa vykonáva v rozsahu  určenom v prílohe č. 3, pre električkovú  dráhu a  trolejbusovú  dráhu  sa vykonáva  v rozsahu určenom pre technicko-bezpečnostné skúšky (§ 69).

    (7) Medzné  hodnoty  rozmerov  dvojkolesia  dráhového  vozidla električkovej dráhy sa posudzujú podľa  prílohy č. 4. Pri dráhovom vozidle s  prechodnosťou na trate  zahraničných železničných správ musia dovolené  hodnoty rozmerov dvojkolesí  zodpovedať podmienkam medzinárodnej železničnej prepravy.

    (8) Organizovať  a vykonávať  technickú kontrolu  jednotlivých typov  dráhových  vozidiel   alebo  konštrukčne  podobnej  skupiny dráhových vozidiel v určenom časovom alebo kilometrickom intervale môžu len spôsobilé osoby určené dopravcom.

    (9) Zápis  o  vykonanej  kontrole  technického stavu dráhového vozidla sa vykonáva do technického preukazu. Pri dráhovom vozidle, ktoré  nemá technický  preukaz, sa  vykonanie technickej  kontroly vyznačuje  priamo  na  určené  miesto  dráhového  vozidla  dátumom kontroly a značkou miesta kontroly. 

§ 71

Dráhové vozidlá lanových dráh

    (1) Pre  dráhové  vozidlá  lanových  dráh  platia  ustanovenia piatej časti okrem § 67 ods. 2 a § 70 ods. 1.

    (2) Podstatnou zmenou podľa § 67 ods. 2 je na dráhovom vozidle lanovej dráhy každá zmena vrátane zmeny na závese a jeho častiach.

    (3) Pri   technicko-bezpečnostnej   skúške   sa   počas  chodu dráhového vozidla lanovej dráhy podľa § 69 ods. 7 overuje 
 a) súčinnosť  dráhového vozidla  s technickým  zariadením lanovej dráhy,

 b) brzdové  vlastnosti  brzdového  systému  pohonu  lanovej dráhy a brzdy dráhového vozidla. 

ŠIESTA ČASŤ

SPOLOČNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

§ 72

Znalosť predpisov

    Prevádzkovateľ  dráhy,  ak  ide  o  osoby  podieľajúce  sa  na činnosti  prevádzkovania  dráhy,  a   dopravca,  ak  ide  o osoby podieľajúce  sa  na  činnosti  prevádzkovania  dopravy  na  dráhe, zabezpečia  ich   preukázateľné  oboznámenie  sa   s vykonávacími predpismi  k zákonu  o  dráhach,  prevádzkovými predpismi,  ako aj s ich   zmenami  súvisiacimi   s  výkonom   ich  činnosti   a ich dodržiavanie. 

§ 73

Znalosť návestí

    (1) Osoba,  ktorá  sa  pri   výkone  pracovnej  činnosti  môže pohybovať na trati dráhy,  musí poznať návesť nariaďujúcu okamžité zastavenie dráhového vozidla a podmienky jej použitia.

    (2) Osoba,  ktorá pri  svojej pracovnej  činnosti dáva návesti alebo sa nimi riadi, musí byť spôsobilá.

    (3) Pokiaľ osoba, ktorá sa pri svojej pracovnej činnosti riadi návesťami,  prijme  pochybnú  alebo  nezreteľnú  návesť,  musí  sa správať tak,  akoby išlo o  návesť závažnejšieho charakteru  alebo o zakazujúcu návesť. 

§ 74

Oboznámenie so zmenami stavby dráhy

    (1) Prevádzkovateľ   dráhy  oznamuje   dopravcovi  v časovom predstihu  najmenej 21  dní pred  uvedením do  užívania predvídané zmeny  stavebno-technických parametrov  stavieb dráh  a stavieb na dráhe, ktoré majú priamy vplyv na bezpečnosť, presnosť a plynulosť dopravy  na   dráhe,  najmä  pokiaľ   ide  o  zmeny   priestorovej prechodnosti a prechodnosti dráhových vozidiel, zmeny v návestení, zmeny    zabezpečovacieho    zariadenia    zariadenia    vlakového zabezpečovača,    zariadenia   elektrickej    trakcie   a zmeny oznamovacieho   zariadenia  určeného   na  prenos   informácií  zo zariadení trate na dráhové vozidlo a naopak.

    (2) Vodič  musí byť  pred  začatím  chodu (jazdy)  v dotknutom úseku  preukázateľne  upovedomený  o  zmenách stavebno-technických parametrov stavieb  dráh a stavieb na  dráhe podľa odseku 1,  a to spravidla počas 21 dní od uvedenia týchto zmien do užívania.

    (3) Vodič   musí   byť    vopred   preukázateľne   upovedomený o okamžitých zmenách stavebno-technických  parametrov stavieb dráh a stavieb  na  dráhe,  ktoré  majú  priamy  vplyv  na  bezpečnosť, presnosť a plynulosť dopravy, pokiaľ sú osobe riadiacej dopravu na dráhe známe, vrátane potrebných opatrení. 

§ 75

Riadenie podľa jednotného času

    (1) Vlaková  doprava  sa  riadi   jednotným  časom  s časovým rozdelením   od   00.00   do   24.00   hodín.   Základný   čas  je stredoeurópsky.

    (2) Hodiny  na dráhe  musia  ukazovať  jednotný čas.  Ak dôjde

k ich poruche, určuje jednotný čas prevádzkovateľ dráhy. 

§ 76

Vlakové rádiové zariadenie

    (1) Vlakové rádiové  zariadenie sa zriaďuje  na rádiotelefónne spojenie  vodiča  vlaku  alebo  osôb  tvoriacich  vlakový personál s osobou, ktorá riadi  dopravu na dráhe. Ďalej ho  možno použiť na prenos signálov  z vedúceho dráhového vozidla  na pevné zariadenie dráhy a naopak po dohode s organizáciou telekomunikácií na verejné

telekomunikačné účely. 5)

    (2) Ak vlakové rádiové zariadenie  prenáša signály na riadenie chodu  (jazdy)  vedúceho  dráhového  vozidla  alebo  ak možno jeho prostredníctvom  riadiť  zariadenia  na  dráhe,  musí  byť  takáto prevádzka  registrovaná záznamovým  zariadením umožňujúcim  spätnú kontrolu činnosti  riadenia chodu najmenej počas  12 hodín. Jedným z prenášaných signálov na vedúce dráhové vozidlo musí byť povel na okamžité zastavenie chodu vlaku.

    (3) Ak  sa využíva  vlakové rádiové  zariadenie aj  na verejné telekomunikačné  účely  podľa  osobitného   zákona,  6)  musí  mať prevádzka zabezpečujúca  vedenie dráhového vozidla  alebo riadenie zariadení na dráhe prednosť pred verejnou prevádzkou.

    (4) Mobilná  časť vlakového  rádiového zariadenia  je súčasťou dráhového  vozidla,  traťová  časť  (základňová  rádiostanica)  je súčasťou pevného zariadenia dráhy.

------------------------------------------------------------------

5) Zákon  č. 110/1964 Zb.  o   telekomunikáciách  v  znení  zákona    č. 150/1992 Zb.,  zákona  Národnej  rady  Slovenskej  republiky    č. 96/1993 Z.z.  a  zákona  Národnej  rady Slovenskej republiky    č. 212/1995 Z.z.

6) § 6  ods.  1  písm. d)  zákona  č. 110/1964  Zb. v znení zákona    č. 150/1992  Zb. a  zákona Národnej  rady Slovenskej  republiky    č. 96/1993 Z.z. 

§ 77

Zabezpečovanie bezpečnosti cestujúcich

    (1) Pravidelný nástup  a výstup cestujúcich  do a z dráhových vozidiel sa uskutočňuje len na miestach, ktoré sú na to určené.

    (2) V staniciach bez mimoúrovňového  prístupu k vlaku musí byť zabezpečený  bezpečný prístup  cestujúcich  k  vlaku s  ohľadom na pohyb dráhových vozidiel.

    (3) Prevádzkovateľ dráhy a dopravca   musia   vytvárať zodpovedajúce  podmienky  na  prepravu  cestujúcich  s obmedzenou schopnosťou pohybu tak, aby táto preprava bola bezpečná. 

§ 78

Informačné systémy pre verejnosť

   (1) Na  verejne prístupných miestach v staniciach a na zastávkach musia  byť umiestnené informácie  o plánovaných zmenách v doprave   na  dráhe   a  v   staniciach  zabezpečujúcich  predaj cestovných  lístkov,  ako  aj  prepravné  podmienky  a  tarify. Na celoštátnej dráhe a regionálnej  dráhe v staniciach, kde zastavujú expresné vlaky  a rýchliky osobnej dopravy,  sa umiestňuje prehľad radenia vozidiel týchto vlakov.

    (2) V staniciach,  kde sa riadi  doprava vlakov, musí  byť pre verejnosť zabezpečená  informácia o jednotnom  čase používanom pri organizovaní dopravy na dráhe.

    (3) Cestujúci  musia byť  v staniciach  informovaní o zmenách v osobnej  doprave, ktoré  nie  sú  uvedené v  cestovnom poriadku. Rovnako musia byť v staniciach informovaní o omeškaní vlaku, ak je omeškanie päť minút  a väčšie, a to najneskôr  v čase pravidelného príchodu  alebo odchodu  vlaku. Predvídané  obmedzenie dopravy  sa oznamuje v staniciach alebo zastávkach pomocou oznamov.

    (4) Podávanie informácií  o chode (jazde)  vlakov v staniciach sa pre  cestujúcu verejnosť zabezpečuje  prostredníctvom zvukových a vizuálnych informačných zariadení. Základné informácie v grafickom vyhotovení musia byť zreteľne viditeľné zo vzdialenosti, z  ktorej sa majú  čítať. Tieto informácie  sa podľa možnosti v stanici dopĺňajú  akustickými, taktilnými a viditeľnými prvkami, ktoré slúžia osobám so zmyslovým postihnutím.

    (5) V staniciach, v ktorých  možno nastupovať súčasne do dvoch a viacerých vlakov rôznych smerov, musia byť cestujúci  na prístupovej ceste na  nástupište a na nástupišti informovaní o smere chodu konkrétneho vlaku a o čase odchodu vlaku, ak ide o železničné trate. 

§ 79

Náležitosti žiadosti o licenciu a náležitosti licencie
 (1) Žiadosť o udelenie licencie musí obsahovať 

a) obchodné meno, sídlo, právnu formu, ako aj meno, priezvisko a bydlisko osoby alebo osôb, ktoré sú jej štatutárnym orgánom,

b) identifikačné číslo, ak bolo pridelené,

c) údaje o rozsahu a množstve dopravy v určitom časovom období,

d) údaje o počte a druhu prevádzkovaných dráhových vozidiel,

e) dobu, na akú sa žiada udelenie licencie,

f) údaje o odbornej spôsobilosti zamestnancov zodpovedných za bezpečnosť a podrobnosti týkajúce sa školenia zamestnancov.

(2) K žiadosti o udelenie licencie žiadateľ pripojí 

a) odpis z registra trestov všetkých členov štatutárneho orgánu nie starší ako tri mesiace,

b) výpis z obchodného registra,

c) doklad preukazujúci odbornú spôsobilosť aspoň jedného z členov štatutárneho orgánu,

d) doklady preukazujúce finančnú spôsobilosť ,

e) doklad o zaplatení správneho poplatku.

    (2) Licencia obsahuje 

a) obchodné meno, sídlo, právnu formu, ako aj meno, priezvisko a bydlisko osoby alebo osôb, ktoré sú jej štatutárnym orgánom,

b) identifikačné číslo, ak bolo pridelené,

c) dátum začatia prevádzkovania dopravy na dráhe, prípadne aj podmienky a čas, kedy licencia stratí platnosť,

d) určenie typu dopravných služieb  a iných činností pre ktoré licencia platí,

e) špecifikáciu podmienok. za akých bola licencia vydaná.

§ 80

Režim poistného krytia dopravných podnikov
Dopravný podnik musí byť pri začiatku aj počas vykonávania svojej činnosti poistený s ohľadom na škody, ktoré môžu vzniknúť z jeho činnosti, ako aj z činnosti dodávateľských organizácií a tretích osôb. Poistenie musí zodpovedať rozsahu vykonávanej činnosti, riziku plynúceho z vyššej rýchlosti dopravných prostriedkov, prepravy nadrozmerných nákladov a prepravovaného nebezpečného tovaru. Dopravný podnik dokladuje splnenie tejto podmienky pri vydávaní licencie a bezpečnostného osvedčenia, ako aj počas poskytovania dopravných služieb licenčnému orgánu a bezpečnostnému úradu.

§ 81

Plnenie dopravnej povinnosti a  postup dopravných podnikov a prevádzkovateľa dráhy  pri dočasnom obmedzovaní alebo zastavení poskytovania dopravných služieb, alebo prevádzkovania dráhy  
(1) Tieto ustanovenia sa vzťahujú na pravidelnú verejnú osobnú a nákladnú dopravu, netýkajú sa historických alebo turistických vlakov, alebo tratí. 

(2) Dráhový podnik a prevádzkovateľ dráhy je povinný poskytovať svoje služby, v rámci svojich technických a technologických možností a podľa vydanej licencie a povolenia na prevádzkovanie dráhy, pokiaľ objednávateľ týchto služieb, alebo užívateľ mu uhrádza svoje ekonomické záväzky, alebo s ním uzavrie a plní zmluvu.

Ak dôjde k potrebe dočasne obmedziť alebo zastaviť poskytovanie týchto služieb, dráhový podnik a prevádzkovateľ dráhy dostatočne zavčasu, najmenej však sedem dní pred plánovaným obmedzením služieb, to oznámi objednávateľovi týchto služieb a príslušnému orgánu verejnej správy a užívateľom, alebo organizácii, ktorá ich zastupuje.

(3) Na predchádzania sporom, medzi dráhovým podnikom, alebo prevádzkovateľom dráhy ako zamestnávateľom a ich zamestnancami a reprezentatívnymi odborovými organizáciami, títo vstúpia do vzájomných rokovaní na účely uzavretia rámcovej dohody do 1. januára nasledujúceho roku. Dohoda upraví postup predchádzania sporom, zameria na rozvoj sociálneho dialógu a určí podmienky včasného ohlasovania požiadaviek na zmeny v sociálnej oblasti, ako aj prípadného štrajku.

(4) Dohoda podľa ods. 3 určí podrobné pravidlá vypracovania prehľadu záverov z predbežného vyjednávania k požiadavkám na zmeny v sociálnej oblasti a informácie, ktoré v ňom musia byť uvedené, podmienky, za akých sú zamestnanci informovaní o dôvodoch sporu, stanovisku zamestnávateľa, stanovisko reprezentatívnych odborových organizácií, ktoré podali oznámenie o zámere vstúpiť do štrajku, ako aj podmienky, za akých sa týmto organizáciám doručí oznámenie o záverov z vyjednávania. 

(5) Pokiaľ je dráhovým podnikom, prevádzkovateľom dráhy ohlásené predvídateľné narušenie dopravy, po porade s užívateľmi, pokiaľ existuje organizácia, ktorá ich zastupuje, objednávateľ služieb vo výkonoch vo verejnom záujme, alebo ak taký nie je tak, príslušný orgán verejnej správy, vymedzí minimálnu dopravnú obslužnosť.

Za predvídateľné narušenia dopravy sa považujú narušenia, ktoré sú dôsledkom: 

-štrajkov, 

-plánov prác,

-technických porúch a náhodných poveternostných udalostí,

-akejkoľvek udalosti, ktorej existencia bola oznámená dráhovému podniku, alebo prevádzkovateľovi dráhy príslušným orgánom verejnej správy, alebo subjektom zúčastneným na zabezpečovaní činnosti dráhy a dopravy na dráhe.

(6) Na zabezpečenie minimálnej dopravnej obslužnosti zabezpečovania dopravy objednávateľ služieb vo výkonoch vo verejnom záujme, alebo ak taký nie je tak, príslušný orgán verejnej správy podľa ods. 5, určí rôzne úrovne služby podľa rozsahu ich narušenia. Pre každú z úrovní služby sa stanovia frekvencie a časové rozmedzie. Minimálna úroveň dopravnej obslužnosti musí umožniť zabrániť neprimeranému narušeniu slobody pohybu, slobody prístupu k verejným službám, slobody výkonu práce, slobody podnikania a zabezpečenia prepravy do školy, zamestnania a späť. Znamená uspokojenie základných potrieb obyvateľstva.

(7) Dráhový podnik zverejní určený rozsah dopravnej obslužnosti v konkrétnom prípade. Územné samosprávy sú priamo a predbežne informované o plánoch dopravnej obslužnosti a časových rozmedziach, ktoré sa budú zachovávať. 

(8) Dráhový podnik a prevádzkovateľ dráhy vypracuje poriadok predvídateľnosti obmedzenia alebo zastavenia poskytovania dopravných služieb, alebo prevádzkovania dráhy. Musí obsahovať súpis podľa povolaní, funkcií a úrovne kompetencie alebo kvalifikácie kategórií zamestnancov a príslušné počty týchto zamestnancov, ako aj materiálne prostriedky nevyhnutné na výkon každej úrovne služby podľa upraveného plánu dopravy v súlade s platnými bezpečnostnými predpismi, ktoré sa vzťahujú na podnik. 

Vymedzia sa v ňom vymedzené podmienky, za akých sa v prípade predvídateľného narušenia dopravy upraví organizácia práce a ako sa preskupia použiteľní zamestnanci, aby sa mohol realizovať upravený plán dopravy. V prípade štrajku sú použiteľnými zamestnancami podniku osoby, ktoré sa nezúčastňujú štrajku. 

Ak k 1. januáru bežného roku nedôjde k uzavretiu dohody podľa ods. 3, poriadok predvídateľnosti, ktorý stanoví zamestnávateľ zohľadní túto skutočnosť. Poriadok predvídateľnosti sa oznámi objednávateľovi služieb vo verejnom záujme, alebo ak taký nie je, príslušnému orgánu verejnej správy.

(9) V prípade štrajku musia zamestnanci oznámiť zamestnávateľovi svoju účasť na štrajku najneskôr štyridsaťosem hodín pred týmto štrajkom. Informácie pochádzajúce z týchto individuálnych hlásení sa môžu použiť iba na účely zabezpečenia služby počas štrajku. Sú predmetom profesijného tajomstva. Ich použitie na iné účely alebo je ich poskytnutie akejkoľvek inej osobe,  ako sú osoby poverené zamestnávateľom zabezpečovaním služby je zakázané. Disciplinárnou sankciou sa potresce zamestnanec, ktorý neinformoval svojho zamestnávateľa o svojom úmysle zúčastniť sa štrajku za vyššie uvedených podmienok . 

(10) V prípade narušenia dopravy má každý užívateľ právo bezplatne dostať presné a spoľahlivé informácie o zabezpečovanej službe. 

V prípade predvídateľného narušenia sa informácia musí odovzdať dráhovému podniku najneskôr 48 hodín pred začiatkom narušenia dopravy. 

Dráhový podnik a prevádzkovateľ dráhy je povinný ihneď informovať objednávateľa služieb vo verejnom záujme, alebo ak taký nie je, príslušný orgán verejnej správy o každom narušení alebo riziku narušenia dopravy. 

Po každom narušení dopravy dopravný podnik a prevádzkovateľ dráhy im oznámi   podrobnú bilanciu plnenia zodpovedajúceho plánu dopravy a plánu poskytovania informácií užívateľom. Zároveň každoročne vyhodnotí vplyv plnenia týchto plánov a zostaví zoznam potrebných investícií na zlepšenie ich realizácie. 

(11) V prípade neplnenia záväzkov v rámci implementácie zodpovedajúceho plánu dopravy alebo plánu poskytovania informácií užívateľom v zmysle článku 10 objednávateľa služieb vo verejnom záujme, alebo ak taký nie je, príslušný orgán verejnej správy uloží dráhovému podniku, alebo a prevádzkovateľovi dráhy pokiaľ je tento podnik priamo zodpovedný za neplnenie záväzkov, povinnosť uhradiť užívateľom v plnom rozsahu cestovné lístky a prípadné ďalšie náklady podľa rozhodnutia objednávateľa služieb vo verejnom záujme, alebo ak taký nie je, príslušného orgánu verejnej správy, podľa doby trvania neplnenia uvedených plánov. Náklady na preplatenie lístkov nemôžu byť priamo nahradené objednávateľa služieb vo verejnom záujme. 

Užívateľ smie použiť dopravný prostriedok, pre ktorý si predplatil služby alebo si kúpil cestovný lístok, nárok na predĺženie platnosti tohto predplatenia na dobu rovnajúcu sa dobe používania, o ktorú prišiel, alebo na výmenu alebo vrátenie nepoužitého cestovného lístka alebo cestovného preukazu. 

V prípade vymerania penále za neuskutočnenie zodpovedajúceho plánu dopravy objednávateľ služieb vo verejnom záujme, alebo ak taký nie je, príslušný orgán verejnej správy môže rozhodnúť o použití penále na účely financovania náhrad užívateľom. 

(12) Do 30. marca bežného roku  zašle dráhový podnik a prevádzkovateľ dráhy  ministerstvu hodnotiacu správu o vykonávaní ustanovení tohto článku zákona  za predchádzajúci rok v prípadoch štrajku alebo iného dočasného obmedzenia alebo zastavenia poskytovania dopravných služieb, alebo prevádzkovania dráhy . 
Správa musí obsahovať najmä: 

-dohody podľa ods. 3, 

-postupy sociálneho dialógu a ich vplyv na cieľ predchádzania sporom, 

-plány minimálnej dopravnej obslužnosti a plány poskytovania informácií užívateľom vypracované dráhovými  podnikmi, 

-kolektívne dohody o predvídateľnosti zavedené týmito podnikmi,

-preplatenie cestovných lístkov užívateľom alebo iné poskytnuté náhrady. 

§ 82

Prvá zdravotná pomoc

    (1) Na zabezpečenie prvej zdravotnej pomoci musia prevádzkovatelia dráhy a dopravcovia vytvárať zodpovedajúce podmienky, najmä musia byť k dispozícii zdravotnícke záchranné pomôcky a prostriedky a musí byť zabezpečené spojenie  s orgánmi lekárskej záchrannej služby. Určené  osoby pri prevádzkovaní dráhy a prevádzkovaní dopravy na dráhe musia byť školené na poskytovanie prvej zdravotnej  pomoci v nadväznosti na  charakter ich pracovnej činnosti.

    (2) Všetky stanice na celoštátnej dráhe, regionálnej dráhe a na  lanovej  dráhe musia byť vybavené skrinkou  prvej pomoci a najmenej troma nosidlami s dvoma prikrývkami  na každé nosidlo. Všetky stanice na špeciálnej dráhe  musia byť  vybavené skrinkou prvej  pomoci a  najmenej jednými  nosidlami s  dvoma prikrývkami. Zdravotnícke záchranné pomôcky a  prostriedky musia byť uložené na prístupnom a zreteľne označenom mieste.

    (3) Vlak na prepravu cestujúcich a pomocný vlak na celoštátnej dráhe, regionálnej dráhe a na vlečke musia  byť   vybavené zdravotníckou taškou, vlak na prepravu cestujúcich na špeciálnej dráhe musí byť vybavený lekárničkou. Zdravotnícka taška a lekárnička musia  byť uložené tak,  aby boli dostupné  vlakovému personálu. V dráhovom vozidle na prepravu cestujúcich  na električkovej dráhe  a na trolejbusovej dráhe  musí byť lekárnička

umiestnená na prístupnom a zreteľne označenom mieste.

    (4) Obsah  zdravotníckej  tašky,  lekárničky  a  skrinky prvej pomoci je určený v prílohe č. 5. 

§ 83

Účinnosť

Táto vyhláška nadobúda účinnosť 1. januára 2010.

Ľubomír Vážny v.r.

Príloha č. 1 - podmienky technickej spôsobilosti  dráhových vozidiel, 

Príloha č. 2 - časové alebo  kilometrické intervaly na vykonávanie pravidelnej technickej kontroly,
Príloha č. 3 - rozsah technickej kontroly dráhového vozidla,
Príloha č. 4 - medzné  hodnoty rozmerov dvojkolesí dráhového vozidla ,
Príloha č. 5 - zoznam zdravotníckych prostriedkov,
Príloha č. 6 - základné návesti a  chromatickosť farieb návestných svetiel,
Príloha č. 7 - technický preukaz dráhových vozidiel
Vyhláška

Ministerstva dopravy, pôšt  a telekomunikácií Slovenskej republiky

z ..........2009
o zdravotnej,  psychickej  a odbornej  spôsobilosti osôb
pri prevádzkovaní dráhy a  dráhových podnikov
Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky po dohode s Ministerstvom zdravotníctva Slovenskej republiky v zmysle... §  102 ......./2009 zákona o dráhach Národnej rady Slovenskej republiky  a podľa § 35 .......2009 zákona o doprave na dráhach  ustanovuje:

§ 1

Predmet úpravy

Táto vyhláška sa vzťahuje na pracovné činnosti, ktoré vykonávajú   fyzické  osoby, uchádzači a zamestnanci / ďalej „osoby“/  pri prevádzkovaní dráhy a dopravy na dráhe a upravuje

a) rozsah a podrobnosti posudzovania zdravotnej a psychickej spôsobilosti osôb, 
b)  podrobnosti spôsobu overovania   odbornej spôsobilosti osôb , požiadavky  pre získanie odbornej spôsobilosti pre osoby, ktoré vedú hnacie dráhové vozidlá a získania osobitnej odbornej spôsobilosti skúšobných komisárov.
PRVÁ ČASŤ

§ 2

Zdravotná  a psychická spôsobilosť
( 1) Posudzovanie zdravotnej  a psychickej spôsobilosti sa vzťahuje na fyzické osoby, ktoré vykonávajú pracovné činnosti, ktorými sa zabezpečuje a obsluhuje dráha a organizuje doprava na dráhe  alebo vykonávajú činnosti, ktorých predmetom je preprava osôb, zvierat a vecí.
(2)  Posudzovanie zdravotnej a psychickej spôsobilosti sa nevyžaduje u osôb, ktoré vykonávajú pracovné činnosti , ktorých predmetom je  odvrátenie živelnej pohromy, nehody alebo mimoriadnej prevádzkovej situácie alebo jej zmiernenie bezprostredných následkov  v súvislosti s prevádzkovaním dráhy a dopravy na dráhe, ak  ide o činnosti, ktoré sa  vykonávajú najviac po dobu 7 dní. Tieto činnosti môžu byť vykonávané iba pod dozorom osoby zdravotne a psychicky spôsobilej. Na železničnej dráhe osoba s minimálnymi požiadavkami podľa  zmyslovej  skupiny 3, prílohy č. 2. 
      (3)  Zdravotnú spôsobilosť osôb posudzuje lekár so  špecializáciou v špecializačnom odbore všeobecné lekárstvo, povereného   zdravotníckeho zariadenia. Podmienky pre vydanie poverenia pre zdravotnícke zariadenie sú v prílohe č.17. 

      (4) Psychickú spôsobilosť posudzuje psychológ poverenej právnickej osoby  s certifikátom na certifikovanú pracovnú činnosť dopravná psychológia.  Podmienky pre vydanie poverenia pre právnickú osobu sú v prílohe č.19. 

(5) Posudzujúci lekár posudzuje zdravotnú spôsobilosť osôb lekárskou preventívnou prehliadkou. Posudzujúci psychológ posudzuje psychickú spôsobilosť  psychologickým vyšetrením.
§ 3

Rozsah posudzovania zdravotnej  a psychickej spôsobilosti 

(1) Lekárskou preventívnou prehliadkou a psychologickým vyšetrením sa  zisťuje zdravotná a psychická  spôsobilosť posudzovanej osoby v rozsahu

a) na železničnej dráhe  podľa prílohy č. 1 a podľa požiadaviek na posudzovanie zmyslových skupín   v rozsahu podľa   prílohy č. 2 a v súlade s kontraindikáciami uvedenými v prílohe č. 3,

b) na električkovej dráhe, trolejbusovej dráhe, lanovej dráhe a na špeciálnej dráhe podľa prílohy č. 4 a v súlade s kontraindikáciami uvedenými v prílohe č.5.
(2) Pracovné činnosti na železničnej dráhe sa podľa požiadaviek  zaraďujú do zmyslových skupín 1 až 4, ktoré sú uvedené v prílohe č. 2.

(3) Psychologickým vyšetrením sa zisťuje, či má posudzovaná osoba poznávacie,  psychomotorické, behaviorálne a osobnostné schopnosti vykonávať pracovnú činnosť bezpečne a podľa požiadaviek a z hľadiska kontraindikácií pre  posudzovanie psychickej spôsobilosti uvedenými v prílohe č. 6.

§ 4
Druhy lekárskych preventívnych prehliadok a psychologických vyšetrení

Lekárske preventívne prehliadky a psychologické vyšetrenia sú
a) vstupná lekárska prehliadka a vstupné psychologické vyšetrenie,  ktoré sa vykonávajú u osôb pred uzatvorením pracovnoprávneho vzťahu  a pri zmene pracovného zaradenia, ktoré vyžaduje vyššie požiadavky na zdravotnú a psychickú spôsobilosť,
b) periodická lekárska prehliadka, ktorá sa vykonáva u osôb 

      1. na železničnej dráhe

          1. 1.  vo veku do 50 rokov pri zmyslovej skupine 1 a 2   raz za 3  roky, 

          1. 2.  vo veku do 50 rokov pri zmyslovej skupine 3 a 4  raz za 5 rokov,

          1. 3.  vo veku nad 50 rokov pri zmyslovej skupine 1 a 2  raz za 2 roky,

          1. 4.  vo veku nad 50 rokov pri zmyslovej skupine 3 a 4 raz za 3 roky,

          1. 5.  vo veku  nad  55 rokov pri zmyslovej pri zmyslovej skupine l a 

                  nad  60 rokov pri  zmyslových skupinách 2 ,3 a 4 raz za  rok,

      2. na električkovej dráhe, trolejbusovej dráhe, lanovej dráhe a špeciálnej dráhe 

          2. 1. vo veku do 50 rokov raz za 3 roky,
          2. 2.  vo veku  od 50 do 55 rokov raz za dva roky,
          2. 2. vo veku nad 55 rokov raz za rok,

c)  mimoriadna lekárska prehliadka  alebo  mimoriadne psychologické vyšetrenie   sa vykonávajú 
1. po zavinení alebo spoluzavinení  nehody,3) na návrh zamestnávateľa,

2. na železničnej dráhe pred nástupom do práce  po jej prerušení trvajúcom dlhšie ako 30 kalendárnych  dní z dôvodu dočasnej pracovnej neschopnosti u osôb zaradených do zmyslovej skupiny 1, 

3. pri podozrení z poklesu zdravotnej alebo psychickej spôsobilosti na vykonávanú pracovnú činnosť na návrh zamestnávateľa, posudzujúceho lekára alebo psychológa,
      d) výstupná lekárska prehliadka  sa vykonáva pri skončení pracovnoprávneho     vzťahu,

      e) odbornú psychickú  starostlivosť poskytne zamestnávateľ   osobe, ktorá  počas výkonu pracovnej činnosti bola ovplyvnená nehodou3). 

§ 5
Postup pri lekárskej preventívnej prehliadke a psychologickom vyšetrení

     (1)Lekárska preventívna prehliadka sa  vykoná na žiadosť zamestnávateľa. O výsledku lekárskej preventívnej prehliadky  vydáva posudzujúci lekár  lekársky posudok  o zdravotnej spôsobilosti na  výkon práce na železničnej dráhe  vzor tlačiva je uvedený v prílohe č. 7 a na výkon práce na električkovej dráhe, trolejbusovej dráhe,  lanovej dráhe a na špeciálnej dráhe  vzor tlačiva je uvedený v prílohe č. 8. Posudzujúci lekár oboznámi posudzovanú osobu s  výsledkom lekárskej  preventívnej prehliadky.

(2) Psychologické vyšetrenie sa vykonáva na  žiadosť zamestnávateľa. O výsledku psychologického vyšetrenia vydá posudzujúci psychológ posudok o psychickej spôsobilosti na tlačive, ktorého vzor je uvedený v prílohe č. 9. 
     (3)  Psychologické vyšetrenie podľa  § 2 sa vykonáva u osôb zaradených do     zmyslovej skupiny 1 a 2.  
     (4) Ak vodič električky alebo vodič trolejbusu spĺňa požiadavky na vedenie električky alebo trolejbusu len s korekčnými okuliarmi, posudzujúci lekár toto uvedie  v lekárskom posudku.
DRUHA ČASŤ

§ 6
Odborná spôsobilosť 

(1) Táto časť ustanovuje

a) podmienky získania, odobratia osvedčenia o  odbornej spôsobilosti, spôsob overovania odbornej spôsobilosti, okruh činností, na ktoré sa preukazuje odborná spôsobilosť ,
b) podmienky a rozsah potrebných odborných znalostí, spôsob uskutočnenia výučby, výcviku a spôsob vykonania odbornej skúšky na získanie osvedčenia o odbornej spôsobilosti  pre rušňovodičov, rozdelenie podľa druhov  hnacích dráhových  vozidiel ,
c) požiadavky na získanie osobitnej odbornej spôsobilosti skúšobného komisára,

§ 7

(1) Odborná spôsobilosť je súhrn odborných teoretických vedomostí a praktických zručností na výkon pracovných činnosti určeného druhu, ktoré spĺňa osoba, ktorá zabezpečuje prevádzkovanie dráhy a dopravu na dráhe .
(2) Odborné teoretické vedomosti na výkon pracovných činnosti určeného druhu sú znalosti

a) všeobecne záväzných právnych predpisov z oblasti prevádzkovania dráhy a dopravy na dráhe,

b) predpisov o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci, o poskytovaní prvej pomoci,

c) vnútorných predpisov prevádzkovateľa dráhy a dopravcov /železničných podnikov/  na dráhe  z oblasti dopravnej prevádzky, prepravnej prevádzky, technickej prevádzky a technologickej prevádzky,

d) technických predpisov a technických noriem.

(3) Praktická zručnosť je schopnosť samostatne uplatňovať odborné teoretické vedomosti pri vykonávaní konkrétnej pracovnej činnosti.

(4) Výcvik je praktická príprava osoby na vykonanie jednotlivých častí odbornej skúšky. Za činnosť osoby počas výcviku zodpovedá fyzická osoba určená právnickou  osobou, ktorá je odborne spôsobilá na výkon príslušnej činnosti podľa tejto vyhlášky.

(5) Zácvik je praktická činnosť, pri vykonávaní ktorej sa osoba, po úspešnom zložení odbornej skúšky oboznámi s prevádzkovými pomermi na príslušnej dráhe. Za činnosť vykonávanú počas zácviku zodpovedá fyzická osoba určená právnickou osobou, ktorá je odborne spôsobilá na výkon činnosti podľa tejto vyhlášky.

§ 8
Podmienky získania osvedčenia o odbornej spôsobilosti

(1) Podmienky získania osvedčenia o odbornej spôsobilosti sú

a) teoretická príprava,

b) výcvik,

c) odborná skúška.

(2) Teoretickú prípravu a odbornú skúšku zabezpečuje zamestnávateľ pre svojich zamestnancov v poverenom vzdelávacom zariadení
) (ďalej len „vzdelávacie zariadenie“), ak ide o železničnú dráhu, električkovú dráhu, trolejbusovú dráhu a špeciálnu dráhu, alebo u poverenej právnickej osoby
) ak ide o lanovú dráhu.

(3) Zamestnávateľ zabezpečuje pravidelné povinné školenia, ktorými si zamestnanci doplňujú a udržujú potrebné teoretické odborné vedomosti. Pravidelné povinné školenie sa realizuje minimálne dvakrát ročne u vodičov dráhových vozidiel.

          (4) U osôb, ktoré vedú hnacie dráhové vozidlá a určených pracovných činnostiach prevádzkovateľom dráhy a železničným podnikov  je povinnosť zúčastniť sa poučenia z oblasti elektrotechniky podľa vyhlášky....
§ 9
Spôsob overovania odbornej spôsobilosti

(1) Odbornú spôsobilosť  overuje najmenej trojčlenná skúšobná komisia vymenovaná vzdelávacím zariadením  formou:

a) odbornej skúšky,

b) periodickej odbornej skúšky,

c) mimoriadnej skúšky.

(2) Podrobnosti o postupe skúšobnej komisie pri skúške , okruh skúšobných otázok upraví interný predpis  vzdelávacieho zariadenia.

(3) Predsedom skúšobnej komisie na získania osvedčenia o odbornej spôsobilosti osôb na vedenie hnacích dráhových vozidiel pri praktickej časti odbornej skúšky je osoba s osobitnou odbornou spôsobilosťou
) (ďalej len „skúšobný komisár“) podľa § 22 .
(4) Výsledok skúšky zaznamená skúšobná komisia do protokolu o skúške, ktorý podpíšu všetci členovia komisie.

§ 10
Odborná skúška
(1) Odbornou skúškou sa overuje odborná spôsobilosť osoby. Odbornú skúšku organizuje a vykonáva vzdelávacie zariadenie. Odborná skúška pozostáva z teoretickej  a praktickej časti. V jednom kalendárnom dni nesmie odborná skúška trvať viac ako osem hodín. Teoretická časť odbornej skúšky sa vykonáva písomnou formou a ústnou formou. Písomná skúška predchádza ústnej skúške. 

(2) Praktická časť skúšky sa vykonáva pre činnosti uvedené v § 13 ods. 1 písm. d). Pre ostatné činnosti uvedené v § 13  prevádzkovateľ dráhy a dopravca určí vnútorným predpisom, u ktorých odborných skúšok sa bude vyžadovať aj praktická časť skúšky. 

(3) Ak osoba na skúške nevyhovela, predseda skúšobnej komisie ho poučí o možnostiach a podmienkach vykonania opravnej skúšky. Opravnú skúšku možno vykonať najviac dvakrát.

(4) Osobe, ktorá úspešne vykonala odbornú skúšku, vzdelávacie zariadenie  vydá  do troch dní osvedčenie o odbornej spôsobilosti. 

(5) U rušňovodičov vydá bezpečnostný orgán po odstúpení  osvedčenia o odbornej spôsobilosti  preukaz rušňovodiča. Požiadavky na získanie preukazu rušňovodiča    sú uvedené v § 27.../2009 zákone o doprave.
§ 11

Periodická odborná skúška

(1) Periodickou odbornou skúškou sa rozumie opätovné overenie úrovne odborných teoretických vedomostí osoby, ktorá vykonáva pracovné činnosti vyžadujúce odbornú spôsobilosť.

(2) Periodickej odbornej skúške sa osoba podrobí v rozsahu určenom pre teoretickú časť odbornej skúšky najmenej raz za tri roky.
(3) Periodickú odbornú skúšku organizuje a vykonáva vzdelávacie zariadenie  na žiadosť zamestnávateľa pre osobu, ktorá musí mať odbornú spôsobilosť.  Periodická odborná skúška sa vykonáva písomnou formou a ústnou formou.

(4) Osobe, ktorá úspešne vykonala periodickú odbornú skúšku, vzdelávacie zariadenie  vydá  do troch dní osvedčenie o odbornej spôsobilosti. 

(5) Ak posudzovaná osoba na skúške nevyhovela, predseda skúšobnej komisie ho poučí o možnostiach a podmienkach vykonania opravnej skúšky. Opravnú skúšku možno vykonať najviac dvakrát.

§ 12
Mimoriadna skúška

(1) Mimoriadnou skúškou sa overuje odborná spôsobilosť zamestnanca v súvislosti s vydaním nových predpisov, vykonaním závažných zmien v predpisoch alebo zavedením nových technológií týkajúcich sa vykonávanej činnosti.
(2) Mimoriadnu skúšku organizuje a vykonáva vzdelávacie zariadenie  na žiadosť zamestnávateľa posudzovanej osoby. Mimoriadna skúška sa vykonáva písomnou formou a ústnou formou.

(3) Osobe, ktorá úspešne vykonala mimoriadnu skúšku, vzdelávacie zariadenie  vydá do troch dní  osvedčenie o odbornej spôsobilosti.

(4) Ak osoba na skúške nevyhovela, predseda skúšobnej komisie ho poučí o možnostiach a podmienkach vykonania opravnej skúšky. 

§ 13

Okruh pracovných  činností, na ktoré sa preukazuje odborná spôsobilosť

 (1) Pracovné činnosti, na ktoré sa preukazuje odborná spôsobilosť  na železničnej dráhe, električkovej dráhe, trolejbusovej dráhe a špeciálnej dráhe sú 

a) zabezpečovanie prevádzkyschopnosti dráhy,

b) zabezpečovanie pohybu dráhových vozidiel, 

c) riadenie pohybu dráhových vozidiel,

d) vedenie hnacieho dráhového vozidla  vrátane traťového stroja s vlastným pohonom,

e) činnosti, ktoré majú vplyv na bezpečnosť dopravy  na dráhe,

f) posudzovanie technického stavu dráhových vozidiel a ich prevádzkyschopnosť,

g) vykonávanie technicko-bezpečnostnej skúšky dráhových vozidiel,

h) vykonávanie praktickej skúšky spôsobilosti na vedenie a obsluhu dráhových vozidiel.

(2) Pracovné činnosti, na ktoré sa preukazuje odborná spôsobilosť podľa tejto vyhlášky na lanovej dráhe sú 

a) vykonávanie vedenia a obsluhy lanovej dráhy,

b) zabezpečovanie prevádzkyschopnosti lanovej dráhy,

c) podieľanie sa na zaisťovaní bezpečnej prevádzky lanovej dráhy.

(3) Osoba, ktorá vykonáva technicko-bezpečnostnú skúšku dráhových vozidiel alebo vykonáva praktickú skúšku spôsobilosti na vedenie a obsluhu dráhových vozidiel musia mať ť osobitnú odbornú spôsobilosť podľa  § 22 tejto vyhlášky. podľa § 18.

(4) Zoznam pracovných činností na železničnej dráhe zaradených do pracovných pozícií a obsahové zameranie prípravy na preukázanie odbornej spôsobilosti podľa odseku 1 a 2 určí prevádzkovateľ dráhy a dopravca vnútorným predpisom a doručí poverenému vzdelávaciemu zariadeniu  do troch  mesiacov od účinnosti tejto vyhlášky. 
§ 14

Vek osôb na vedenie hnacieho dráhového vozidla

(1)  Riadiť  hnacie dráhové vozidlo na železničnej dráhe, špeciálnej dráhe, električkovej dráhe a trolejbusovej dráhe môžu osoby, ktoré dosiahli vek 20 rokov. Pri jazdnom výcviku pod dohľadom môžu dráhové vozidlo viesť osoba, ktoré dosiahla vek 18 rokov. 

(2) Na vlečke alebo špeciálnej dráhe s obmedzenou rýchlosťou do 40 km/hod, pri posune na celoštátnej dráhe môžu viesť dráhové vozidlo osoby, ktoré dosiahli vek 18 rokov.

(3)  Riadiť a obsluhovať lanovú dráhu a riadiť  dráhové vozidlo špeciálnej dráhy, električkovej dráhy a trolejbusovej dráhy pri manipulačných jazdách môžu osoby, ktoré dosiahli vek 18 rokov.

Požiadavky na odbornú spôsobilosť na vedenie hnacieho dráhového vozidla
§ 15
(1) Požiadavky na odbornú spôsobilosť na vedenie hnacieho dráhového vozidla elektrickej trakcie   podľa prílohy č. 11 sú

a) na železničnej dráhe a špeciálnej dráhe 

1. minimálne úplné stredné odborné vzdelanie
) v študijnom odbore elektrotechnického alebo strojníckeho zamerania,

2. odborná spôsobilosť v elektrotechnike na dráhach „osoba poučená"
),

3. absolvovanie výučby odborných teoretických vedomostí podľa časti A prílohy č. 11, 

4. výcvik na pracovisku dopravcu na elektrických hnacích vozidlách príslušnej prúdovej sústavy zameraný na znalosť konštrukcie vozidla v trvaní minimálne 160 hodín, 

5. jazdný výcvik na vedenie a obsluhu elektrického hnacieho vozidla príslušnej prúdovej sústavy pod dohľadom určenej osoby v trvaní minimálne 720 hodín, 
6. skúška z odborných teoretických vedomostí a praktických zručností z vedenia a obsluhy príslušného hnacieho dráhového vozidla,

b) na železničnej dráhe a špeciálnej dráhe v prípade, ak je už osoba odborne spôsobilá na vedenie hnacieho dráhového vozidla motorovej trakcie na železničnej dráhe a špeciálnej dráhe
1. absolvovanie výučby z prevádzkovania dráhy, dopravy na dráhe, konštrukcie a riadenia hnacieho dráhového vozidla ako rozdiel  podľa  bodu 5 a 4 časti A prílohy č. 11,

2. výcvik na pracovisku dopravcu na elektrických hnacích vozidlách príslušnej prúdovej sústavy zameraný na znalosť konštrukcie vozidla v trvaní minimálne 40 hodín,

3. jazdný výcvik na vedenie a obsluhu elektrického hnacieho vozidla príslušnej prúdovej sústavy pod dohľadom určenej osoby v trvaní minimálne 288 hodín,

4. skúška z odborných teoretických vedomostí a praktických zručností z vedenia a obsluhy príslušného hnacieho dráhového vozidla,

c) pri posune na železničnej dráhe a špeciálnej dráhe
1. minimálne úplné stredné odborné vzdelanie6) v študijnom odbore elektrotechnického alebo strojníckeho zamerania, 

2. odborná spôsobilosť v elektrotechnike „osoba poučená",

3. absolvovanie výučby odborných teoretických vedomostí podľa časti A prílohy č. 11,

4. výcvik na pracovisku dopravcu na elektrických hnacích vozidlách príslušnej prúdovej sústavy zameraný na znalosť konštrukcie vozidla v trvaní minimálne 160 hodín,

5. jazdný výcvik na vedenie a obsluhu elektrického hnacieho vozidla príslušnej prúdovej sústavy pod dohľadom určenej osoby v trvaní minimálne 360 hodín,

6. skúška z odborných teoretických vedomostí a praktických zručností z vedenia a obsluhy príslušného hnacieho dráhového vozidla.

(2) Požiadavky na odbornú spôsobilosť na vedenie hnacieho dráhového vozidla motorovej trakcie  podľa prílohy č. 11 sú

a) na železničnej dráhe a špeciálnej dráhe 

1. minimálne úplné stredné odborné vzdelanie6) v študijnom odbore elektrotechnického alebo strojníckeho zamerania, 

2. odborná spôsobilosť v elektrotechnike na dráhach „osoba poučená", 

3. absolvovanie výučby podľa obsahového zamerania v rozsahu určenom v 1-3, 5 časti A prílohy č. 11, 

4. výcvik na pracovisku dopravcu na motorových hnacích vozidlách zameraný na znalosť konštrukcie vozidla v trvaní minimálne 160 hodín,

5. jazdný výcvik na vedenie a obsluhu motorového hnacieho vozidla s príslušným prenosom výkonu pod dohľadom určenej osoby v trvaní minimálne 720 hodín,

6. skúška z odborných teoretických vedomostí a praktických zručností z vedenia a obsluhy príslušného hnacieho dráhového vozidla,

b) na železničnej dráhe a špeciálnej dráhe v prípade, ak je už osoba odborne spôsobilá na vedenie hnacieho dráhového vozidla elektrickej trakcie na železničnej dráhe a špeciálnej dráhe 

1. absolvovanie výučby z prevádzkovania dráhy, dopravy na dráhe, konštrukcie a riadenia hnacieho dráhového vozidla, ako rozdiel v rozsahu hodín  podľa bodu 4 a 5 časti A prílohy č. 11,
2. výcvik na pracovisku dopravcu na motorových hnacích vozidlách príslušného prenosu výkonu zameraný na znalosť konštrukcie vozidla v trvaní minimálne 40 hodín,

3. jazdný výcvik na vedenie a obsluhu motorového hnacieho vozidla s príslušným prenosom výkonu  pod dohľadom určenej osoby v trvaní minimálne 288 hodín,

4. skúška z odborných teoretických vedomostí a praktických zručností z vedenia a obsluhy príslušného hnacieho dráhového vozidla,

c) len pri posune na železničnej dráhe a špeciálnej dráhe 
1. minimálne úplné stredné odborné vzdelanie6) v študijnom odbore elektrotechnického alebo strojníckeho zamerania, 

2. odborná spôsobilosť v elektrotechnike na dráhach „osoba poučená",

3. absolvovanie výučby podľa obsahového zamerania v rozsahu určenom v časti A prílohy č. 11,

4. výcvik na pracovisku dopravcu na motorových hnacích vozidlách zameraný na znalosť konštrukcie vozidla v trvaní minimálne 40 hodín,

5. jazdný výcvik na vedenie a obsluhu motorového hnacieho vozidla s príslušným prenosom výkonu pod dohľadom určenej osoby v trvaní minimálne 288 hodín,

6. skúška z odborných teoretických vedomostí a praktických zručností z riadenia a obsluhy príslušného hnacieho dráhového vozidla.

(3) Požiadavky na odbornú spôsobilosť na vedenie hnacieho dráhového vozidla parnej trakcie na železničnej dráhe a špeciálnej dráhe

a)  minimálne úplné stredné odborné vzdelanie6) v študijnom odbore elektrotechnického alebo strojníckeho zamerania
 b) prax vo vedení dráhového hnacieho vozidla motorovej, alebo elektrickej trakcie na dráhach celoštátnych, regionálnych alebo na vlečke v trvaní minimálne 1 rok,

b) odborná spôsobilosť v elektrotechnike na dráhach „osoba poučená", platí len pre

    elektrifikované trate

c) doklad o odbornej spôsobilosti obsluhy parného kotla,

d) absolvovanie výučby podľa obsahového zamerania v rozsahu určenom v bode 1až 3, 6 časti A prílohy č. 11,
e) výcvik na pracovisku dopravcu na parných hnacích dráhových vozidlách v trvaní minimálne 

    160 hodín,

f) jazdný výcvik na vedenie a obsluhu parného hnacieho vozidla pod dohľadom určenej osoby v trvaní minimálne 288 hodín, 

g) skúška z odborných teoretických vedomostí a praktických zručností z vedenia a obsluhy príslušného parného hnacieho dráhového vozidla.

(4) Požiadavky na odbornú spôsobilosť na vedenie traťového stroja s vlastným pohonom pojazdu (ďalej len „traťový stroj“) príslušnej skupiny podľa prílohy č. 12 na železničnej dráhe a špeciálnej dráhe

a) minimálne stredné odborné vzdelanie6) v učebnom odbore elektrotechnického alebo strojníckeho zamerania, 

b) odborná spôsobilosť v elektrotechnike na dráhach „osoba poučená",

c) absolvovanie výučby podľa obsahového zamerania v rozsahu určenom v časti B prílohy č. 11, 

d) výcvik na pracovisku dopravcu, alebo manažéra infraštruktúry na traťových strojoch príslušnej skupiny v trvaní minimálne 160 hodín,

e) jazdný výcvik na vedenie a obsluhu traťového stroja príslušnej skupiny pod dohľadom určenej osoby v trvaní minimálne 144 hodín, 

f) skúška z odborných teoretických vedomostí a praktických zručností z vedenia a obsluhy príslušného dráhového vozidla.

§ 16
(1) Požiadavky na odbornú spôsobilosť na vedenie električky na električkových dráhach a na vedenie električky na električkových dráhach pri manipulačných jazdách sú

a) odborná spôsobilosť v elektrotechnike na dráhach „osoba poučená",

b) vodičský preukaz na vedenie cestných motorových vozidiel minimálne skupiny B
),

c) absolvovanie výučby odborných teoretických vedomostí a výcvik na vedenie dráhového vozidla podľa časti C prílohy č. 11,

d) skúška z teoretických vedomostí a praktických zručností z vedenia príslušného dráhového vozidla.

(2) Požiadavky na odbornú spôsobilosť na vedenie trolejbusu na trolejbusových dráhach sú

a) odborná spôsobilosť v elektrotechnike na dráhach „osoba poučená"

b) vodičský preukaz na vedenie cestných motorových vozidiel skupiny D8),

c) absolvovanie výučby odborných teoretických vedomostí a výcviku na vedenie dráhového vozidla podľa časti C prílohy č. 11,

d) skúška z teoretických vedomostí a praktických zručností z vedenia príslušného dráhového vozidla.

(3) Požiadavky na odbornú spôsobilosť na vedenie trolejbusu na trolejbusových dráhach pri manipulačných jazdách sú

a) odborná spôsobilosť v elektrotechnike na dráhach „osoba poučená",

b) vodičský preukaz na vedenie cestných motorových vozidiel skupiny C8),

c) absolvovanie výučby odborných teoretických vedomostí a výcviku na vedenie dráhového vozidla podľa časti C prílohy č. 11,

d) skúška z teoretických vedomostí a praktických zručností z vedenia príslušného dráhového vozidla.

§ 17
Požiadavky na odbornú spôsobilosť na vedenie  a obsluhu  lanovej dráhy sú

a) minimálne stredné odborné vzdelanie6) v učebnom odbore elektrotechnického, strojníckeho alebo dopravného zamerania, 

b) odborná spôsobilosť v elektrotechnike na dráhach „osoba poučená",

c) odborná prax pri montáži zariadení lanovej dráhy, údržbe a opravách lanovej dráhy v trvaní minimálne 6 mesiacov,

d) absolvovanie výučby odborných teoretických vedomostí z obsahového zamerania skúšky podľa časti D prílohy č. 2,

e) výcvik na vedenie lanovej dráhy v trvaní minimálne 160 hodín,

f) vedenie lanovej dráhy pod dohľadom v trvaní minimálne 144 hodín,

g) skúška z teoretických vedomostí a praktických zručností z vedenia príslušného typu lanovej dráhy.

§ 18
(1) Výučba na získanie odborných teoretických vedomostí sa vykonáva v rozsahu podľa príslušnej časti prílohy č. 11 vo vzdelávacom zariadení.
(2) Jazdný výcvik na vedenie hnacieho dráhového vozidla sa vykonáva u dopravcu. Potvrdenie o absolvovaní jazdného výcviku a výcviku na pracovisku dopravcu na príslušnom dráhovom vozidle vydá dopravca hnacieho  dráhového vozidla, u ktorého bol výcvik vykonaný.

(3) Výcvik na vedenie a obsluhu lanovej dráhy sa zabezpečuje u prevádzkovateľa príslušného druhu lanovej dráhy. Potvrdenie o absolvovaní výcviku na lanovej dráhe vydá prevádzkovateľ lanovej dráhy, u ktorého bol výcvik vykonaný.

(4) Odborná spôsobilosť na vedenie dráhového vozidla  na železničných dráhach a špeciálnych dráhach alebo na  vedenie lanovej dráhy sa preukazuje osvedčením o odbornej spôsobilosti na príslušný druh trakcie podľa prílohy č. 10 ,  alebo na príslušný typ lanovej dráhy a odbornou skúškou podľa § 10.

(5) Praktickú časť odbornej skúšky z vedenia a obsluhy hnacieho dráhového vozidla na železničnej dráhe a špeciálnej dráhe vykonáva skúšobný komisár.
(6) Bez dokladov rušňovodiča  alebo preukazu vodiča na vedenie električiek a trolejbusov alebo preukazu na obsluhu lanovej dráhy môžu viesť dráhové vozidlo alebo obsluhovať lanovú dráhu osoby počas jazdného výcviku, zácviku alebo výcviku, zácviku obsluhy lanovej dráhy len pod dohľadom odborne spôsobilej osoby, ktorá má prax vo vedení príslušného dráhového vozidla alebo obsluhe lanovej dráhy minimálne 3 roky.

Vydávanie osvedčenia o odbornej spôsobilosti  a preukazov 
§ 19
(1)   Osobe, ktorá úspešne vykonala odbornú skúšku a získala osvedčenie o odbornej spôsobilosti na vedenie hnacieho dráhového vozidla alebo na vedenie lanovej dráhy, vydá bezpečnostný  úrad
) do 15  dní po doručení  žiadosti o vydanie preukazu , preukaz rušňovodiča , preukaz na riadenie hnacieho dráhového vozidla na vlečke alebo traťového stroja,  preukaz  na vedenie električiek a trolejbusov, preukaz na vedenie lanovej dráhy. Vzory  preukazov, okrem preukazu rušňovodiča  sú uvedené   v prílohách 13 ,14 a 15 tejto vyhlášky. 
 (2) Preukaz na riadenie hnacieho dráhového vozidla na vlečkách , preukaz  na vedenie električiek a trolejbusov a preukaz na obsluhu lanovej dráhy obsahuje:

a) osobné údaje osoby  (meno, priezvisko, dátum narodenia),

b) druh a dátum skúšky,

c) druh a typ dráhového vozidla, ktoré môže osoba na základe preukázanej odbornej spôsobilosti samostatne viesť a obsluhovať,

d) podpis oprávnenej osoby  a odtlačok pečiatky bezpečnostného úradu,

c) úradné záznamy.
§ 20

Doplnenie odbornej spôsobilosti
(1) Na vedenie hnacieho dráhového vozidla elektrickej trakcie inej prúdovej sústavy podľa prílohy č. 11, hnacieho dráhového vozidla motorovej trakcie s iným prenosom výkonu podľa prílohy č.11, traťového stroja inej skupiny podľa prílohy č. 12, električky alebo trolejbusu iného typu, si  odbornú spôsobilosť osoba doplní  skúškou vo vzdelávacom zariadení z vedomostí o konštrukcii a praktických zručností z vedenia a obsluhy príslušného dráhového vozidla.

(2) Podmienky na vykonanie skúšky podľa odseku 1 sú

a) absolvovanie výučby z konštrukcie, údržby a vedenia príslušného dráhového vozidla 

1. na železničných dráhach v rozsahu určenom podľa časti A) alebo B) prílohy č. 11,

2. na električkovej dráhe a trolejbusovej dráhe v trvaní minimálne 8 hodín,

b) na železničnej dráhe a špeciálnej dráhe výcvik na pracovisku dopravcu na hnacích dráhových vozidlách so zameraním na príslušný druh hnacieho vozidla v trvaní najmenej 40 hodín, 
c) na železničnej dráhe a špeciálnej dráhe výcvik na pracovisku dopravcu na traťových strojoch so zameraním na príslušnú skupinu traťových strojov v trvaní 40 hodín,
d) na električkovej dráhe alebo trolejbusovej dráhe výcvik v odstraňovaní prevádzkových porúch v trvaní 8 hodín,

e) jazdný výcvik na vedenie a obsluhu príslušného druhu dráhového vozidla pod dohľadom

1. na železničnej dráhe a špeciálnej dráhe v trvaní minimálne 72 hodín, 
2. na električkovej dráhe alebo trolejbusovej dráhe v trvaní minimálne 6 hodín.

(3) Praktickú časť skúšky z vedenia a obsluhy príslušného druhu dráhového vozidla na železničnej dráhe a špeciálnej dráhe vykonáva osoba s osobitnou odbornou spôsobilosťou podľa § 22.
§ 21
Odobratie osvedčenia o odbornej spôsobilosti

(1) Vzdelávacie zariadenie  odoberie osvedčenie o odbornej spôsobilosti osobe

a) ak nepreukázala dostatok odborných znalostí z oblasti dopravnej prevádzky, prepravnej prevádzky, technickej prevádzky a technologickej prevádzky pri periodickej odbornej skúške alebo mimoriadnej skúške,

b) na návrh zamestnávateľa, ak zavinila nehodu
) alebo nezúčastňuje sa na pravidelnom povinnom školení podľa § 9 ods.3 z prevádzkových predpisov v oblasti dopravnej prevádzky, prepravnej prevádzky, technickej prevádzky a technologickej prevádzky. 

(2) O odobratí osvedčenia o odbornej spôsobilosti podľa ods. 1 písm.  vzdelávacie zariadenie bezodkladne informuje zamestnávateľa a u rušňovodičov aj bezpečnostný úrad.
(3) Opätovné nadobudnutie odbornej spôsobilosti sa vykoná periodickou odbornou skúškou.
§ 22

                                                  Skúšobný komisár

(1) Požiadavky na získanie osobitnej  odbornej  spôsobilosti, ktorú zabezpečuje skúšobný komisár na vykonávanie technicko-bezpečnostnej skúšky hnacích dráhových vozidiel na železničnej dráhe, špeciálnej dráhe, električkovej dráhe a trolejbusovej dráhe sú

a) pre hnacie dráhové vozidlá a traťové stroje s vlastným pohonom ukončené vysokoškolské vzdelanie II. stupňa v študijnom odbore elektrotechnického zamerania, 

b) pre hnacie dráhové vozidlá parnej trakcie ukončené vysokoškolské vzdelanie II. stupňa v študijnom odbore strojníckeho zamerania,
c) najmenej 5 ročná prax v prevádzke a opravách príslušných druhov hnacích dráhových vozidiel alebo traťových strojov s vlastným pohonom,

d) preukaz rušňovodiča a harmonizované osvedčenie,
e) odborná spôsobilosť v elektrotechnike na dráhach „osoba znalá s vyššou kvalifikáciou“ pre dráhové vozidlá;  pre traťové stroje a parnú trakciu „osoba poučená“,
f) bezúhonnosť preukázaná výpisom z registra trestov nie starším ako tri mesiace,

g) osobitnú odbornú skúšku, podľa §23 , v rozsahu znalostí uvedených v prílohe č.16.
(2) Požiadavky na získanie osobitnej  odbornej  spôsobilosti  na vykonávanie praktickej skúšky spôsobilosti z obsluhy a vedenia hnacích dráhových vozidiel a traťových strojov s vlastným pohonom na železničnej dráhe a špeciálnej dráhe, na vedenie električiek a trolejbusov sú

a) minimálne ukončené úplné stredné odborné vzdelanie6) v študijnom odbore elektrotechnického alebo strojníckeho zamerania pre hnacie dráhové vozidlá elektrickej trakcie, električky alebo trolejbusy,
b) minimálne ukončené úplné stredné odborné vzdelanie6) v študijnom odbore elektrotechnického alebo strojníckeho zamerania pre hnacie dráhové vozidlá motorovej alebo parnej trakcie,

c) minimálne ukončené úplné stredné odborné vzdelanie6) v študijnom odbore alebo v učebnom odbore elektrotechnického alebo strojníckeho zamerania pre traťové stroje,

d) najmenej 5 ročná prax v prevádzke a opravách príslušných druhov dráhových vozidiel alebo traťových strojov,

e) osvedčenie o odbornej spôsobilosti, preukaz rušňovodiča, harmonizované doplnkové osvedčenie,
f) odborná spôsobilosť v elektrotechnike na dráhach „osoba poučená“ pre hnacie dráhové vozidlá elektrickej trakcie, pre hnacie dráhové vozidlá motorovej trakcie, parnej trakcie a traťové stroje,

g) bezúhonnosť preukázaná výpisom z registra trestov nie starším ako tri mesiace,

h) osobitnú odbornú skúšku, podľa §23 , v rozsahu znalostí uvedených v prílohe č.16.
§ 23

 (1) Skúšku na overenie osobitnej odbornej spôsobilosti skúšobného komisára organizuje ministerstvo. Skúšobnú komisiu vymenúva minister zo zamestnancov ministerstva, bezpečnostného orgánu a odborníkov z praxe.

(2) Žiadosť o vykonanie skúšky predkladá žiadateľ na ministerstvo. K žiadosti pripojí fotokópie dokladov o splnení požiadaviek podľa § 22 ods. 1 písm. a) až f) alebo ods. 2 písm. a) až g).

(3) Ministerstvo na základe úspešného vykonania skúšky vydá do 10 dní osvedčenie o osobitnej odbornej spôsobilosti na vykonávanie činností podľa odseku 1.

(4) Ministerstvo odníme osvedčenie o osobitnej odbornej spôsobilosti z dôvodu straty odbornej spôsobilosti alebo, ak držiteľ osvedčenia o osobitnej odbornej spôsobilosti vykazuje preukázateľné nedostatky pri výkone činnosti. 

§ 24
Prechodné ustanovenie
(1) Osoba  s dokladmi vydanými podľa doterajších predpisov je osobou s platnou odbornou spôsobilosťou na vedenie hnacieho dráhového vozidla  na železničnej dráhe  ak do troch rokov  od účinnosti tejto vyhlášky požiada o vydanie preukazu rušňovodiča a harmonizovaného osvedčenia  podľa §...zákona o doprave. 

 (2) Rušňovodič, ktorý vykonáva pracovné činnosti  v dvoch členských štátoch  a obsluhuje cezhraničné spoje požiada do roka   od účinnosti tejto vyhlášky o vydanie preukazu rušňovodiča a harmonizovaného osvedčenia podľa §..... zákona o doprave .
(3) Osoba s platným osvedčením o odbornej spôsobilosti na vedenie električky, trolejbusu, obsluhy lanovej dráhy a riadenie hnacích dráhových vozidiel na vlečke je osoba   s platnou odbornou spôsobilosťou ak do troch rokov od účinnosti tejto vyhlášky požiada o vydanie preukazu na vedenie dráhového vozidla.

(4) Osoba s platným osvedčením o odbornej spôsobilosti a osoba s platným osvedčením o osobitnej odbornej spôsobilosti skúšobného komisára  podľa doterajšieho predpisu je osoba s platnou odbornou spôsobilosťou. 

            (5) Lekársky posudok  o zdravotnej spôsobilosti a posudok o psychickej spôsobilosti  vydaný do účinnosti tejto vyhlášky sa považuje za  vydaný podľa tejto vyhlášky a osoba zdravotne spôsobilá podľa doterajších predpisov sa považuje od účinnosti tejto vyhlášky za osobu zdravotne spôsobilú, a to až do nasledujúcej lekárskej preventívnej prehliadky podľa tejto vyhlášky.

§ 25
Zrušovacie ustanovenie
Zrušuje sa Úprava Federálneho ministerstva dopravy č. 26049/1976 ktorou sa vydáva skúšobný a výcvikový poriadok pre vodičov, sprievodcov, dispečerov, výpravcov a pracovníkov prepravnej kontroly mestskej hromadnej prepravy, v znení výnosu č. 7129/1982-025 (registrované v čiastke 8/1977 Zb. a v čiastke 9/1982 Zb.).

§ 26

Účinnosť

Táto vyhláška nadobúda účinnosť   1. januára 2010.

Zoznam príloh
Rozsah lekárskej preventívnej prehliadky a psychologického vyšetrenia        

Príloha č. 1  k vyhláške č......../2009 Z. z

Požiadavky na zaradenie osôb do zmyslových skupín  pri lekárskych preventívnych      prehliadkach  

Príloha č. 2  k vyhláške č......../2009 Z. z

Kontraindikácie na výkon pracovnej činnosti zaradenej do zmyslovej skupiny  1 až 3,

Príloha č.3 k vyhláške č......../2009 Z. z
Rozsah lekárskych preventívnych prehliadok a psychologických vyšetrení na posudzovanie zdravotnej spôsobilosti osôb na vedenie električiek,  trolejbusov a dráhových vozidiel na lanovej  a na špeciálnej dráhe 

 Príloha č. 4  k vyhláške č......../2009 Z. z

Kontraindikácie vylučujúce spôsobilosť viesť električku, trolejbus a dráhové vozidlo na lanovej dráhe a na špeciálnej dráhe 

Príloha č. 5  k vyhláške č. ...../2009 Z. z.

Požiadavky a kontraindikácie pre posudzovanie psychickej spôsobilosti 

Príloha č. 6  k vyhláške  č........./2009 Z. z.




                                        

Lekársky posudok o zdravotnej spôsobilosti na výkon práce

Príloha č. 7  k vyhláške  č........./2009 Z. z.




                                        

Lekársky posudok o zdravotnej spôsobilosti

Príloha č. 8  k vyhláške  č........./2009 Z. z.




                                        

Posudok o psychickej spôsobilosti 
Príloha č. 9   k vyhláške č........../2009 Z. z.

Rozdelenie hnacích dráhových vozidiel na železničných dráhach a špeciálnych dráhach

Príloha č. 10 k vyhláške č........../2009 Z. z.

Obsahové zameranie skúšok  na získania osvedčenia o  odbornej spôsobilosti  na vedenie hnacích dráhových vozidiel na železničnej dráhe
Príloha č. 11 k vyhláške č. .../2009 Z .z.

Skupiny traťových strojov na železničnej a špeciálnej dráhe

Príloha č. 12 k vyhláške č. .../2009 Z .z.

Vzor preukazu na vedenie  hnacieho dráhového vozidla na vlečkách  a traťových strojoch

Príloha č. 13 k  vyhláške č. .../2009 Z. z.

Vzor preukazu vodiča na vedenie električiek a trolejbusov 

Príloha č. 14 k  vyhláške č. .../2009 Z. z

Vzor preukazu na vedenie lanovej dráhy
Príloha č. 15 k  vyhláške č. .../2009 Z. z

Obsahové zameranie skúšky na vykonávanie technicko-bezpečnostných skúšok dráhových vozidiel a praktických skúšok z vedenia a obsluhy dráhových vozidiel na železničných dráhach a špeciálnej dráhe

Príloha č. 16 k  vyhláške č. .../2009 Z. z

 Minimálne podmienky pre získanie poverenia pre zdravotnícke zariadenie, ktoré vykonáva posudzovanie zdravotnej spôsobilosti osôb 

Príloha č.  17 k  vyhláške č. .../2009 Z. z

Minimálne podmienky pre získanie poverenia pre vzdelávacie zariadenie, ktoré vykonáva overovanie odbornej spôsobilosti osôb 
Príloha č.  18 k  vyhláške č. .../2009 Z.
�) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 90/1998 Z.z. o stavebných výrobkoch, v znení neskorších predpisov


�) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 355/2007Z. z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a doplnení niektorých zákonov


�) Zákon č. 50/1976 Zb. o územnom plánovaní a stavebnom poriadku (stavebný zákon) v znení neskorších predpisov


�) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 319/2002 Z. z. o obrane Slovenskej republiky


�) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 314/2001 Z.z. o ochrane pred požiarmi v znení neskorších predpisov


�) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 124/2006 Z. z. bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o doplnení niektorých zákonov


�) Vyhláška Ministerstva životného prostredia Slovenskej republiky č. 532/2002 Z. z., ktorou sa ustanovujú podrobnosti o všeobecných technických požiadavkách na výstavbu a o všeobecných technických požiadavkách na stavby užívané osobami s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientácie


�)  § 84 zákona č. 50/1976 Zb. o územnom plánovaní a stavebnom poriadku (stavebný zákon) v znení neskorších predpisov


�)  § 22 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. .../2009Z. z. o dráhach a o zmene a doplnení niektorých predpisov





�) Druhá časť zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. ..../2009 Z. z. o dráhach a o zmene a doplnení niektorých zákonov





�) Zákon č. 8/2009 Z. z. o cestnej premávke a o zmene a doplnení niektorých zákonov.


�) Vyhláška 35/1984 Federálneho ministerstva dopravy z 27.03.1984, ktorou sa vykonáva zákon o pozemných  


     komunikáciách (cestný zákon).





�) § 124 vyhlášky Úradu geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky č. 79/1996 Z.z., ktorou sa 


 vykonáva zákon Národnej republiky Slovenskej republiky o katastri nehnuteľnosti a o zápise vlastníckych 


 a iných práv k nehnuteľnostiam (katastrálny zákon).





�)  Zákon č. 610/ 2003 Z. z. o elektronických komunikáciach.


�) § 17 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. .../2009 Z.z. o dráhach a o zmene a doplnení niektorých zákonov





�  Vyhláška MPSVaR č.718/2001....


�  § 9 zákona č. 264/199 Z.z o technických požiadavkách na výrobky a posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.





� § 2 ods. 2 Obchodného zákonníka


�)	STN 73 2601  Zhotovovanie oceľových konštrukcií.


�)	STN EN 287-1, 2 Skúšky zváračov. Tavné zváranie. �Časť 1:  Ocele. Časť 2 :  Hliník.�STN 05 0710  Zváranie. Predpisy pre úradné skúšky zváračov. 


�)	STN EN 287-1, 2 Skúšky zváračov. Tavné zváranie. �Časť 1:  Ocele. Časť 2 :  Hliník.�STN 05 0710  Zváranie. Predpisy pre úradné skúšky zváračov. 


      STN EN 1418 Zváračský personál. Schvaľovacie skúšky operátorov tavného zvárania a zoraďovačov odporového zvárania pre plnomechanizované a automatizované zváranie kovových materiálov.


�)	Vyhláška ministra zahraničných vecí Československej socialistickej republiky č. 62/1986 Zb. o Medzinárodnom dohovore o bezpečnosti kontejnerov.


	Príloha č. 5 vyhlášky ministra zahraničných vecí ČSSR  č. 57/1976 Zb. o Colnom dohovore o kontajneroch.


�)   § 67 ods. 3 zákona o dráhach.  


�)	STN 07 0008 Pasport kotla.


	STN 07 0009 Kotly parné a kvapalinové s organickými teplonosnými médiami. Pasport.


 	STN 26 7104 Bezpečnostná technika. Žeriavy. Pasport  regálových zakladačov.


 	STN 27 0608 Elektrické kladkostroje. Pasport.


 	STN 27 4008 Výťahy. Pasport. (technické osvedčenie výťahu) .


	STN 69 0010-7.2 Tlakové nádoby stabilné. Technické pravidlá  skúšania. Časť 7.2: Pasport. 


	STN ISO 7363 (27 0008) Žeriavy a zdvíhacie zariadenia. Technické charakteristiky a preberacie dokumenty.


�)	Vyhláška ministra zahraničných vecí Československej socialistickej republiky č. 62/1986 Zb. o Medzinárodnom dohovore o bezpečnosti kontajnerov. 


�)		STN 26 9342. Kontajnery. Základné označovanie.


�) STN EN ISO 14731  Koordinácia zvárania. Úlohy a zodpovednosti.


�) STN EN 473 Kvalifikácia a certifikácia personálu na nedeštruktívne skúšanie.


�)	STN 34 3100 Elektrotechnické predpisy STN. Bezpečnostné predpisy na obsluhu a prácu na elektrických zariadeniach.


�) 	STN 34 3108 Elektrotechnické predpisy STN. Bezpečnostné predpisy o zaobchádzaní s elektrickým zariadením osobami bez elektrotechnickej kvalifikácie.�STN 34 3100 Elektrotechnické predpisy STN. Bezpečnostné predpisy na obsluhu a prácu na elektrických zariadeniach.


�) 	Vyhláška Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií SR č. 499 /2007 Z.z. o zdravotnej a zmyslovej spôsobilosti osôb pri prevádzkovaní dráhy a prevádzkovaní dopravy na dráhe.


� )	STN ISO 9926-1 Žeriavy. Výcvik žeriavnikov. Časť 1: Všeobecne,


	STN 27 0143 Zdvíhacie zariadenia. Prevádzka, údržba a opravy,


	STN 27 4002 Výťahy. Montáž, skúšanie a prevádzka elektrických výťahov.


�) COTIF


�)	§ 48 ods. 1 zákona o dráhach. 


�)  zákon č.164/1996 Zb. o dráhach v znení neskorších predpisov. 


�)	vyhláška Úradu bezpečnosti práce č. 718/2002 Z.z.  na zaistenie bezpečnosti zdravia a ochrany pri  práci, bezpečnosti tlakových, zdvíhacích, elektrických zariadení a o odbornej spôsobilosti.


�)	Úprava federálneho ministerstva dopravy č. 11 446/74 z 26. júna 1974 o pravidelnom preskúšavaní žeriavnikov a viazačov pracujúcich s cestnými výložníkovými žeriavmi alebo so železničnými koľajovými výložníkovými žeriavmi (registrovaná v čiastke  15/1974 Zb.).


Úprava Federálneho ministerstva dopravy č. 19022/1978 o odbornej spôsobilosti v elektrotechnike na dráhach (registrovaná  v čiastke 32/1978 Zb.).





3) §  zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. . z. o dráhach 








�)  § ....... zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. . o dráhach 


�





�) Zákon č. 29/1984 Zb. o sústave základných a stredných škôl (školský zákon) v znení neskorších predpisov.


�)     §    zákona  o dráhach  Z. z.


�) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 315/1996 Z.z. o premávke na pozemných komunikáciách v znení neskorších predpisov.


�) § .... zákona o doprave na dráhe  


�) §   .....zákona  o dráhach








